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	Úvod

	

	Je tomu šest měsíců – bylo to přesně v pondělí 16. června 1913 o 9. hodině dopoledne – když vešlo do mé pracovny mladé děvče, které mně tehdy posluhovalo. Poněvadž jsem se právě tehdy zakousl vášnivě do jedné práce a zakázal jsem, abych byl vyrušován, vyhrkly mi se rtů tři nebo čtyři vybrané nadávky. Děvče si jich však ani nevšimlo a šlo blíže ke mně. Na lakovaném podnose neslo navštívenku a její vzezření prozrazovalo triumf tak ohromný, že se zdálo, jako by s těmi předměty, jež jí náhoda vtiskla do ruky, chtěla tančiti onen slavný tanec, při němž Salome na podiv staví hlavu Jochanaanovu na stříbrné míse.

	Přes to jsem na ni spustil zhurta:

	»Co vás to napadá? Copak je to navštívenka Pána boha, s kterou mi tu tancujete? – Dejte sem. – Ah, bože! je to možné?… Ať vejde! Rychle! Rychle!«

	Četl jsem jméno, hodnost i adresu muže slavného mezi nejslavnějšími, muže z roku 1912, muže Modrého nebezpečí:

	

	JEAN LE TELLIER,

	ředitel hvězdárny,

	202, boulevard Saint-Germain.

	

	Několik vteřin jsem pozoroval užaslým zrakem kousek papíru, který ve mně vzbuzoval představu takové slávy a učenosti, takového neštěstí a odvahy! Pak se moje pozornost upiala na dveře. V onom strašlivém roce 1912 velmi často otiskovaly noviny podobiznu pana Le Telliera, i představoval jsem si už, že přes práh mého pokoje kráčí muž v plné mužné síle, přívětivě se usmívající, s velkýma, jasnýma očima pod širokým a čistým čelem, muž přímého, vysokého vzrůstu a hladící si štíhlou rukou svůj hnědý plnovous, měkký jako hedváb.

	Ale muž, který se náhle objevil v rámci dveří, podobal se mojí představě asi tak, jako se stařec podobá svému obrazu z mládí.

	Šel jsem mu rychle vstříc. Chtěl se usmáti, ale jen grimasa se objevila v jeho tváři. – Kráčel shrben, nejistým krokem a namáhavě nesl velkou aktovku. – Bože, jak dnes jeho dlouhý kabát vlál volně na jeho hubeném těle! Červená růžice, připínající jeho řády, vykukovala vedle šedivého vousu; jeho víčka byla stále, bohudíky, plaše sklopena; všechny dojmy, všechna utrpení, všechny hrůzy roku 1912 byly vepsány v tomto bledém, vysokém čele, rozbrázděném bolestnými vráskami.

	Pozdravili jsme se odměřeně. Pak se pan Le Tellier posadil, položil svou naditou aktovku na kolena a řekl klepaje na ni:

	»Pane, zde je práce, kterou vám přináším.«

	»Opravdu,« odvětil jsem laskavým tónem. »A… oč jde, pane?«

	Pohleděl na mne. Ach! jeho oči se nezměnily. To byly ony oči, jaké jsem očekával: velké oči, nebojácné, zvyklé patřiti na slunce a hvězdy. Nyní hleděly na mne dobrácky… Hvězdář odpověděl:

	»Zde mám všechny doklady potřebné k napsání historie toho, co se nazývá ať právem či neprávem Hrůzy roku devatenáctistého dvanáctého.«

	»Jakže?« vybuchl jsem svrchovaně překvapen. »Vy byste chtěl…«

	»– abyste vzal na sebe tento úkol.«

	»Prokazujete mi velkou čest… Ale, opravdu… uvážil jste, pane… Je to úkol… obrovský! A pak, nestačím na tento předmět…«

	»Pane, žádám po vás pouze historii jediné rodiny v dobách hrůz roku 1912; je to historie mojí rodiny!«

	Při těchto slovech, která ve mně vzbouřila vzpomínky na nezměrná neštěstí a jasně mi ukázala velkolepé poslání, k němuž jsem byl zvolen, zachvěla celou mou bytostí vichřice nadšení.

	»Jakže, pane, vy byste dal souhlas k tomu, aby se veřejnosti daly na pospas… do podrobností, všechny osudy… intimní… drásavé…«

	»Je toho potřeba,« pravil důrazně pan Le Tellier, »poněvadž je to jediný prostředek, aby celý svět pochopil všechno, co se stalo minulého roku, a poněvadž je potřeba, aby se mu takového poučení dostalo.«

	»Rychle, pane,« zvolal jsem, »ukažte mi své doklady! Planu již touhou dáti se do toho…«

	A už se kupily papíry na mém psacím stole.

	V těchto kupách listin byly všechny druhy dokladů: dopisy, noviny, náčrtky, poznámky, protokoly, revue, průkazy, fotografie, telegramy atd., všechno pečlivě roztříděno podle dat, očíslováno od 1 až do 1046 a opatřeno rejstříkem.

	Pan Le Tellier listoval v této kronice, probíral kus po kuse, a já jsem viděl opět před sebou přízraky oněch osudných chvil.

	Chvíle ty byly daleko hroznější a podivnější, než jsem mohl vůbec tušiti podle toho, co bylo obecně známo o těch osudných dobách. Měl jsem vždy zálibu ve věcech neobyčejných a popisoval jsem věci zázračné, a proto jsem znal a veřejnosti sděloval události podivu nejhodnější. Chodíval jsem k fysikovi Bouvancourtovi, který pronikl do obrazu světa odrážejícího se v zrcadlech. Jedním z mých přátel z mládí byl pan de Gamberlin, kterého pozřela nedávno uprostřed Auvergne antediluviální obluda. Četl jsem závěť onoho nešťastného X…, který zřel, jak na hody lásky spěchá k němu mrtvola jeho milenky. Odhalil jsem dra Lerna, který zaměňoval mozky svých pacientů nebo svých obětí a tak padělal jejich osobnosti. Inženýr Z… mne pověřil, abych vyložil, jak je možno cestovati kolem světa a zůstati při tom na témž místě. Byl jsem při tom, když hudební skladatel Nerval zemřel poté, když slyšel zpěv Sirén v lasturové jeskyni. Mám také – uvádím jen namátkou a z toho nejlepšího – paměti Fléchambaultovy, nešťastníka, který žil u mikrobů… Moje zásuvky opravdu nemají nedostatek věcí prazvláštních. Ale na své dobré svědomí dávám své slovo, že to vše není nic proti událostem, které postupně vylíčil pan Le Tellier, zatím co jeho vyzáblý prst listoval v archivu Modrého nebezpečí.

	Musím přiznati, že způsob jeho vypravování byl uchvacující, jako bývá u těch, kteří prožili to, co vypravují. Někdy dokonce ve vzpomínkách sám se třásl smrtelnou úzkostí, když hleděl na některé stránky, které psal vlastní třesoucí se rukou hned za tepla po vyváznutí z nové pohromy, takřka pod drtivou tíhou zoufalství.

	Toho dne jsme oba zapomněli na oběd.

	Takové byly okolnosti, za kterých jsem byl vyzván, abych napsal historii onoho nešťastného roku 1912.

	Užil jsem v té práci postupu časového – jediného postupu, jehož má dějepisec použíti, nezáleží-li mu na tom, což je jeho povinností, aby vzbudil nějaký stranický dojem. A vždycky, kdykoliv se některý z dokladů svou hutností, stručností, správností a prostotou k tomu hodit, vsunul jsem jej nezměněně do svého líčení. Proto je celek silně různorodý a mnoho částí nemá jednotného slohu; to je jisté hodné politování. Ale měl jsem si dáti ujíti sebe menší příležitost, abych skutečný, prudce bijící život vetkal do svého vypravování?

	A proto mi jistě čtenáři odpustí těžké prohřešení, že jsem ve své knize popřál tolik místa korespondenci pana Tiburce. Je málo zajímavá, a přiznávám, že její účast na ději je pramalá. Ale dokresluje tak dobře podobu osoby, jejíž neblahý typ hrozí se příliš rozmnožiti, a ukazuje s takovou jasností, kam mohou vésti jisté výstřelky, že se mně zdálo přirozeným a odůvodněným, abych korespondenci tu zařadil na místa, kam patřila podle časového postupu děje.

	A ještě slovo. Mnoho lidí má znamenitý zvyk, že sledují na mapě postup děje a místa, kde právě jednotlivé osoby jsou. Pro umístění děje Modrého nebezpečí doporučuji mapy hlavního štábu Nantua (160) a Chambéry (169), nebo mapu ministerstva vnitra Belley (XXIII, 25). Tyto mapy při své úzkostlivé přesnosti jsou zároveň zpracovány v dostatečných rozměrech, aby se do nich mohly napíchati maličké praporky nebo špendlíky s barevnými hlavičkami. Pokud se týče plánu Paříže, poslouží dobře kterýkoliv.

	A nyní tedy se ohlédněme do minulosti a vraťme se v duchu do měsíce března 1912.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Díl I.

	

	Kde?… Jak?… Kdo?… Proč?…

	

	I.

	

	Začátek záhady.

	

	Kterého dne se po prvé projevilo Modré nebezpečí? To je otázka, která nikdy nebyla přesně rozluštěna, ale je důležité pověděti o ní několik slov.

	Vypořádejme se napřed s pověrou, která se neobyčejně houževnatě v lidu udržuje, a kterou možno právem nazvati legendou o Auvergnate. – Nikoli, žena, která byla nalezena 28. března na poli nedaleko Riomu, ležící na zádech a s rozpoltěným čelem, není v žádné souvislosti s tím, co nás zajímá. Je opravdu neobyčejné, že se ještě věří podobné povídačce, když vrah této ženy, zatčený šest měsíců poté, přiznat se k svému zločinu a byl odsouzen porotou v Puy-de-Dome na dvacet let k nucené práci, jak jasně ukazuje 1. a 2. kus z aktů Le Tellierových (protokol o nálezu mrtvoly a výtah ze soudního rozsudku). Jak se při tom mohou vyskytovati pošetilci, kteří viní Ďasíky, že provedli tento zločin? Zděšení vládlo v době, kdy se konalo soudní líčení; jinak si nedovedu vysvětliti takové omyly.

	Vraťme se však k listinám. Třetí dokument obsahuje řadu pěti výstřižků z novin. Při jejich spatření vzpomene si velmi mnoho čtenářů na příhodu, která je velmi zaujala a ve které pan Tellier podle svého mínění vidí první projev Ďasíků. To je však jen domněnka, nic více. Posuďte sami.

	

	Le Journal.

	

	Zpráva nadepsaná: Srážka na širém moři.

	

	

	

	Havre 3. března.

	Poštovní parník Bretagne, jezdící mezi Novým Yorkem a Havrem, který měl přijet dnes večer do Havru, oznámil radiovým telegramem do sídla své společnosti, že v noci z 1. na 2. března najela naň loď, kterou nemohl zjistiti a která prchla. Náraz se stal do pravého boku lodi a zezadu. Trup lodní je těžce poškozen, na štěstí však nad čárou ponoru. Je pět mrtvých a sedm raněných. Nehoda nezdrží příliš příjezd lodi.

	

	Havre 4. března.

	Loď Bretagne připlula sem včera se zpožděním tří hodin. Není žádných zpráv o lodi, která srážku způsobila, loď ta unikla s takovou rychlostí, že elektrické reflektory Bretagne, které ihned začaly svítit, jí nemohly objeviti, je ovšem pravda, že moře bylo neklidné a že déšť oslepoval pozorovatele a omezoval zorné pole. Náraz se stal, právě když Bretagne byla vyzdvižena velkou vlnou.

	(Následuje seznam mrtvých a raněných.)

	

	Havre 5. března.

	Námořní odborníci nevědí o žádné lodi, která by mohla v den a hodinu, označenou kapitánem lodi Bretagne, býti v místech, kudy Bretagne plula. A poněvadž doby námořních lupičů již minuly, je třeba uchýliti se k domněnce, že tu jde o válečnou loď v tajném poslání. Tato domněnka se ostatně potvrzuje tím, že ohromná díra Bretagne byla způsobena, jak se zdá zobcem pancéřové přídě. Je tedy nyní otázka, jde-li o nehodu nebo o útok. – Je důležité poznamenati, že stráže Bretagne nespatřily žádných lodních světel.

	

	Wilhelmshaven 6. března.

	Torpédoborec německé námořní moci Dolch dojel včera odpoledne do loděnice k opravě. Byl poškozen za okolností, o kterých námořní úřady, jak se zdá, nechtí nic pověděti. Není možno uvésti tyto tajemné opravy a neméně tajemnou příhodu Bretagne ve vzájemnou souvislost?

	

	

	La Libre Parole.

	

	(Úvodní článek z 9. března. Výňatek ze závěru.)

	

	… Vy tedy, pánové, věříte výpovědím německého velitele, když tvrdí, že ve chvíli, kdy jeho torpédoborec se srazil, »byl 35 mil severně od Bretagne?«… Vy, pánové, nepohnete brvou, když onen kapitán tvrdí, že »tato srážka se stala právě několik vteřin po srážce Bretagne«?… Když prohlašuje, že »účastně se nočních manévrů musel plouti se zhasnutými světly«, nic Vás při tom nenapadá?… Když volá stejně jako kapitán Bretagne: »Nic jsem neviděl!«, vy to připouštíte?… Nuže, prosím, byla tu nějaká tajemná loď, nesoucí zhoubu, která byla v téže chvíli zároveň všude? Anebo se tyto dvě lodi srazily na vzdálenost sedmdesáti kilometrů?… Četl jsem v oficiální Kölnische Zeitung: »Mlčeli jsme o tom, protože jsme chtěli zabrániti tomu, aby Francie neuváděla v souvislost tyto dvě srážky.« Dvě srážky! Dovolte mi, abych se usmíval – útrpně.

	

	

	II.

	

	Pronásledovaný kraj.

	

	Tato příhoda byla už přes měsíc urovnána, a na »aféru Bretagne« se už zapomnělo, když pozornost pana Le Telliera byla upoutána jednou zprávičkou v rubrice »Různé zprávy« deníku Lyon Républicain.

	Důvod, proč pan Le Tellier odbíral v Paříži lyonský časopis, je tento: Zajímá se velice o kraj u Ainy a zvláště u Bugey, protože je to rodný kraj jeho ženy. Matka její, paní Arquedouve, má tam zámek Mirastel, kde tento slavný hvězdář trávil se svou rodinou prázdniny a starší sestra paní Le Tellierové, paní Monbardeuová, bydlí stále ve vsi Artemare u Mirastelu, kde její muž provozuje lékařskou praksi.

	Je tudíž jenom přirozený zájem, s jakým četl pan Le Tellier v čísle ze 17. dubna tyto řádky:

	

	(Čís. 8.)

	Neslýchané krádeže v kraji Ainském.

	

	»V kraji Ainském se dějí politování hodné věci. Pachatelé, posedli jakousi nepochopitelnou myšlenkou krásti a pustošiti, provádějí každý den své kousky, a dosud se, bohužel, nepodařilo žádného z nich polapiti. Jejich řádění se začalo v Seysselu (Seyssel u L’Aine, na pravém břehu Rhony, a nikoli Seyssel v horním Savojsku, který leží na břehu levém).

	V noci ze 14. na 15. dubna bylo ukradeno mnoho zahradnických nástrojů a polního nářadí, které bylo necháno přes noc venku. První Seysselané, kteří to zpozorovali, šli na obecní úřad, aby si stěžovali starostovi. Přicházejíce k radnici, zpozorovali, že někdo v noci z jakéhosi nesmyslného důvodu odnesl ručičky velkých hodin. Lucerna, zavěšená na ozdobném rameni, také zmizela. Obecné mínění vinilo z těchto činů některé občany z jejich vsi, kteří už zvečera byli zřejmě podnapilí. Ale všichni dokázali, kde v noci byli a co dělali, a tak smyli se sebe podezření. Trestní oznámení bylo učiněno.

	15. duben uplynul v klidu. V poledne ani večer, když se Seysselané vrátili do svých domovů, nenašli nic, co by svědčilo o nové krádeži nebo řádění, šli spát uklidněni.

	Ale nazítří zjistili nové krádeže, ještě více bezdůvodně a ještě méně rozumem pochopitelné, než byly krádeže minulé. Byl ukraden prapor, zatknutý na štítu nově vystavěného domu; zinková, žlutě natřená koule, která byla znakem hospody »U zlaté koule«, nevisela už na svém železném háku; v zahradách bylo osekáno mnoho větví ovocných stromů; s rohu náměstí zmizel milník, který tam stál; hromady křemenitého štěrku zmizely, neznámo kam; a konečně kupcova kočka, která se dlouho procházívala po střechách, byla také pryč.

	Seysselané si umínili, že příští moc budou dobře hlídati. Ale nic to nepomohlo. Té noci se totiž nic nestalo.

	Podle obecného mínění běží tu o tlupu zlomyslných uličníků. Všechny tyto kousky ukazují, že tu jde o hrubé vesnické šprýmaře.

	Tyto zprávy nás došly před čtyřiadvaceti hodinami. Nechtěli jsme je uveřejniti, dokud bychom se nepřesvědčili o jejich pravdivosti. Dnes je jejich pravdivost nepochybná, a my víme, z dobrého pramene (neboť není zbytečné to připomenutí), že v noci, kdy Seysselané číhali bez výsledku, byla to sousední vesnice Corbonod, kterou navštívili ti lotříci. Tam se vrhli hlavně na zeleninové zahrady, které zpustošili. A příští noci tito apači pokračovali ve svém pustošivém díle v osadě Charbonniere, také v sousedství Seysselu. Jedna kozička z této osady, která se zaběhla, nebyla už spatřena.

	Četnictvo pátrá po pachatelích. Podezřelých je více. Očekáváme další podrobné zprávy a o všech nových věcech neopomeneme své čtenáře zpraviti. – Ostatně je to zlodějská historie hodná tohoto kraje; nezapomínejme, že na skalnatém hřebenu, vévodícím nad údolím de Fier, se ukazuje turistům jako pamětihodnost dům… Mandrinův, slavného vůdce podloudníků.«

	Tyto řádky upoutaly pana Le Telliera snad více, než bylo k tomu příčiny. Ale když o tom uvažoval, napadlo ho, že tajemnost této události spočívala více ve výrazech, jakých užila zpráva, a že jen nedostatek podrobností vzbudil dojem tajemnosti.

	A poněvadž se chystal psáti svému švagru Monbardeauovi, použil pan Le Tellier, toužící vždy po tom, aby měl ve všem jasno, této příležitosti a požádal ho o několik vysvětlivek k těm událostem.

	Tu je jeho list. Otiskuji jej doslova, protože se dotýká událostí a věcí, které jsou přímo spiaty s naším příběhem.

	

	(Čís. 9.)

	Dru V. Monbardeauovi,

	Artemare,

	(Ain).

	

	Paříž 202, boulevard Saint Germain, 18. dubna 1912.

	

	Drahý Calixte,

	

	velká novina! Přijedeme do Mirastelu 26. večer, moje žena, dcera, syn, můj tajemník a já. Touž poštou dávám o tom zprávu naší dobré malince Arquedouve. – Opravdu, můj syn Maxime přijede s námi, kníže monacký mu dá na měsíc dovolenou mezi dvěma výpravami na výzkum hlubin mořských.

	Teď Tě vidím, jak jsi báječně překvapen! Ptáš se, proč opouštíme letos Paříž tak časně z jara!… Dejme tomu,… Dejme tomu, že jsem unaven pracemi spojenými s umístěním a odhalením velkého ekvatoriálu! To bude oficiální záminka.

	Ach, můj ubohý Calixte, ten ekvatoriál! Ty už nepoznáš hvězdárnu. Hvězdárně Perraultově se nyní říká Pantheon Soufflotovo! Abych vysvětlil, oč jde: aby se umístil ohromný dalekohled, darovaný miliardářem Hatkinsem, bylo třeba na terase uprostřed malých kupolí zbudovati celou velkou basiliku. Proto mluvím o Pantheonu. Estetika při tom trpí strašně. Kdyby aspoň věda tím získala! Ale jaké je to dětinství montovati tak podivuhodný optický přístroj v Paříži! V Paříži, která se bez přestání otřásá! V Paříži, jejíž ovzduší je přesyceno prachem! A k tomu, na budově, která se chvěje a kde teplota slunečních paprsků znesnadňuje pozorování!… Ovšem, poněvadž Američan si přál, aby jeho dalekohled byl umístěn tak, jak jest, nezbylo než se podrobiti. Zahajovací slavnost 12. dubna se vydařila v každém směru. Bylo přítomno mnoho hostí z ciziny, na počest cizokrajného dárce. – Ale o tom všem Ti budu vypravovati.

	Napadá mi něco jiného. Přikládám Ti článek z deníku Lyon Républicain. Vydráždil mou zvědavost. Ty jsi u pramene, napiš mi, jak se věci mají. Je tomu tak opravdu? Tuším za tím ukrutánskou psinu, v jakých si naši venkované libují.

	Mnoho srdečných pozdravů Tvé ženě, synovi i Tvé rozkošné snaše, která asi Vás nyní právě oblažuje svou přítomností.

	Upřímný

	Jean Le Tellier.«

	

	A tu je odpověď:

	

	

	

	

	(Čís. 10.)

	

	Panu J. Le Tellier,

	řediteli hvězdárny,

	202, boulevard Saint Germain, Paříž.

	

	Artemare 20. dubna 1912.

	

	Především dovol, drahý Jene, abych požehnal příčinám Vašeho časného příjezdu do Bugey. Příčiny ty, jak o tom svědčí rozmarný tón Tvého dopisu, nejsou zrovna závažné. Proto, gaudeamus igitur!

	Pokud se týče oněch »neslýchaných krádeží«, nejsou snad opravdu než špatným vtipem. Ano, ale proklatě špatným! Je to něco takového – ve velkém – jako začarovaný dům. Ba jako začarovaná krajina! A víš, jak naši venkované, proniknutí pověrčivostí, nazývají své tajemné trapiče? Uhodneš? Je to místní výraz… Ďasíci! Opravdu! Mátohy!… Opravdu, ty lupiče nelze popadnouti a nezanechávají jiných stop, než stopy svých činů. Z toho všeho, jak si můžeš představiti, vzniká mocné vzrušení, které se šíří úměrně se vzrůstem nočních pustošení.

	Neboť toto řádění, jak jsi se jistě dověděl z Lyon Républicain, trvá dále a vesnice Remoz a Mieugy, ležící mezi Seysselem a Corbonodem, zažily každá malou noční pohromu.

	Když jsem dostal Tvůj list, byl jsem jakoby nenadálým nějakým řízením zavolán k nemocnému do Anglefortu. Jel jsem tam svým devítikoňovým autem a použil jsem té příležitosti, abych – jak říkají Italové – podíval se na jeviště těchto taškářských kousků.

	Upřímně řečeno, škody sotva stojí za řeč a jsou spíše důvodem k zlosti než k nářku. Ale tím ovšem škody neztrácejí na své neobvyklosti a nepřestávají býti páchány s takovým nadbytkem šaškovitosti a s přáním, aby byly pokládány za něco nadpřirozeného, takže znamenitě omračují přímo obrazotvornost mých spoluobčanů. – Jedno je pozoruhodné: běží vesměs o krádeže. Kam sáhne ruka těch ničemů, všude něco chybí. Nespokojí se tím, že poškodí ciferník hodin, ale ukradou ještě ručičky. Nelze nalézti ani usekaných větví, ani vytrhané zeleniny, ani vyvěšeného štítu, nic. Je to krádež a krádež často věcí nepotřebných. Co si kdo počne se starým praporem? s větvemi, které sotva vyrazily listí? s půlkou bicyklu, hozeného už do haraburdí?… Je pravda, že byly také odcizeny lopaty, rýče, motyky, a co nejhoršího, i zvířata: jedna kočka a jedna kozička! Ale mám takové tušení, že všechno to bude jednou vráceno, až se ta komedie skončí, anebo snad lépe, až to řádění stihne pomsta. Ale kdo tu pomstu vykoná? Tu na venkově na pomstu nečekají. Venkované nežijí s nikým v nepřátelství. A proto, vzdávajíce se naděje, že zjistí příčinu těchto hrůz, připouštějí možnost nějakého záhrobního trestu: nějaké hromadné povstání duchů, vpád Ďasíků. Je to bláznovství! Ale nezapomínej, že všechno to se děje v noci a s takovou dětinskou rafinovaností, jaká se obyčejně přičítá strašidlům; a pak ráno není po nich ani jediného otisku nohy! Ani stopy nějakého živoucího tvora!

	Kromě toho se brzy zpozorovalo, že většina krádeží byla provedena v takových výškách, v jakých se obyčejně zloději nepohybují: na vrcholku stromu, na špičce štítu, na průčelí radnice; a poněvadž ti ničemové dosud vždycky dovedli zahladiti stopy svých žebříků, vznikly dvě pověsti, které se v kraji rozšířily: jedna o strašidlech obrovských, vysokých, druhá o strašidlech šplhavcích!

	A pak, kde se skrývají ti ničemové ve dne? Kde ukládají kořist svých loupeží? Vesměs otázky, na které by byla snadná odpověď, kdyby venkované chtěli v noci hlídati. Ale oni se v noci zavírají na dva západy. Několik statečných mužů však přece bdí a policie s nimi. Ale nešťastnou náhodou, když hlídají v jedné vesnici, jsou krádeže provedeny zrovna jinde. – Podle mého mínění tlupa těch ničemů (není pochyby o tom, že je jich více), se v noci uchyluje do hlubokého lesa u Colombieru, který se nejzazšími výběžky svými dotýká na západě postižených vesnic. V tomto lese se patrně skrývají a svou kořist ukrývají do země, nezahrabávají-li ji do písku Rhony, která, jak víš, teče s druhé strany těchto obcí, na východě.

	Daleko nesnadnější je rozluštiti na příklad záhadu, že nezanechávají žádné stopy ani svého příchodu ani svého odchodu. Ach, jsou to prohnaní darebové! A vzali si do hlavy, že zdejší kraj potřeští!

	

	Pokračuji dále ve psaní, které jsem na chvíli musel přerušiti. Zdá se, že tuto noc ti lotříci vyplenili Anglefort. Nikdo toho nečekal. Občané tamější se chvástali svou odvahou, když jsem tudy jel. Nu, a už to mají! Ďasíci ukradli jeden ruční vozík, jeden pluh, dále také větve (tentokráte daleko méně), strašáka na vrabce (několik starých hadrů na bidle) s pole, na kterém bylo zaseto obilí a sochu ze zahrady mé pacientky. Služka této ženy mi to přišla oznámiti. Nevím proč, ale tyto dvě krádeže způsobily, jak se zdá, hrozný dojem (na ni i na všechny tamější obyvatele). Nevidím, co by bylo tak strašlivého v krádeži strašáka z hader a sádrového panáka…

	Byli také ukradeni opeřenci a… Ale ten příběh Ti budu vypravovat, pobaví Tě.

	Stará jedna paní, jejíž dům sousedí s kostelem, slyšela této noci hluk. Jaký hluk? Nebyla s to, aby jej blíže určila. Ještě spala, tak vyprávěla, a probudila se ve chvíli, kdy hluk již ustával. Ale pak rozeznala velmi zřetelně kokrhání kohouta. Kohout kokrhal potmě, a jeho kokrhání zaznívalo shora s věže. Ale to kokrhání nebylo pozdravem svítání, nebyl to klasický ranní pozdrav, známé kikirikííí, nýbrž »byl to křik kohouta, který něčemu uniká nebo který ulétá«. A příštího dně (to jest v to ráno), uzřela ta paní – a každý to mohl viděti – že plechový kohout, který už sto let byl na špičce věže, uletěli…

	A hned se o věci mluvilo jako o zázraku, místo co by se mluvilo o kousku nějakého břichomluvce, a občané odpírají mísiti se do věci, do které se vmísil Pánbůh.

	Na štěstí se dává do práce policie. Neboť je toho už dost, ať je to pomsta nějaká neb šprým. Policie bude, myslím, bdíti nad vesnicemi, které jsou ve směru, kterým se dosud brali ti ničemníci: tedy na jih. Bude střežen pruh vesnic, jichž řada je roztroušena mezi Rhonou a Colombierem.

	Ale stopy, po kterých se šlo, byly opuštěny jedna za druhou. Byl propuštěn vandrák, když se zjistila jeho nevina. Ale jsou, jak se praví, noví lidé v podezření: dva piemontští nádeníci. Pracují teprve krátkou dobu v tom kraji a jdou týmž směrem, jako ti taškáři. Nosí s sebou, lopatu a motyku, i měli tedy od začátku potřebné nástroje k zakopání svého lupu, dříve ještě než si krádeží opatřili jiné podobné nástroje – což svědčí o tom, že je jich celá tlupa.

	Představ si, že má žena dostává strach! Jak je to podivné! Ona, tak inteligentní! Řekla mi: »Vždycky jsem se hrozila zahrávání s duchy a šprýmů se záhrobím. Ale půjde-li to tak dále, hrozím se více jedné ze dvou možností: dosud postupovali ti ničemníci podél Rhony a úpatím Colombieru. Ale Colombier u Culoz náhle ustává. A poněvadž vesnice jsou tu položeny buď podél řeky nebo okolo pohoří, musí si vybrati jeden z těchto dvou směrů. A napadne-li jim zahnouti kolem výběžku, který tu tvoří Colombier, pak se právě uprostřed jejich cesty octne napřed Mirastel a potom Artemare.

	To je ovšem pohled do daleké budoucnosti! Všem takovým potřeštěným povídačkám bude konec dříve, než se ti ničemníci dostanou do Culozu – ba dříve než Vy přijedete 26tého. A kdyby se tak nestalo, pak Vaše přítomnost spolu s přítomností Henriho a Fabiany, našich drahých miláčků, bude Augustině posilou, aby byla statečné mysli.

	Toužím po Vaší přítomnosti upřímně jako švagr i manžel.

	Jsem zcela oddaný Tvůj

	Calixte Monbardeau.«

	

	K tomuto listu, jehož neočekávaná délka velice překvapila pana Le Telliera byly zvlášť připojeny výstřižky z novin. Jako všechno, co se jakkoli může stýkati s tajemným záhrobím, upoutaly podivné události v Bugey rychle francouzský tisk. – Většina těchto výstřižků jsou posměvačné poznámky, plné omylů. Pro nás je zajímavé jen to, že užívaly názvu Ďasíci, který svou nápadnou novotou a svým fantastickým významem zdá se velmi vhodným pro vystižení bytostí zvláštních a záhadných.

	V dalším odstavci najde čtenář vybrané části (abychom se vyhnuli opakování) z pozoruhodné zprávy státního zástupce de Belleya, který se z povolání těmi věcmi zabýval. Tento úředník ještě dříve, než byl tím oficiálně pověřen, pátral na svůj vlastní vrub jaksi ze záliby a následující úryvky jsou vzaty z úředního aktu, ve kterém byl shrnut výsledek tohoto pátrání.

	

	

	(Čís. 33.)

	… Do dnešního dne (den jeho příjezdu 24. dubna) bylo postiženo sedm obcí, vesměs položených na čáře z Bellegarde do Culozu mezi řekou a pohořím od severu k jihu… Obyvatelstvo bylo téměř přestrašeno…, vidělo vše černější, než to skutečně bylo.

	Lidé se zavírali doma… Příběh s kohoutem v Anglefortu vzbudil veliké vzrušení… Vylezl jsem na věž. Nic nebylo snazšího, než odstraniti bez námahy tohoto kohouta ze zlaceného plechu; byl pouze nastrčen na železném bodci pomocí trubky, která byla upevněna na jeho nohou, a nebyl přišroubován. Nebylo potřeba než jej nadzvednouti. Ale pachatelé ve spěchu přece přeštípli rourku silnými nůžkami. – Nekokrhal někdo naschvál, aby zakryl zvuk působený nůžkami při štípání té rourky?

	Zmizelé větve jsou dosti velké, soudíc podle jejich zbytků na kmeni. Nebyly uřezány, nýbrž byly uštípnuty nějakými neobyčejně silnými kleštěmi… Koule na hostinci nebyla utržena s řetězu, nýbrž řetěz byl přeštípnut oněmi silnými nůžkami. Všechny krádeže byly spáchány venku a v noci… Není případu, aby byly odcizeny dva podobné předměty; ani větve ne. Chybějí-li dvě větve na hrušce, je jedna z nich obalena květy a druhá má teprve pupence. Ani dvě hlávky zelí stejného druhu nebyly odcizeny. Odnesená drůbež není stejné rasy.

	… Není stopy, že by někdo tam byl, ani na zdech hospody, ani na zdech radnice v Seysselu, není ani nejmenší stopy na taškách špičky věže v Anglefortu…

	… Je také záhadou způsob, jak pachatelé, nezanechavše žádné stopy, odnesli vozík, pluh a jiné předměty těžké a veliké… Použití řiditelného balonu by vysvětlilo všechno; ale tak ohromný hmotný náklad by nebyl v žádném poměru k tomuto hloupému uličnictví… Nejdivočejší povídačky se vyprávějí mezi lidem. Ďábel oživuje v těch povídačkách. Nikomu nelze věřiti… Socha v přirozené velikosti, která byla ukradena v zahradě v Anglefortu, stala se v představách lidu obrem. Podle vyprávění byla prý dost pěkná a byla »pomalována tak, aby se podobala člověku«.

	Hajný vycházející z lesa mi vyprávěl, že slyšel v lese za bílého dne jakési suché rány, podobné praskání biče. Protože na tom místě našel stromy bez korun, myslí, že tyto zvuky, tento klapot byl působen cvakáním silných nůžek. Udává také, že šlápl do malé kaluže krve, jejíž vznik na zemi si nedovede vysvětliti, protože tato kaluž nebyla snad pod nějakým stromem (kde by mohla nějaká zvěř krváceti), nýbrž na mýtině; a v kaluži nebylo ani vlásku ani peříčka a nebylo u ní ani stopy po zápase. Tento muž učinil na mne dojem nervové předrážděného člověka, na kterého povídačky působily velkým vlivem a který měl halucinace, když byl o samotě. Když jsem ho vyzval, aby pověděl, co si o tom všem myslí, nechtěl nic říci.

	Závěr: – Máme tu co dělati s tlupou lidí, kteří mají po ruce velké prostředky, oplývají penězi, a jejichž bezprostředním cílem je poděsili jejich oběti. (Dva nádeníci, kteří jsou ve vyšetřovací vazbě, jsou, jak se zdá, pouze jejich spojenci.) – Ale je tento postrach šířen jen pro postrach sám? Anebo je šířen jako druh jakési předchozí nečitelnosti? Je to komedie? Či je to jen začátek? A pak tedy, je to začátek dramatu?

	

	Nebylo to ani to, ani ono.

	Či lépe řečeno, bylo to i to, i ono, obé zároveň.

	

	

	III.

	

	Létající zloději.

	

	Oni dva italští dělníci nemohli nevěděti, jaké podezření na nich lpí. Byli podezřelí vandráci, byli samojediní neznámí cizinci, a obyvatelstvo jevilo tím více ochoty věřiti v jejich vinu, čím více by prokázaná vina jejich zlehčila toto neštěstí a dala mu padnouti s nadzemských výšek, kam bylo povzneseno obrazotvorností venkovského lidu. »Ó, ti Piemonťané! Ti cizí bídáci!« Nejraději by je byli hned utloukli!… Ale četníci a jeden zpravodaj právě přijevši z Paříže, zmařili tuto příliš pohotovou spravedlnost. »Je důležitější,« pravili, »pozorovati je, co dělají.« – A tím se věc rozhodla.

	Příkazem zcela prostinké opatrnosti bylo, aby těmto dvěma chlapíkům dali nějakou práci a poskytli jim nějakého útulku a zaplašili tak jejich nedůvěřivost. Na neštěstí však sedláci odmítli to jeden po druhém. Taliáni dostali vyplacenu svou poslední mzdu 23. dubna večer od jednoho hospodáře v Champrionu (vesnici, která byla postižena předcházející noci) a spali pod krásnými hvězdami na kraji sousedního lesa.

	Četnická hlídka, skládající se ze dvou mužů, byla vyslána je pozorovat, ale hlídka ukryvši se podle všech pravidel, usnula jako jeden muž.

	A vesnice Champrion byla postižena po druhé. Ďasíci odnesli jednu husu a několik kachen, které jejich majitelé na noc zapomněli uzavřít, poněvadž si každý byl jist, že vesnice nebude napadena dvě noci za sebou. Ztratila se také vása z bronzové napodobeniny s převislým čapím nůskem, která byla umístěna nahoře na jednom sloupu železných vrat. Druhá vása na druhém pilíři, rovněž s popínavým čapím nůskem, zůstala nedotčena. (Stále se tu jeví snaha odloučiti od sebe věci, které k sobě náležejí a snaha poškádliti, jak je to známo o skřítcích, gnomech, trpaslících, koboldech, šotcích, rarášcích, zmetcích, džinech, koriganech a – Ďasících.)

	Když se dvojice četníků, která v tak nepříhodné době usnula, vzbudila, italských dělníků už nenašla. Ale četníci tvrdošíjně trvali na tom, že ti Taliáni se ukryli pod větvemi tak, že mohli, aniž je bylo možno pozorovati, běžeti lesem, prováděti své nepěkné kousky a uchýliti se do svého úkrytu.

	Ostatně bylo po pravdě zjištěno, že ti nádeníci vyšli časně zrána a to směrem k Chatelu. Nějaký mladík je dohonil na kole v této vesnici, která leží jako ostatní vesnice mezi řekou a pohořím na cestě z Bellegarde do Culozu. Tu chodili ti dva vandráci celý den od jedněch dveří ke druhým a naléhavě nabízeli svých služeb, ale všude byli nemilosrdně odbyti. Obyvatelé vesnice Chatel tušili, že ony podivné kousky budou pokračovat, a věděli, že právě nyní jsou oni na řadě. A ty dva chudáky považovali za posly zla.

	Tito poslové ďábla vypadali takto: jeden byl velký a měl světlé vlasy, jsa opakem druhého, který byl malý a černý. Opásáni byli širokými pásy, první červeným, druhý modrým. Oděni byli stejným oblekem z nebarvené látky, na hlavách měli plstěné zmačkané širáky, na nohách měli těžké boty, a každý nesl křížem přes ramena svůj batoh a své nádenické nářadí dohromady svázané.

	Byvše odevšad i z hospody odehnáni, vytáhli, když nastal večer, ze svých batohů chléb a natáhlí se pod keřem na kraji vesnice u cesty vedoucí ke Culozu.

	Vesničané, cítíce ve strachu, že nastává hrůzyplná noc, pozavírali svá zvířata a dveře dali na závory. Slunce ještě ani nezapadlo a nad Chatelem se již rozprostřelo půlnoční ticho.

	Pařížský zpravodaj a dva záložní četníci postavili se na stráž u vikýře nízké sýpky, odkud bylo viděti na křovisko těch Taliánů. Tito tři strážci se rozhodli rozděliti si noc na čtyři hlídky: bdíti měl vždy jediný z nich, zatím co dva druzí měli spát. – Byl to svobodník Géruzon, na kterého připadla první hlídka, zatím co jeho druh Milot a novinář chrápali na slámě, aby se připravili na své hlídky. Géruzon je měl vzbudit při sebe menším šustotu.

	Podezřelí dělníci odpočívali dvacet metrů od něho, ležíce u šípkového keře. Nalevo nedaleko od nich vedla cesta, která se brzy ztrácela za výběžkem lesa. S téže strany šuměla Rhona. A s druhé strany se zvedal ve své drtivé velikosti masiv pohoří Colombieru, nesmírná to kupa do sebe zasahujících terasovitých vrstev, přeplněná vrcholky předhoří a rozeklaná roklinami, skalnatá i pokrytá zelení, v léto hodině tmavá a zakrývající svým posledním výběžkem domy v Culoz.

	Hodiny bily sedm, a do večera zbývalo ještě hodně chvil denního světla, když Géruzon uzřel, jak velký Piemonťan se pohnul, posadil se a, vzbudil svého druha. Rozprávěli spolu potichu, ukazovali si se smutnými tvářemi na vesnici, jako by je tam bylo něco zklamalo – pak najednou, jako by se rozhodli, hodili si své batohy a své nářadí na záda a dali se na cestu směrem ke Culoz.

	Svobodník Géruzon si pomyslil, že by to dlouho trvalo, a že by to nepochybně způsobilo hluk, kdyby budil své druhy. A proto, jakmile Taliáni zmizeli za výběžkem lesa, skočil vikýřem dolů a pustil se za nimi. A měli byste ho viděti, jak utíkal! Nikoli po cestě, dobře věda, že by ho tam uprchlíci spatřili, nýbrž přes pole a přímo k onomu výběžku.

	Dorazil tam, právě když jeho ucho zaslechlo výkřik – jako by někdo zvolal »hop!«, jak potom vypravoval. A v té chvíli, kdy došel k cestě, rozhrnuje s úzkostlivou opatrností clonu listnatých větví, spatřil oba Piemonťany asi ve vzdálenosti šedesáti metrů, avšak nikoli na silnici, nýbrž nad silnicí, ve výšce asi patnácti metrů, jak se vznášejí stále výše, a jak to natírají vzduchem úžasnou rychlostí ke Culoz. – Géruzon je sotva mžikem ještě spatřil, jak zmizeli za prvním předhořím Colombieru.

	Tato zázračná příhoda se odehrála tak rychle, jak dlouho trvalo vypravování o ní. Celník byl tím zprvu docela zaražen; pak běžel, sotva dechu popadal, vzbudil Milota a zpravodaje, a vypravoval jim ten div tak stručně, jak jsem to právě vylíčil. Sklidil jejich pokárání a musel vyslechnouti výtku, že si chtěl odnésti všechnu slávu pro sebe. Ale tomu odporoval, vykládaje důvody, které ho přiměly k tomu, že jednal tak a ne jinak, a pochlubil se svou statečností, naznačiv, že při té věci přece jen mohl člověk dostati trochu strachu. Nato druzí dva mu vyčetli, že trpí halucinacemi, a litovali ho, že to tak daleko s ním došlo. – Poněvadž však zatím nastala noc tak tmavá, jak jen může tmavá být, rozhodl zpravodaj, aby se zjištění té věci odložilo na ráno. A až do rána ti tři strážci s napiatýma ušima a beze slova bděli, poněvadž si řekli, že podle všeho byla ves Chatel určena k přepadu.

	Nezaslechli však žádného podezřelého zvuku.

	A za svítání zjistili vesničané s radostí, že za nočních temnot nebyla způsobena žádná škoda: poznali dále, že oni italští dělníci nebyli nic jiného než Ďasíci zvláště zlého druhu: byli to létající démoni; a každý se třásl při pomyšlení na Culoz, v jehož směru uletěli: Culoz, kde lidé nebyli na útok připraveni!… A bylo proč se obávati. První vozka, který jel vesnicí z Culoz, přinesl zprávu o jeho zpustošení. – Ďasíci vynechali Chatel, protože tam nenašli nic, co by mohli odnésti.

	Tímto objevem se podivuhodně (a zcela prostě jako vždy) vysvětlilo, proč nezbyly stopy po šlépějích zlodějů, a také se vysvětlila výška, v jaké zloději své krádeže prováděli – vždyť to byli zloději létaví, kteří při práci prostě zůstali viset ve vzduchu.

	Přes to však – je potřeba to říkati? – mnoho lidí to pokládalo za pouhý žvást a četník Géruzon musel snésti mnoho útrpných pohledů.

	Ale ten statečný četník toho nedbal. Vedl zpravodaje od šípkového keře k výběžku lesa, a oba dva sledovali stopy Taliánů, šlépěje okovaných bot bylo snadno rozeznati v ornici polí; jakmile však došli k cestě, nebylo je už viděti, protože oba chodci šli po travnatém okraji.

	Soudíc pouze podle jejich stop, bylo by možno se domnívati, že Piemonťané šli takovým způsobem až do Culoz nebo ještě dále. Přes to všechno bylo možno míti za to, že vůbec neodletěli – v případě možného omylu smyslů Géruzonových – že neměli vůbec účasti na tom, co se stalo v Culoz nebo ještě dále. Zpravodaj postaral se o to, alby tím směrem byli vysláni slidiči na kolech, kteří měli vypátrati nynější pobyt oněch italských dělníků, ale nechati je na pokoji. Očekávaje jejich návratu, vytáhl Géruzona ze zástupu venkovanů, uprostřed nichž se líčení celníkovo začalo stávati až příliš plné divů, a radil mu, aby neotálel dále napsati svou úřední zprávu o celé věci.

	K poledni vrátily se do Chatelu cyklistické hlídky vyslané k pronásledování těch vandráků, aniž našly kdekoliv nejmenší známky jejich pobytu. Tato zpráva byla pro zpravodaje přesvědčujícím důkazem, aspoň stačila k tomu, že příštího dne jeden z velkých pařížských deníků uveřejnil tuto sensační manšetu přes celou stranu:

	

	

	(Čís. 81.)

	KONEC LETECTVÍ.

	NASTÁVÁ DOBA AVIANTHROPŮ.

	LÉTAJÍCÍ LIDÉ V BUGEY.

	

	Pod tímto nadpisem byl podán výklad tajemných událostí v Bugey tím, že byla dokázána existence tlupy rošťáků, kteří znají tajemství létati bez křídel. Náš zpravodaj je jmenoval důsledně jménem avianthropové bezkřídlí – avianthropos apteros (létací člověk bez křídel). Litoval, že do rukou takových ničemů se dostal vynález tak ohromující, který beze vší pochyby dovede způsobiti »zmenšení váhy těles, jakýsi druh fysického odpoutání od hmoty překonáním její tíže.« Zakončil truchlivým vylíčením přestrašených obyvatel v Bugey, které vylíčil jako »ztrnulé hrůzou«, a tázal se, co se asi stane nyní, kdy Ďasíci, dospěvše až do Culoz, mají si vybrati mezi vesnicemi na břehu Rhony nebo na úpatí Colombieru.

	Tento článek, v němž přece ještě sem tam se jevily zbytky pochyb, byl považován za kachnu, dokud nedojdou podrobnější zprávy. Žádaly se důkazy; a to způsobilo, že celé mračno zpravodajů se vrhlo na kraj Bugey, přijeli do Culoz, tohoto železničního uzlu, i byli tu novináři ze Švýcarska, Itálie, Německa a z jiných více méně sousedních národů.

	Ale Ďasíci ustali náhle ve svém nepřátelství, buď proto, že pro jejich podniky bylo nezbytné, aby řeka a hory byly vedle sebe, buď že bdělostí četnictva se z nich stali poctiví lidé, nebo konečně z nějakého důvodu jiného.

	Novináři se vrátili, kam který patřil, do svých republik, království nebo císařství; s venkovanů spadla velká starost; Géruzon počal věřiti, že se mu něco zdálo; a toto neočekávané uklidnění zklamalo snad trochu pouze nejlepšího z lidí – totiž pana Le Telliera. Neboť, když se ubytoval v Mirastelu večer 26. dubna (den po vykradení Culoz), myslil, že ztráví své prázdniny vědeckým studiem této záhady.

	Přívrženci mínění, že jde o »mystifikaci« tvrdili dokonce, že příjezd člověka tak bystrozrakého měl vliv na to, že ony nepřátelské projevy ustaly.

	

	

	IV.

	

	Mirastel a jeho obyvatelé.

	

	Nyní je ledy na čase, abych popsal místo, do kterého přijel pan Le Tellier se svou rodinou a svým tajemníkem, a také abych nakreslil postavy těch, které přivezl s sebou, i těch, ke kterým přijel; a konečně je také na čase, abych po pravdě řekl, proč tito každoroční hosté přijeli do Mirastelu tak časně z jara.

	

	Tomu, kdo se dívá od jihu – na příklad turistovi, který pluje po jezeře Bourget – připadá Colombier jako strašná kupa hor, a to kupa hor osamocená. Také byl Colombier pokládán za obrovitého bratra oněch hromádek hlíny, nápadných svou kulatostí, kterými je kraj poset a kterým domácí lidé říkají kopečky. To je však jen zdání. Colombier nemá nic společného s kupou. Co považujete za kupu, je hřeben dlouhého, dlouhého řetězu, ve který vybíhá pohoří Jurské. Colombier táhl se zdaleka od severu a zvedal svůj zakřivený hřbet mnoho a mnoho mil, než se zastavil tady, konče hlubokým, stupňovitým spádem pahrbků a srázů – nádherné to střídání nízkých, hustých lesů, řady srázných roklí a zvlněných travnatých ploch, jakýsi oblouk nadzemské kathedrály, z něhož září sloupové pilíře skal a zeleň opěrných oblouků, které tvoří kopce.

	Východní svah Colombieru se sklání až k hladině Rhony, která svými zákruty rýsuje jeho obrysy. Západní svah neklesá tak hluboko a v pozvolném sklonu tvoří rovinu Valromey. Zadní strana se končí v rozsáhlé bažině, kterou protéká Rhona.

	Na úpatí tohoto zadního svahu, na velké spojovací cestě, která se tu začíná ohýbati, vroubí pak zadní svah a vede ze Ženevy do Lyonu, probíhajíc obcemi, stiženými Ďasíky – jsou rozloženy střídavě vesnice a zámky.

	Vsi jsou vystavěny u cesty a nazývají se Culoz, Béon, Luyrieu, Tallisieu, Ameyzieu a Artemare. Mezi nimi, ale trochu výše, na úbočí hory tyčí se sídla nestejné krásy a více či méně panská: feudální Montverrand – zřícenina Luyrieu – kus středověku, Chateaufroid – Mirastel, ve slohu Ludvíka XIII. – a renaissanční stavba Machuraz.

	Ze všech těchto zámků nás zajímá pouze Mirastel.

	Poznáte jej snadno. Z vlaku dráhy, která běží blízko podél silnice, víte, jak se odráží na tmavě zelené půdě lesnatého svahu mezi Machuraz, který má bílé zdí pod červenými taškami střechy, a Chateaufroid, jehož dvě vížky mají báně kryté modravou břidlicí. Mirastel je stavěn z cihel – cihly zrůžověly a jejich teplý jas jej stále ozařuje jako slunce – a se čtyř stran má čtyři rohové věže. Na třech jsou ještě střechy kryté šedivou břidlicí, a mají tvar zašpičatělé koule jako saracénské přilbice; ale čtvrtá věž nese hvězdářskou kupoli. Zahrada leží na svahu mírném jako psací pult a obklopuje Mirastel vlnami zeleného listí. Terasa její, posázená stromy, tvoří zahradě svou zídkou skalnatý podklad. Mirastel leží výše než oba sousední zámečky, a výše než Mirastel jsou zase horské vesnice Ouche a Chavonay, které se nalevo zvedají nad zámeček tvoříce milníky na kamenité cestě k vrcholu.

	Dvě sjízdné cesty stoupají v kličkách k vjezdu do Mirastelu. Jedna vede z Talissieu, druhá z Ameyzieu. Obě tedy odbočují s hlavní silnice. Ale uprostřed tohoto velkého trojúhelníku, který tvoří jejích vidlice, odbočuje kozí stezka strmě nahoru a vede vás s hlavní silnice přímo k vjezdu do nádvoří.

	Jak se stalo, že tento zámeček za svého junného mládí zůstal tak docela ušetřen Richelieuovy nenávisti? Proč se z něho nestala, jako z tak mnohých, zřícenina, kterou při pohledu z dálky pokládá každý za skalisko jako ostatní skaliska, která se za večera podobají tvrzím bez hradeb? – Pověst vypravuje, že za oněch časů nesídlil na tom zámečku svárlivý rváč, nýbrž laskavý, nevýbojný šlechtic, stižený bezpochyby nespavostí, který trávil své dny čtením knih a své noci čtením ve hvězdách, jejichž postavení měřil s výšky vysoké věže.

	Odtud povstalo také jméno Mirastel, která znamená: Pozoruj hvězdy nebo Pozorovatel hvězd.

	

	Opravdu, když nebožtík pan Arquedouve koupil toto sídlo, neměla severovýchodní věž ještě střechy; byla zakončena rovnou plochou. A ve starém haraburdí se našla velká hromada vyřezávaných a rytými alegorickými postavami ozdobených měděných desk, ve kterých se zjistily staré hvězdářské přístroje, kruh zvířetníku a rovnodennosti, kruh k měření úhlů rovníkových, kvadranty, sextanty, mapy hvězdného nebe, přístroje na měření výšky hvězd, hvězdářské hodiny a jiné starobylé přístroje chaldejské, trochu přizpůsobené, k nimž nutno připočísti jeden z oněch dlouhatánských dalekohledů, jichž používání zdokonalil Kepler v době, kdy právě Mirastel byl vystavěn.

	Pan Arquedouve, bývalý lyonský průmyslník, stal se majitelem zámečku 1874, jedenáct let po svém sňatku a to na naléhání své choti, která bláznivě milovala venkov a neblouznila o ničem jiném než o hvězdářství. Tato hluboce vzdělaná žena, která se svým vzděláním v matematice a hvězdářství vyrovnávala filosofce Hypathii, paní Lepante a paní du Chatelet, chtěla zaříditi hvězdárnu na plošině věže; a hvězdárna ta byla dokončena právě, když paní Arquedouve stihlo dvojí neštěstí.

	Šedý zákal, dosti záhadného původu, ji připravil navždy o zrak, a její muž zemřel zanechav ji ubohou a slepou se dvěma dceruškami, Augustinou a Lucií. První bylo deset a druhé osm let.

	Od toho dne paní Arquedouve už neopustila Mirastel. Přes svou nemoc dosáhla svou energií a vytrvalostí toho, že se stala výbornou vychovatelkou svým dětem a dokonalou hospodyní svému domu. Doma vykonávala nejrozmanitější práce s neuvěřitelnou dovedností. Ale jakmile vyšla za hranice svého parku, tápala v temnotách; a bylo to velmi bolestné viděti ji za krásných nocí, v nichž jiskřily hvězdy, jak zvedá své vyhaslé oči k nádheře nebes, kterou nemohly už zraky její vnímati, ale jejichž neslyšnou harmonii ona přece slyšela.

	Jejím ideálem bylo dostati za zetě hvězdáře. Podařilo se jí to. Čtyři roky po sňatku starší dcery s lékařem Calixtem Monbardeauem, který byl usazen v Artemare, vdala se mladší dcera za Jana Le Telliera, tehdy adjunkta hvězdárny v Marseille.

	A panu Le Tellierovi prospělo zařízení věže. Byl tam dobrý hvězdářský dalekohled, takže mohl v Mirastelu v létě pokračovati v některých svých pracích.

	Nyní byl pan Le Tellier ředitelem hvězdárny v Paříži, A paní Arquedouve byla už čtyřikráte babičkou. – Ale žel! Zkrušilo ji ještě žalostné pokoření.

	Její nejstarší vnučka Zuzana Monbardeauová nechala se svésti jakýmsi Frontem, hrubým a bezcitným záletníkem z Belley. Unesl ji; a protože Monbardeau nechtěl už o své dceři ani slyšeti, žila zarmoucená Zuzana se svým milencem v malém domku za městečkem, a z příbuzných svých chodila na návštěvu pouze ke svému bratru Henrimu. Chtěl-li se s ní on setkati, nesměl o tom věděti ani Front ani jejich rodiče. – Jak viděti, měla tedy paní Arquedouve dosti příčin k zármutku.

	Zuzana měla v dubnu 1912 třicet let a její bratr devětadvacet. Henri byl vynikajícího nadání, lékař a biolog, asistent Pasteurova ústavu a proslavil se právě prací o zkornatění cév. Zrovna se oženil s rozkošnou mladou krajankou Fabianou Arviere; a právě když se tito mladí manželé zotavovali v. Artemare z trochu namáhavé svatební cesty, přijel Le Tellier na návštěvu k paní Arquedouve.

	Jejímu vnukovi Maximu Le Tellierovi šlo už na šestadvacátý rok. Byl přijat do námořní školy, sloužil jako aspirant a pak praporčík, před nedávnem však opustil vojenskou službu, aby se věnoval s knížetem monackým studiu mořských hlubin a oceánografii. Když se dověděl, že se celá rodina sjede v Bugey, zařídil si to tak, aby měsíc jeho dovolené připadl právě na tuto dobu.

	Konečně představuji čtenáři také jeho sestru, Marii Terezii Le Tellierovu, v plné svůdnosti jejích osmnácti let a v celé líbeznosti její plavé krásy. Velký básník by měl ve verších popisovati její zlaté vlasy se stříbřitým leskem, její kvetoucí svěží pleť, její opojné oči, jaké miloval Creuze, a její oblou, štíhlou a pružnou postavu… Jak je milá! Jak dobrá! Ach, kdybyste věděli, jak je dobrá!… A k tomu byste nemohli poslouchati slova tohoto dítěte, aniž byste se nepodivovali jejím myšlenkám; ale pohled na její krásu mátl mladé lidí tak, že neposlouchali, co mluvila, a že hledíce na její zázračné rty, myslili jen na budoucí polibky a nikoli na nynější slova.

	Zuzana a Henri Monbardeauovi i Maxim a Marie Terezie Le Tellierovi prožívali v létě nejkrásnější dobu svého dětství v Mirastelu a Artemare. Tam se také přidružila Fabiana Arviere k jejich hrám, když dospívali; tam také malý sirotek, kterého vychovával pan Le Tellier, ztrávil v jejich společnosti mnohou chvíli z krásných prázdnin, než se stal věrným tajemníkem svého ochránce.

	Artemare a Mirastel! Kolik vzpomínek! Děti Monbardeauovy zbožňovaly tetičku Le Tellierovu; děti Le Tellierovy nedaly dopustiti na tetičku Monbardeauovu; a tak po celou letní dobu se chodilo neustále sem a tam mezi zámkem paní Arquedouve a mezi vilou lékařovou. Žilo se na dvě strany. A nastěhovali se kolikráte všichni do jednoho neb druhého domu na mnoho dní.

	Paní Arquedouve řídila čiperně zábavu společnosti v zámku. Byla velmi živá, tato drobná dvorná osůbka, s hladce přičísnutými vlasy, černými až do modra, oděná černými vlněnými šaty, které vypadaly jako šaty klášterní, s malou pelerinou a bílým plátěným límečkem a bílými manšetami – tato slaboučká pápěřička byla tak čilá a neposedná, že člověk zapomínal na to, že je slepá, a že jistě na to zapomínala i ona, aspoň chvilkami.

	Poklesek Zuzanin ovšem vrhl na všechno to nachový stín studu… Ale, pravda, člověk se nemůže neustále červenati proto, že mladá dívka z rodiny stala se obětí svůdcovou…

	A tak bylo to dosti srdečné shledání rodinné, když do Mirastelu přijel pan Le Tellier se svou ženou Lucií a dcerou Marií Terezií, a za nimi jeho syn Maxim a tajemník Robert Collin.

	

	* * *

	

	Ďasíci byli tehdy právě v plné slávě a při jídle se nemluvilo než o nich.

	Po jídle se mládež hned vytratila. Každý rok, když přijeli, pobádal je týž radostný a obřadný obyčej k tomu, že po příjezdu vykonali jakousi prohlídku Mirastelu.

	Protože se již zetmělo, pozorovali silhouetu starobylé stavby s větrnými korouhvičkami z tepaného železa, odrážející se na hvězdnatém nebi; prohlédli dvůr, sousedící se zámkem, park na svahu a terasu porostlou kvetoucími kaštany. Ginkgobiloba, prazvláštní strom, jehož původ sahá až k potopě světa, byl vždycky pozdraven jako starý strýček v říši rostlin. Pak se ta čtveřice odebrala do aleje staletých habrů, která vede až ke vchodu do zámku a jejíž temné loubí dělá z tmavé noci noc ještě černější.

	Byly to čtyři pohybující se skvrny, dvě velké, temné, a dvě malé, jasné, a šinuly se po hrubém říčním písku, zatím co pod nohama jim chrastily uhýbající oblásky. A v jejich řečech se často vracelo jméno Zuzana…

	Vtom se cosi černého, vrtícího se a štěkajícího žene proti těm čtyřem stínům. Je to Floflo, hlídací pomořanský pes, jehož kožich už prořídl projevy něžnosti, přítel z dětství, ano, i on je vrstevník Marie Terezie, přes to, že už je psí stařeček… Všichni ho hladí. Trochu při tom zapomínají na Zuzanu. A jdou pak dále cestou plnou sentimentálních vzpomínek při svitu luny, která se právě vyhoupla za jedním hřbetem.

	Je jim tak dobře. – A co dělají rodiče?

	

	Rodiče si důvěrně povídají v salonu s paní Arquedouve a Robertem Collinem. A zatím co paní Monbardeau neustále myslíc na Ďasíky, má ve svém nitru strach z vycházky »dětí«, kterou pokládá za nerozumnou – babička se obrací na pana Le Telliera a ptá se ho:

	»Jene, pročpak jste letos přijeli tak brzy do Mirastelu?«

	Ale hvězdář nedává přímé odpovědi. Pohlíží stísněně na svou ženu. Ta zatím měří tajemníka velmi domýšlivým pohledem; ba přímo nepřívětivým pohledem si prohlíží toho ubohého človíčka, nevzhledného, tak hubeného a nehezkého; zdá se, jako by si dělala seznam všech jeho tělesných vad, jeho souchotinářsky vyčnívajících lícních kostí, jeho velmi vysokého čela, jeho škaredého mechovitého vousu; a hledí upřeně na velké krásné oči za zlatými silnými brýlemi, na oči nezměrně snivé, jako by byly stejně macešsky přírodou odbyty jako ostatek jeho tělesných vlastností.

	Robert Collin pochopil. Cítí, že je tu zbytečný, zvedá se, a koktá: »Dovolíte-li, odejdu…, hm, rád bych rozbalil svá zavazadla.« A pak odchází čistě si své zlaté brýle.

	A paní Monbardeauová povídá:

	»Jaký to dobrý hoch, ten Robert! Co ty o něm soudíš, Lucie?«

	»Nemám ráda lidí, kteří se neostýchají,« odpověděla paní Le Tellierová unylým tónem. »Stále být s tím pánem ve třech pohromadě, to je nad mé síly!… A ještě k tomu s takovým obličejem!«

	»Lucie, Lucie!« bručí pan Le Tellier.

	Nu, čtenář má štěstí. Obě sestry nemohly říci nic, co by jejich povahy bylo narýsovalo živěji tak málo slovy: jedna shovívavá a dobrá, upřímná a nestrojená; druhá bezohledná a nepřívětivá, tvrdá k svým bližním. Přidejme k tomu, že si paní Le Tellierová barvila vlasy na žluto, že léhávala mnoho hodin, aniž k tomu měla rozumné příčiny, že její nehty se leskly, jako by byly napuštěny olejem, od neustálého hlazení a čištění – a máme dostatečně úplný popis její osoby.1*)

	Ale paní Arquedouve opakovala svou otázku, a poněvadž od odchodu tajemníkova už byli pospolu jen příslušníci rodiny, začal pan Le Tellier:

	»Já se vrátím, maminko, do Paříže nejdéle za čtrnáct dní. Ale přivezl jsem vám především Marii Terezii.«

	»Cožpak je nemocná? Či co?…« vyhrkla babička zděšeně, myslíc na svou vnučku Zuzanku.

	»Ne, maminko, upokojte se. Ale víte, že jsme 12. dubna slavnostně odevzdali v užívání ekvatoriál darovaný panem Hatkinsem.«

	»Co je ti, Calixte?«

	Lékař vyskočil.

	»Nic,« povídá. »jen to jméno Hatkins… Jen vypravuj dál, vypravuj!«

	»Tato slavnost, maminko, byla velmi skvělá. Mnoho proslulých osob, mnoho členů vznešené společnosti a nemálo vybraných cizinců se jí účastnilo. Naše Marie Terezie, která po prvé vkročila tam do společností, dobyla báječného úspěchu… a od toho odpoledne – čert aby to vzal! – dostal jsem takovou spoustu nabídek k sňatku pro ni, nabídek tak dotěrných, tak lichotivých a dokonce tak… neočekávaných, že jsme se raději rozhodli utéci, jednak nechtějíce vdávati ji tak mladou, jednak nevědouce, co odpověděti na neustávající záplavu dopisů a návštěv, na jejichž odstrašení nestačil náš znamenitý důvod! Už toho nebylo možno snésti! Sem nás nepřijde nikdo znepokojovat!«

	Paní Arquedouve pravila zvolna:

	»Žádal také za ruku Marie Terezie vévoda d’Agnes? Víte, že je to spolužák Maximův, aviatik, který nás navštívil v Mirastelu minulý rok?«

	»Nikoli.«

	»To je škoda. To bych byla ráda.«

	»Já také,« pravila paní Le Tellierová.

	»Ona také,« připojila paní Monbardeauová.

	»Můj bože,« odpověděl hvězdář zaražen; »… můj bože,… vévoda d’Agnes není sice učenec… Neměl bych námitek, ovšem, proti tomu… Ale on o ni nepožádal.«

	»Opravdu jste dostali tolik nabídek?« divil se lékař.

	A paní Le Tellierová vykládala unyle:

	»Byly mezi nimi některé skvostné, jen si představte: jeden advokát z Chicaga. Důstojník španělské kavalerie. Attaché maďarského vyslanectví. A nakonec Turek Abd-Ul-Kaddour.«

	»Ach, Turek! To byl vrchol všeho!« zvolal pan Le Tellier směje se na celé kolo. »Byl to paša, který přijel do Paříže se čtrnácti ženami svého harému… Vozil je na procházku neustále, úzkostlivě zahalené závoji v útrobách tří najatých kočárů.«

	»Hatkins se neukázal?« ptal se Monbardeau s vážnou tváří.

	»Nikoli. – Proč se ptáš?«

	»Ach, to jsem si oddechl!«

	»Ale můj drahý, Hatkins vůbec nezná Marii Terezii… A kromě toho všichni lidé vědí, že přímo s náboženskou úctou uctívá památku své zesnulé ženy. A konečně pan Hatkins je jeden z nejskromnějších dobrodinců lidstva a neukázal se ani při slavnostním odhalení. Nikdy neviděl mé dcery, ručím za to.«

	»Tím lépe, tím lépe!«

	»Ale co vlastně…«

	»Mám pro to důvody.«

	»Znáš-li ho, pak také víš, že se právě chystá se svými přáteli na cestu kotem světa.«

	»To je mně docela lhostejné!«

	

	V té chvíli »děti« vstoupily do pokoje mhouříce oči před prudkým světlem lamp.

	Paní Monbardeauová se jich ptala:

	»No, nepotkali jste Ďasíky?«

	A všichni se dali do smíchu, ale nesmáli se všichni stejně upřímně.

	»Jste spokojeni s procházkou?« ptala se paní Arquedouve.

	»Vy o tom pochybujete, babičko? Od zítřka nastanou nám zase ty staré krásné časy!« odpověděl Maxim.

	»Najdeš zase svou laboratoř se sbírkami a akváriem tak, jak jsi je opustil.«

	»Ó, akvárium mi zase prokáže dobré služby! Chci tu zkusiti několik pokusů, které mohou prospěti mým pracím oceanografickým. Starý Philibert mi bude dodávati každý týden ryby… A pak tu chci také nadělati hodně akvarelů.«

	»A myslím, že také hodně vycházek!« zvolala Marie Terezie. »Celou zimu jsem myslila jen na tu chvíli, až se budu moci dotknout kříže na Velkém Colombieru! Je to tak krásné, tam nahoře!«

	»Ach, ty stále tak statečně lozíš po horách!« zvolala vesele paní Monbardeauová. »Marie Terezie, nechtěla bys brzy požádati o pohostinství u nás v Artemare?«

	»Ach, tetičko, už jsem na to myslela!«

	»Ale ne hned,« bránila se babička, hladíc svou rukou slepce, rukou citlivou a živou, svou vnučku po vlasech.

	»Až ona to na tobě vynutí,« odpověděla tetička Monbardeauová. »Není potřeba, aby ses ohlašovala, tvůj pokoj bude připraven. A tvůj, Maxime, také.«

	

	Malý devítikoňský automobil venkovského lékaře frkal na terase před zámečkem. Čtyři Montbardeauové se v něm usadili.

	»S bohem! S bohem! – Zítra na shledanou! – Na brzkou shledanou!«

	Měsíc lil své světlo na nádherné horské panorama.

	Auto sjíždělo rychle po silničních zákrutech se svahu dolů.

	Mirastelští, opřeni o zábradlí terasy, volali se smíchem:

	»Dejte pozor na Ďasíky!«

	Trubka automobilu zavřískla před zákrutem silnice.

	Bylo tak ticho, že bylo slyšet hrčení motoru až do Artemare, kde se motor zastavil.

	

	

	

	

	V.

	

	Poplach.

	

	Uplynulo osm dní. Bylo 5. května. Všichni byli ještě pohromadě v Mirastelu.

	Je docela příjemné představiti si pana Le Telliera, jak vstupuje do své pracovny; neboť je to pěkný pohled viděti šťastného člověka, jak ho ozařuje paprsek slunce uprostřed díla vznešeného a rozsáhlého.

	Pan Le Tellier kráčí velkým pokojem, pohlédne na knihy, které pokrývají stěny až ke stropu, otvírá okna a vdechne doušek čerstvého vzduchu, vzduchu zářivého nedělního rána – je neděle, je to všude viděti – podepřel se nakonec loktem v okně a hleděl ven.

	Mezi kvetoucími kaštany, stojícími v řadě na terase, je viděti za sebou postupně průhledy překrásné vyhlídky: napřed močálovitý kraj, potom strmé skály, na jejichž úpatí vyvěrá říčka Séran a ubíhá železniční trať, potom na skále rovina porostlá přistřiženými stromy, v jejímž středu vévodí zámek Grammont, pak ještě dále v mlhy zahalené štíty, špičky, hřbety a vrchy, na nichž je ještě trochu sněhu, který brzy roztaje: hora Chat (Aix – les Bains!), Nivolet (Chambéry!) – a konečně Alpy Dauphimské, ztrácející se v hloubce obzoru jako zubatá mlha.

	Vlak syčí podél močálu. Automobil supe na cestě. A pan Le Tellier myslí na to, že mu ještě zbývá jeden týden prázdna, hodně dlouhý, do té doby, než ho vlak nebo jeho bílé, velké auto zaveze zpátky do Paříže.

	Jeho tvář celá tone v úsměvu.

	Ďasík se krásně vytratil jako strašidlo, kterým však nebyl, ale pan Le Tellier přece našel něco, čím se zotavoval. Nebylo to však pozorování hvězdnatých světů. Neboť, aby mohl jeti do Mirastelu, přerušil svou velmi významnou práci, věnovanou výzkumu hvězdy Vegy, čili alfa v souhvězdí Lyry: měřil rychlost jejího světla. Podobme práce vyžadují velkých a přesných dalekohledů. Ale na půdě v zaprášeném koutě a nedaleko od rozházených hvězdářských hodin našel staré pojednání hvězdářské. I bavil se tím, že je luštil svou hodinářskou lupou.

	Na psacím stole leží rozevřena stará kniha velkého kvartového formátu a nabízí mu své popsané listy k luštění… Ale dnešní ráno je tak krásné, že si pan Le Tellier popřeje trochu rozptýlení. Zamyslil se. Dnes mají obyvatelé Mirastelu jíti na oběd do Artemare, Marie Terezie tam odešla již včera. – Bloudí myšlenkami dále. Hle, tam je paní Arquedouve s paní Le Tellierovou, chodí sem a tam pod gingkobilobou, »tímto štíhlým potomkem primitivního rostlinstva«, jak tento strom nazývají naučné slovníky. Floflo běží s nimi. – A sní dále. Aha, tu jde listonoš… Kdopak se to dal do zpěvu? Ovšem, to je Maxim, na jihozápadní věži, ve které je jeho laboratoř… Ano, Maxim zpívá árii z jakési operety a při tom zkoumá vnitřnosti svých ubohých ryb… Ostatně, ta písnička je velmi roztomilá…

	»Život je krásný,« mumlá pan Le Tellier.

	A obrátí se tváří k staré knize o vesmíru.

	A bylo to právě v té chvíli, o nic později ani dříve, když uslyšel, jak na dveře dopadl malý, suchý úhoz, tak suchý, jako by byla kostra zaklepala svým kostnatým prstem na desku dveří. »Vstupte!«

	Je to opravdu kostra, která tu vchází do pokoje?… Ano, vždyť je to muž. A dokonce je jak kostra, na které je velmi málo masa a velmi málo svalů, poněvadž je to Robert Collin. – Přichází oděn svým věčným malým redingotem; matný mech jeho vousu pokrývá jeho skráně jako vločky; a jeho krátkozraké oči hledí velmi jemně ze zlatých obrub. Přináší došlou poštu.

	»Dobrý den, Roberte! Je všechno v pořádku?«

	Robert Collin se zajikl, sundal brejle a pravil: »Nikoli, pane, něco není v pořádku… Musím vám sděliti… věci… vážné, které mne… znepokojily… až je to směšné.«

	»Povídejte, příteli! – Jak? Vy se bojíte mně to říci? Vy přece víte, jak si vás vážím…«

	»Vím, zač jsem vám zavázán, drahý mistře: především za to, že žiji, za svou výchovu a za své vzdělání. Dal jste mi rodinné teplo a věnoval jste mi mnoho přátelství… získat jste mi to, nač jste narazil, dobré jméno. Jistě, neměl bych nikdy… Ale, hleďte, člověk má také povinnosti k sobě samému… A nemám tedy práva mlčeti, ačkoliv zcela jistě vím, že moje odvaha nemůže mi přinésti užitku… Jenom mi, mistře, slibte…, že se nebudete na mne hněvati, bude-li se vám moje žádost zdáti příliš nemístná…«

	Pan Le Tellier tuší, oč asi jde. Je však více dojat než překvapen, a více rozmrzen než dojat.

	»Slibuji vám to.«

	»Nuže, mistře, miluji slečnu Marii Terezii a je mi ctí žádati vás o její ruku.«

	»Bác! tu to máme!« vykřikl v duchu pan Le Tellier.

	Robert Collin zatím mluvil dále. Bylo zřejmé, že odříkává připravenou řeč.

	»Jsem chudý, jsem sirotek, jsem nemotorný a škaredý. Vím dobře, jaký groteskní dojem působí moje osoba. Ale má-li člověk odvahu milovati, není-liž pravda, musí mít konec konců také odvahu přiznati se k tomu. A kdo vidí své štěstí třeba v nejšílenějších výškách, má povinnost vymrštiti se až k němu. Tuto povinnost jsem, drahý mistře, právě splnil vůči sobě samému. Znám předem vaši odpověď. Učiním, co je mojí povinností. Nemluvme již o tom.«

	»Můj příteli, avšak i já mám povinnosti. V této věci je mojí povinností zeptati se své dcery… až bude mít dvacet let. Za dva roky tedy jí povím o vašich citech. A mohu vám říci, drahý Roberte, že tyto vaše city v mých očích zvyšují cenu Marie Terezie a celé naší rodině jsou ke cti. Nemám vás jenom rád, příteli, nýbrž podivuji se vám. Jste veliký učenec, a což ještě více, jste dobrý člověk.«

	»Ona nebude chtíti… Jsem příliš špatně rostlý…«

	»Kdož ví,« pravil pan Le Tellier zamyšleně. »Jste nadán neobyčejnými vědeckými schopnostmi… zcela mimořádným důvtipem… jakýmsi druhem věšteckého ducha…, který vás může dovésti k nejkýženějším výškám. Marie Terezie to dobře ví. A já vím, věřte mi, že si vás váží tak, jak toho zasloužíte.«

	»Je tu však vaše rodina, mistře.«

	»To je pravda; ale Marie Terezie může si svobodně vybrati…«

	»Můj bože!«

	»Nuže tedy, uvidíme, uvidíme! Nermuťte se. Vždyť vám neberu odvahu, opravdu ne. Uvažujte o tom. Neplačte! Uvidíme! Povídám tu slova plná naděje, v plné záři slunce, vám, který jste mlád… a vy pláčete! Ah, jaké je to krásné jarní ráno. Roberte! je tak krásné a jarně svěží, že by člověk chtěl milovati, i kdyby to bylo jen proto, aby trpěl!«

	»Chci být upřímný, hleďte: bojím se, že… že slečna Marie Terezie snad už miluje jiného. Poznal jsem… na tomto dopise pro vás… rukopis vévody d’Agnes… Tento dopis, který přišel po tolika naléhavých nabídkách, kterými jste byl zahrnut (a kterými mé srdce si omlouvá, že si troufalo příliš vysoko).… mne úplně pomátl. Chtěl jsem jej dnes ráno předejíti; proto jsem otevřel své srdce…«

	»Dejte mi ten list.«

	Opravdu, dopis byl podepsán Francois d’Agnes a začínal se takto:

	

	(Čís. 104.)

	»Drahý pane,

	

	uhodl jsem, proč jste tak tajně odjel z Paříže; a to mne právě povzbudilo k rozhodnutí, abych se u vás pokusil o něco, co vás asi málo překvapí. Doufal jsem, že Vám budu moci svou žádost přednésti nikoli dopisem, nýbrž…«

	

	Pan Le Tellier se neodvažuje již zvednouti oči od dopisu. Vzpomíná si na jakési tvrzení paní Monbardeauové o Marii Terezii a vévodovi d’Agnes. Srovnává v duchu oba nápadníky: tohoto neduživého, mladého učence, chudého jak kostelní myš, a onoho sportovce, smělého, mladistvého a krásného, šlechtice srdcem i rodem, bohatého zlatem i duchem, zkrátka hodného, zbožňování, opravdu! A do jeho myšlenek ozývají se shakespearovské hlasy: »Sláva, Le Telliere! Tvá dcera bude vévodkyní!«

	Vtom někdo zaklepal na dveře. Le Tellier se zachvěl. Tentokrát to byl úhoz těžký, jako by nějaká mrtvola vypařivší hrobku přišla a tloukla na dveře rukou těžkou jako hnilička.

	A hle: mistr i jeho žák ztrnuli… Podobalo se to opravdu mrtvole, co vstupovalo do dveří dříve, než někdo řekl – »dále!« Byl to člověk smrtelně bledý. Jeho roztrhané šaty byly pokryty špínou, jeho obuv dlouho šlapala po kamení. Vyvalil vyjevené očí a zůstal státi tam u dveří, jektaje zuby jako ubohý žebrák.

	Pan Le Tellier napřed ucouvl. Tento neznámý působil strašným dojmem. Pak pojednou se vrhl k tomuto rannímu strašidlu, objal ho něžně… Neboť nejhrůznější na tomto sinalém, šíleném, třesoucím se, mrtvolném vetřelci bylo, že to byl pan Monbardeau, změněný k nepoznání.

	Jeho švakr měl jedinou myšlenku: Marie Terezie je od včerejška u svého strýce; něco se jí přihodilo.

	»Má dcera… Mluv přece! Mluv…«

	»Tvoje dcera?… Ach, copak tvoje dcera!« koktá namáhavě lékař: »Jde o moje děti, Henriho a jeho ženu, Henriho a Fabianu… Zmizeli!«

	Le Tellier si oddechl. Monbardeau klesnuv na židli vyprávěl dále naříkaje:

	»Zmizeli!… Včera. Nechtěli jsme vám to říci… Ale nyní už není o tom pochyby. Jaká to byla noc!… Včera ráno odešli na vycházku… na Colombier… veselí! Pravili: ‚Možná, že poobědváme tam nahoře.‘ Neměli jsme tedy starostí, když nepřišli k obědu ‚A potom, potom… Den uplynul… K večeři nepřišel ještě nikdo! Ani žádná zpráva! Žádný posel zvěstující zlomenou nohu, nehodu et cetera… Nic! nic!… Bylo již velmi pozdě, když jsem je šel hledati… Bylo tma… Proběhl jsem vesnice. Ale lidé se mě děsili, považujíce mne za Ďasíka! Nechtěli mi otevříti a neodpovídali na mé otázky… Běžel jsem křížem krážem lesy. Křičel jsem jako bez rozumu, nazdařbůh, bez smyslu… Za svítání jsem se vrátil domů, doufaje, že už je tam najdu… Ale marně!… A v jak hrozném stavu jsem našel Augustinu!… Tu jsem se rozhodl, že půjdu sem… Bál jsem se polekati tvoji ženu a babičku. Šel jsem dvorem, abych je nepotkal v parku. Zdálo se mně, že jsem zahlédl v parku babičku Arquedouve s Marií Terezií…«

	»S Marií Terezií?… Ale, můj starý kamaráde, vzpamatuj se! Buď zmužilý! Je přece třeba zachovati rozvahu! U všech všudy! Ty přece víš, že Marie Terezie je už celý den u vás. No, vzpomeň si přece! Včera ráno už u vás obědvala, a…«

	»Obědvala? Marie Terezie? Včera ráno?… Bůh chraň! Ani jsme jí neuzřeli… Ale pak ovšem… Ale…«

	Le Tellier cítil, jak se mu krev zastavuje v žilách. Dívá se nevěda o tom na Roberta Collina, jehož tvář se podobá tváři popravence. A jeho ucho vnímá operetní popěvek, který Maxim zpívá neustále – popěvek, kterého už nikdy nesnese.

	»Zmizeli tedy všichni tři,« zvolal lékař.

	»Hledejme!… Je nutno hledati je hned. Rychle! Rychle!«

	A pan Le Tellier vypadá jako smyslů zbavený.

	»Ano,« povídá Monbardeau. »Hledejme! Ale ne tak, jako jsem hledal já. Methodicky. Já jsem věru promrhal nejdrahocennější chvíle svého života tím, že jsem nehledal soustavně.«

	»Neztrácet rozvahu, ty máš pravdu. Jen logicky, logicky!«

	»Neměli bychom zasvětiti do věci Maxima?« táže se váhavě Robert Collin. »Nikdy nás nebude na to příliš mnoho…«

	»Tak jest,« řekl pan Le Tellier. »Ostatně není už doba vhodná k zpěvu.«

	Šli tedy skrze mnoho pokojů za zvukem zpěvu.

	Uprostřed svých sbírek a akvárií v kulaté věži, kolem dokola obložené skleněnými skřínkami a káděmi, se objevil Maxim. Zpívá, ale jeho ruce jsou celé červené a jeho bílý pracovní plášť je zakrvácen. Vyňal právě plovací měchýř z tam té ryby, nyní tu duši pitvá a zpívá si při tom. Ale je celý tak červený od krve, že pan Le Tellier přes svůj spěch a zděšení ucouvl:

	»Tatínku… strýčku… co se stalo?«

	Lékař mu vypravuje: Marie Terezie, Henri a Fabiana se ztratili. Je třeba je vypátrati.

	Maxim a Robert se umlouvají. Cítí, že oni jediní jsou s to uvažovati. Oba otcové zmizelých dovedou se navzájem jen ještě více zbaviti veškeré útěchy. Nejsou schopni činu a jejich zármutek odnímá jim schopnost mysliti.

	Robert a Maxim opakují si stručně situaci. – Stručný výsledek jejich úvah je, že mají před sebou úkol dvojí. Po prvé, Henri a Fabiana odešli z Artemare; to je jedna stopa, kterou je nutno sledovati. Po druhé, Marie Terezie odešla z Mirastelu; to je stopa druhá. Poněvadž jejich odchod se udát současně, je téměř jisto, že tyto dvě stopy se spojují a že táž událost způsobila zmizení všech tří. Na tom však zatím nesejde, je nutno soustavně zjistiti průběh obou stop. – Robert Collin, doktor a pan Le Tellier budou pátrati po cestě, kterou šel Henri a Fabiana; použijí automobilu hvězdářova. Maxim vzal na sebe úkol sděliti neblahou novinu matce a babičce, a pak se dá do pátrání po stopách Marie Terezie.

	Bývalý námořní důstojník organisuje chladnokrevně postup pátrání.

	Robert Collin jde obstarat auto. Posadí se vedle šoféra. A automobil odfrčí.

	Je hrozné pohleděti na pana Le Telliera, jenž zcela vysílen je zabořen mezi polštáři ze žluté kůže. Podobá se panu Monbardeauovi jako druh v utrpení. Obyvatelé Ameyzieu, vracející se z kostela, ani nepozdravili tuto popelavou, zatvrdlou, cizí tvář.

	Před poštou v Artemare však Le Tellier přece obživl. Kázal zastaviti, vyskočil z auta a vešel do úřadovny. Pět minut na to z ní vyšel. Pomohli mu do auta.

	»Kupředu!«

	

	Poštovní úřednice dívá se oknem a podivuje se přepychovému dvojitému faetonu, který se rychle a lehce dává v let nepatrným pohybem na volantu, – a klepe depeši, která jí byla právě podána:

	

	(Čís. 105.)

	Duc d’Agnes

	40. avenue Montaigne,

	Paris.

	

	Marie Terezie zmizela. Přijeďte rychle s odborníky, kteří se vyznají v pátrání.      

	JEAN LE TELLIER.

	

	

	

	

	

	

	

	VI.

	

	Začíná se pátrati.

	

	»Nedošla do Artemare?…«

	Maxim stál kroutě si horečně krátký vous a paní Le Tellierová opakovala:

	»Marie Terezie nedošla k tetě?… Nepřišla tam?«

	Zničená, rozrušená, hlavu si držela a všechno se s ní točilo. Paní Arquedouve sice bledá, ale nepoddávajíc se bolesti, snažila se ji uklidniti.

	»Dej si říci, maminko,« opakoval Maxim, »Marie Terezie je jistě s Henrim a Fabianou. To jí přece stačí na ochranu.«

	»Kde myslíš, že jsou?« tázala se babička.

	»Na Colombieru! Patrně se jim něco přihodilo na vycházce. Nehoda nějaká.«

	»Ale jaká? Není tam přece rozsedlin.«

	»Což pak to víme? Hluboké propadliny tam jsou…«

	»Tu to máme!« vzdychala paní Le Tellierová. »Nechtěla jsem dovoliti, aby sama bez něčího průvodu chodila na vycházky! Neustále jsem se proti tomu bránila!«

	»Ale, maminko, vždyť šla jen ke strýci! A jíti dva kilometry za bílého dne cestou, která je jednou z nejživějších nebo stezkou, po které nikdo nikdy nechodí!… Ale to právě potřebuji věděti… Tedy napřed: v kolik hodin včera ráno odešla Marie Terezie?«

	»V deset hodin,« odpověděla její matka. »Dávala mi sbohem ve vestibulu. – Oh, kdybych to byla věděla!…«

	»A jste si jisty, pravda, že šla do Artemare?«

	»Docela jisty, Marie Terezie nedovedla lháti.«

	»To je pravda. – Kterou cestou se dala? Horem nebo dolem?«

	»To nevím.«

	»Já také ne,« připojila paní Arquedouve.

	»Jaké měla šaty?«

	»Šedé šatičky a černý tylový klobouček.«

	»Svůj turistický kostým s krátkou sukní?«

	»Nikoli. – Ale tu vidíš, že ji ani ve snu nenapadlo, že půjde na nějakou vycházku do hor…«

	»Ó, to nelze nikdy říci o Marii Terezii! Šat jí v tom nezabrání. Přelezla by Alpy ve večerní toiletě. Víte přece dobře, jak strašně ráda chodí; a šla-li horem a potkala tam svého bratrance a sestřenici, jak se ubírají na Colombier, není pochyby o tom, že se k nim přidala, přes to, že měla dlouhou sukni a lehké střevíce… Byla jista, že její nepřítomnost nikoho neznepokojí, protože strýc ani teta nečekali její návštěvy, a my jsme se s ní měli setkati až dnes u oběda… Už několik dní nemluvila o ničem jiném, než o výstupu na Colombier… Ostatně, to musíme brzo zvěděti. Dám se ihned do pátrání.«

	»Dej zapřáhnouti koníka,« pravila paní Arquedouve. »Lucie a já pojedeme navštíviti tvou tetu. Nechci, aby byla sama doma, dokud vy budete za svým pátráním.«

	

	Maxim se vyptával služebnictva, kterým směrem se dala Marie Terezie, když vyšla z parku. Nikdo mu to nemohl říci.

	Vyšel tedy z parku a rázem se octl na rozcestí čtyř různých směrů. Nalevo se rozbíhal chodník vzhůru. Vpravo mířily dolů tři cesty vedoucí k hlavní silnici: první dostihuje silnice v Tallisieu, druhá uprostřed (to byla, jak se pamatujete, příčná stezka, padající přímo a strmě se srázného svahu), třetí vbíhala na silnici u vesnice Ameyzieu.

	Jednou z těchto cest Marie Terezie musila jíti. Chtěla-li jíti raději dolů než jíti do vrchu, bylo málo podobné pravdě, že si z tohoto trojzubu zvolila cestu do Tallisieu, která by ji byla vzdálila více od Artemare, ale ovšem mohla míti také nějaký důvod, že zvolila právě tuto cestu.

	Jakési dobré vnuknutí říkalo Maximovi, že její cesta šla vzhůru. Aby však upokojil své svědomí, chtěl nejprve prozkoumati opačný předpoklad – i jal se zkoumati cesty vedoucí dolů.

	Napřed prohlížel věci: Nebylo znáti žádné stopy na cestě tvrdým kamenem štěrkované, nebylo ani stop na skalnatém srázu stezky. Na vlhkém místě, u něhož tato cestička vbíhá na silnici, bylo ovšem znáti mnohonásobné otisky v močálovité hlíně; ale bylo jich tolik a tak různého druhu, že nebylo možno se v nich vyznati.

	Pak se ptal Maxim lidí. Nikdo neviděl včera Marii Terezii.

	Získav si takto jistoty, kterou předvídal, že na této straně mění žádné známky po nějaké nehodě ani žádné stopy po jeho sestře a to ani na věcech ani v paměti lidí, šel nyní Maxim jako úzkostlivý detektiv opačným směrem po cestách mezi Mirastelem a Artemare. Jistě by měl větší štěstí, kdyby sledoval hořejší stezku. Marie Terezie se jistě škrábala nahoru do Chavornay po té stezce. Chtěla asi jíti po ní až do Artemare, to jest na cestu, po které Henri a Fabiana museli jíti s druhé strany, aby se dostali nahoru. Maxim si v duchu představil setkání sestřino s bratrancem a jeho ženou u křižovatky kousek za Donem nebo vůbec mezi Donem a Martemare. Ostatek se vysvětlilo docela přirozeně… až na to, že zmizeli.

	Maxim se začíná drápat stezkou mezi křovisky.

	Protože je přesvědčen, že jeho stopa je správná, jde kupředu s tím větší pozorností. V Chavornay nějaký zakrslík přiblblý a ohyzdný, jenž sedává vždycky na zápraží, pochopil jeho otázky jen napolovic a popíral houževnatě, že by byla vesnicí šla nějaká slečinka v šedých šatech a černém kloboučku. Ale když přišel na křižovatku u Donu, spatřil Maxim velký bílý automobil svého otce a za ním devítikoňák doktora Monbardeaua, jak vyjíždějí do kopce a blíží se k němu a toto setkání jej utvrdilo v předpokladu, že Marie Terezie se potkala s Henrim a Fabianou zde nebo o kousek níže.

	

	Monbardeau řídit sám své auto, vedle něho seděl Le Tellier. V druhém voze seděla nyní paní Arquedouve, její dvě dcery a Robert, který vyskočil z auta, jakmile se zastavilo. Maxim se velmi podivil, že jsou tu také ženy. Robert mu to vysvětlil: paní Monbardeauová trvala na tom, že se zúčastní pátrání; zatím co v Artemare ještě sháněli nějaké zprávy, přišla jeho matka s babičkou; žádná moc na světě by jim nebyla zabránila, aby také ony šly s sebou. Proto se vypravil také devítikoňák.

	»Tak! To bude pěkný Babylon!« bručel Maxim.

	Ale jeho babička strašně vzrušená se ho ptala:

	»Máš nějaké zprávy, Maxime? My máme. Henri a Fabiana šli tudy.«

	»To je jisté,« pravil Robert. »Lidé je viděli vycházeti z Artemare několik minut před desátou, oblečeni byli jako na výlet do hor, on měl krátké kalhoty a punčochy, ona krátkou vycházkovou sukni a oba měli okované hole. Na cestě do Domu je viděl jeden cestář, a to, jak tvrdí, v deset hodin; soudí tak podle toho, že malá lokálka odjíždí z Artemare přesně v deset hodin směrem, k Donu, a že právě lokomotiva pískala k odjezdu, když manželé Monbardeauovi šli mimo a zdravili ho. V Donu je také několik lidí vidělo. Dorazili tam v tutéž dobu jako lokálka. Lékař nám to řekl. Přišel na nádraží očekávaje jednoho svého kolegu z Belley. Ale ve chvíli, kdy je vidět, byli Henri se svou paní sami.«

	»Tedy,« přerušil ho Maxim, »potkala je Marie Terezie mezi Donem a křižovatkou, na které stojíme; to plyne z toho samo sebou. Od té chvíle jsou jejich cesty spojeny, šli pak spolu až do Virieu le Petit, jak se to dělá vždycky; v hospodě si koupili jako obyčejně něco k jídlu, a jistě šli pak vzhůru lesem… Pojďme, rychle. Do Virieu le Petit.«

	Nadějí se rozjasnily jejich tváře.

	

	Dostihli rychle Virieu le Petit – který leží 800 metrů vysoko a je posledním místem, do kterého se mohou dostati povozem turisté jdoucí na Colombier.

	Maxim šel k hostinské, hodné to stařeně.

	»Ale ovšem, viděla jsem pana Henriho! Kupoval si tu před polednem chleba, uzeninu, víno a dokonce si vypůjčil brašnu, aby to do ní všechno mohl naskládat, i nože a tři sklenky…«

	»Tři? Tři sklenky? Ah!«

	Maxim cítil, jak se mu radostí zalévá hrdlo.

	»A… byl s ním… kdo?«

	»Dvě dámy s ním byly, ty zůstaly venku, na cestě. Zatím co on kupoval zásoby, šly pomalu do kopce. On je pak dohonil.«

	»Byla to zkrátka žena Henri Monbardeaua a moje sestra, slečna Le Tellierová?«

	»Ó, docela, jistě! Teď, když mi je jmenujete, vím, že to byly jistě ony. Ale v té chvíli jsem je viděla zezadu… Jedna z nich byla oblečena jako děvčátko…«

	»Chcete tím říci, že měla krátkou sukni?«

	»Ano. A druhá byla oblečena docela obyčejně.«

	»Měla šedé šaty? Šedé?«

	Celá rodina obstoupila hospodskou. Všichni vyráželi vítězoslavné výkřiky.

	»To bylo jisté; to bylo na bíle dni,« pravil Maxim usmívaje se.

	»Brašnu jsem však nedostala nazpět,« hlásila se o ni hospodská.

	A to uvedlo zase všechny k vědomí skutečného stavu věcí.

	Byla neděle; hospoda byla nabitá. Snadno se našlo několik mladíků ochotných prohledávati hory. Hajný Bornud, malý to, starý a droboučký človíček, šlachovitý a žlutý, mžourající jedním okem, černým a čtveračivým, připojil se k nim se svým psem Finaudem.

	Paní Arquedouve vynutila si na všech, aby se o ni nikdo nestaral a uvelebila se ve venkovské světnici, zatím co zástup zachránců stoupal do svahu Colombieru.

	Jakmile tento zástup dostihl do lesa, musel se hned pro četná rozvětvení cest rozdělit na hloučky, potom na menší skupiny a na konec na čety; neboť se nemohlo věděti, který ze všech možných výstupů zlákal ty tři zmizelé. Když mělo nastati první rozdělení, objevil Bornud na zemi kůrky chleba a kůžky uzeniny. Slídil pak okolo toho místa a našel pod větví ukrytou brašnu hospodské. Po tom prostém obědě Henri patrně schoval brašnu, už nepotřebnou a nepohodlnou, a řekl si: »Vezmu si ji, až půjdeme nazpět.«

	Mráz je přeběhl při tomto nálezu.

	Hlídka za hlídkou se oddělovala na křižovatkách. Ostrý vzduch řídl a ochlazoval se, čím výše se stoupalo. Bornud ujišťoval, že ještě leží sníh na vrcholku Velkého Colombieru, tam vysoko, 1500 metrů nad mořem, ale to se mohlo zjistiti buď teprve na úpatí samého vrcholku nebo hodně daleko od hory, protože kolem dokola byla kupa vrchů, které nejvyšší vrcholek zastiňovaly.

	Stoupání unavilo ženy, které na to byly špatně vystrojeny. Paní Le Tellierová, do nedávna tak lenivá, drápala se zuřivě po špatných stezkách. Zima vydlabala v chodnících korýtka pro bystřiny, vystlaná ostrými kaménky, na kterých se nohy zraňovaly, a kotníky se vymykaly…

	S počátku byla to dosti soustavná léč, zatáhnutá okolo Colombieru. Dávalo se bedlivě pozor. Po malých přestávkách vyrážel vždy některý z mužů silným hlasem volání, aby se jím mohli druzí říditi. Ale čím níže se sklánělo slunce, tím větší rozčilení se zmocňovalo nešťastných rodičů. Slézali na dna strmých slují, ačkoliv stačilo s jejich okrajů prohlédnouti je celé. Paní Le Tellierová odhrnovala listnaté větve a nahlížela pod ně, nejsouc si už vědoma, co činí. Chodili zprava nalevo, křížem krážem. Brzy křičeli neustále. Pan Monbardeau volal bez oddechu rodinné heslo, radostnou to melodii, která svolávala rodinu dohromady, tuto kratičkou veselou melodii, jejíž ozvěny odrážely před tím vrchy Colombieru již tolikrát a která se dnes odrážela od nich truchlivě a v tónině molové, aniž kdo zpozoroval tuto prazvláštní modulaci.

	Takový zmatek rozšířil se nezbytně také na ostatní čety, rozptýlené na všechny strany. Večerní ticho se naplnilo křikem. Ozvěna mnohonásobila tato volání; to působilo, že mysleli, že jim někdo odpovídá. Myslíce, že jdou směrem k těm, které hledají, octli se hledající tváří v tvář sobě navzájem. Museli se vraceti na svá místo a dáti se znova cestou, od které se uchýlili. Obloha se ztemnila; nastávala noc; temnota nakupila všude neurčité tvary a přetvářela předměty. Skvrny narudlého listí na mechu naháněly zdaleka strachu. Třásli se slídíce v srázných šachtách a v závratných výškách skal. Severní vítr oživil naříkavými vzdechy truchlivé jedle a husté houštiny; skoro byste řekli, že skrývají v sobě nějakého raněného, zmítajícího se v křeči nebo něco jiného, nečekaného… Paní Monbardeauová si rozdrásala ruce prohledávajíc trnitá křoviska. Bornud pozorným okem dával pozor na vše, co se dalo v lese, a jeho pes, který šel před ním, větřil…

	Ale nenašlo se nic – nic – nic. Nic nebylo viděti na těchto prokletých kamenech a na suché půdě. Nic, nikde! Nic než chraptivé volání přeskakující od skály ke skále, mísící se chvílemi do rachotu vodopádu a přeskakující temné sluje, do nichž se les hroužil a zase vystupoval vzhůru, hned jsa v hloubce, hned zase na vrcholku, ale uchovávaje své mlčení a svá tajemství.

	Páry počaly vystupovati zdola. Nebe černalo.

	Paní Le Tellierová, která šla se svou sestrou, se svým manželem a Bornudem, padla na vyvýšeninku na horním okrají lesa; nemohla už dále. S tohoto místa bylo konečně zříti vrcholek Velkého Colombieru. Podobal se sedlové střeše, obrovité a holé, pokryté pouze klouzavým trávníkem. Výstup nahoru znesnadňoval nadto příkrý svah. Tři hrby se zvedaly na jeho hřbetě: byly bílé, pokryty jsouce sněhem, a na nejvyšším z nich – prostředním – čněl veliký kříž, s této vzdálenosti však vypadal maličký.

	Dívali se tam nahoru.

	Nějaký muž stoupal ke kříži, namáhavě, často uklouzl a často se zastavoval.

	Pan Monbardeau přidržel ruce k očím.

	»To je Robert Collin,« pravil.

	Ozvalo se zasténání. Paní Le Tellierová utrmácená únavou a vysílením pozbyla vědomí. – Po chvíli nabyla opět vědomí. Ale nebylo už pomyšlení na to, aby se v pátrání pokračovalo. Ani by to k ničemu nevedlo. Den zmíral. Pod nimi se začaly kupiti mraky. A svou povinnost přece vykonali. Což nebyla propátrána celá hora od zdola až k holému hřbetu, na který se právě drápal Robert?

	Zpáteční cesta byla smutná jako smrt a uplynula v mlčení, které bylo přetíženo myšlenkami. Monbardeauovi a Le Tellierovi nejedli dvanáct hodin a hlad zvyšoval jejich úzkost.

	

	V hospodě, kde paní Arquedouve dala nachystati večeři, ozařovala lampa vysílené tváře, které na sebe hleděly s němými úzkostlivými otázkami.

	Nic. – Nikdo nic neobjevil. A všichni se vrátili kromě Roberta. Řekl Maximovi: »Nečekejte na můj návrat a jeďte beze mne. Já už si nějak pomohu. Ať si nikdo nedělá pro mne těžkou hlavu.«

	»Nuže, hochu,« začal pan Le Tellier s beznadějným posunkem, »co tomu říkáš?«

	»Já? Myslím, že… že je nutno oznámiti věc policii…«

	»Nevěříš tedy, že běží o nehodu?«

	»Můj bože… věřím i nevěřím… Ale policie…«

	Chytrácký úsměv zkřivil rty venkovanů.

	»Policie už o všem ví,« zamumlal pan Le Tellier potichu a se zmateným pohledem. »Telegrafoval jsem ráno vévodovi d’Agnes, který nám přiveze policejní odborníky…«

	Maxim zmaten hleděl upřeně na otce, který sklopil oči.

	»Neběží-li o nehodu,« zvolal pan Monbardeau, »oč tedy jde?… O útěk? Toho přece nelze předpokládati.« Váhal okamžik. »Tedy o únos?…«

	»Počínám věřiti v únos,« pravil pan Le Tellier. »Čekám, že dostanu dopis, žádající pořádnou sumu peněz za vydání Marie Terezie!…«

	»Není o tom pochyby,« dotvrdil Maxim.

	Bylo tam asi čtyřicet horalů sedících kolem dokola. Potřásali hlavami, naznačujíce tím, že této domněnce nevěří. Paní Monbardeauová potřásala hlavou po nich.

	Le Tellier se díval ostře s jednoho na druhého.

	»Co vy myslíte, přátelé?« tázal se. »Máte-li nějaké mínění o léto věci, řekněte je…«

	Bornud odpověděl za ně za všechny s nasládlým venkovským přízvukem:

	»Ah, my nevíme! Opravdu, my nevíme! Kdepak našinec může něco takového věděti!«

	Ale strach z Ďasíků je tížil.

	Znenadání se dalo do prudkého deště. Bylo to, jaká by nenadálé cupitání tisíce tlapek poskakovalo po taškách střechy nad jejich hlavami. Několik mužů se zatřáslo při těchto zvucích. Pan Monbardeau se naklonil k svému švagrovi a docela liše mu pravil:

	»Chápeš nyní, proč krádež sošky nebo strašáka na vrabce působila na ně takovým děsem? A chápeš, že ty věci pokračují?«

	»Buďme si upřímní,« dodal pan Le Tellier. »Což myslíš ty od včerejška a já od dnešního rána na něco jiného?… Jaká to pitomost!«

	

	

	

	

	

	

	VII.

	

	Očekávání a příchod posil.

	

	Druhého dne ráno k osmé hodině shromáždili se všichni jako obyčejně v jídelně zámku v Mirastelu. I pan Monbardeau se svou chotí tam byli; byli jati strachem ze samoty ve chvíli, kdy se vraceli do svého domu v Artemare, a paní Arquedouve jim poskytla útočiště až do odvolání.

	Noc byla zlá. Svrchovaná únava a úzkost nedaly nikomu spáti. Déšť neustával. Proklínali jej, že přichází příliš pozdě, že činí půdu vnímavou pro stopy nyní, když už je pozdě.

	Nepřišla žádná nová zpráva. Robert Collin se ještě nevrátil, vévoda d’Agnes nepřijel, ani žádný posel nepřinesl panu Le Tellierovi vyděračský dopis, který čekal – ve který doufal!

	Mluvili mnoho ze strachu, aby mlčení neposkytlo příliš volné pole obrazotvornosti. K dovršení svého zármutku pociťovala paní Le Tellierová velkou nevoli nad tím, že Marie Terezie zmizela právě ve chvíli, kdy se vévoda d’Agnes ucházel o čest, aby se směl státi jejím zetěm. Všechno se v ní vzbouřilo, zavzlykala a pravila ve své beznadějnosti promísené vztekem:

	»Byla bych raději… oh, byla bych raději, kdyby si byla vzala Turka, vždyť teď ani nevím, co se s ní v této chvíli děje!…«

	A dala se do prudkého pláče dříve, než mohla pronésti více takových přemrštěných slov.

	Maxim byl znepokojen nepřítomností Robertovou, která trvala tak dlouho, a zmrazen jsa lhostejností všech k obětavé oddanosti Robertově, uchýlil se do své pracovny, aby se tam trochu uklidnil. Ale ani jeho ryby ani jeho akvária už ho nezajímaly. Celá oceánografie mu pojednou byla na obtíž. Jeho štětičky a barvy zdály se mu najednou ve skutečnosti hračičkami dobrými pro děti, které nemají žádných starostí. Maxim přelétl roztržitým zrakem sbírky, umístěné kolem dokola ve skříních na stěnách kruhovité místnosti a v duchu si vyčítal, že jim vůbec kdy přikládal nějakou cenu.

	Sbírky však obsahovaly věci opravdu zvláštní. Kdysi dávno ho bavilo chytati zvířátka všeho druhu, jejichž tvar nebo barva se úplně připodobovaly tvaru a barvě svého podkladu nebo prostředí, ba tak dokonale se s nimi činila stejnými, že jejich nepřátelé je nemohli od nich rozeznati. Chytal také zvířata, která se snažila učiniti se podobnými jiným zvířatům, buď aby polekala své soupeře, nebo aby oklamala své důvěřivé obětí. Zkrátka byla to sbírka zvířecího mimikri.

	Aby uklidnil svůj nepokoj, pokoušel se Maxim upamatovati se na nesnadnost svých chlapeckých sběratelských výprav, při nichž kořist bývala tím vzácnější, čím dokonaleji se dovedla učiniti neviditelnou. A vzpomínal smutně, jakou míval radost, když mohl zařaditi do svých sbírek nějakou potvůrku neznámou, spočívající na listě, větvičce nebo kameni, s nimiž splývala vjedno. Kolikrát se také Marie Terezie dala do hledání mimikri, aby mu udělala radost! Ubohá, drahá, milá sestřička!…

	Ne, samota a nečinnost mu nedělaly dobře, rozhodně ne! Bude lépe, navleče-li si kamaše a půjde Robertovi naproti!

	Maxim řekl o tom otci a šel do hor.

	Dešť ustal.

	

	V Mirastelu čekali; čas se vlekl zoufaje pomalu. Pan Le Tellier probíhal všechny chodby v zámku a všechny aleje v parku. Pan Monbardeau a jeho žena se snažili čísti noviny, které líčily celou věc docela zvráceně. Paní Le Tellierová se svou matkou šla do pokoje své dcery a snažila se shledati se svou dcerou, představujíc si ji uprostřed předmětů jejího pokoje, zatím co babička vdechovala jemně vůni květin, kterou toto prostředí dýchalo.

	Několik návštěvníků zvonilo u brány. Odevzdali své navštívenky s projevem účasti. Přijali pouze návštěvu slečny de Baradainové, jediné příbuzné Fabiany Monbardeauové-d’Arvierové. Vylila své příliš plné a veliké srdce tirádou neobyčejně mnohomluvnou a banální. To jen zvýšilo zděšení všech.

	V šestnáct hodin, když pan Le Tellier byl na stráži na terase, odkud vyhlížel příjezd vévody d’Agnes buď po zemi nebo vzduchem, zaslechl Maximův hlas, který ho volal z okna své pracovny. Robert se ho držel.

	Pan Le Tellier spěchal k nim.

	»Příteli, můj drahý příteli!« pravil spatřiv svého tajemníka schváceného únavou. »Jak se vám odvděčím?.«

	Robert ho přerušil:

	»Ztrávil jsem noc a dopoledne na Colombieru,« pravil, »ale nebědujte nade mnou: na místě, kde jsem byl, sprchlo jen několik kapek… A to je šťastnější náhoda, než můžeme oceniti.«

	»Vy něco víte!«

	Robert a Maxim na sebe pohlédli.

	»Ano, tatínku. Víme něco nového. Ale záleží nám na tom, abyste vy byl jediný, který se to doví; protože kdyby se to dověděli ostatní, nedali by pokoje, dokud by se jim vše neřeklo dopodrobna. A my jsme přesvědčeni, že je lépe nepopisovati podrobně, co Robert našel.«

	»Jakže! jakže!«

	»Ach, jen zachovej klid; jeho objev není hrozný? Nijak není hrozný, neboť nám dává nového trumfa do naší hry. Ale Robert i já soudíme, že je lépe ty věci viděti očima, než slyšeli jejich popis, aby každý mohl říci nezávisle svůj úsudek o nich. Víš, jak každé slovo sebe více nezaujaté má přece jakousi tendenci. Víš, že mínění toho, jenž mluví, se proti jeho vůli prozrazuje ve výrazech, které volí. Každý obrat je určitým úsudkem, ať se tomu obratu připisuje sebe větší nestrannost; vyjádřiti nějakou skutečnost slovem, znamená už právě tím ji kritisovati. Nuže, běží tu o známky tak neobyčejné a nevysvětlitelné, o záhadu tak nesnadnou, že je nezbytně potřeba dáti dohromady co nejvíce úsudků, z nichž žádný by nebyl tvořen pod vlivem druhého.«

	»Budiž. Můžete mě tam dovésti hned…«

	»Je to na vrcholu Colombieru,« pravil Robert. »Půjdeme tam zítra s policií. Myslel jsem, že jsou tady.«

	»Vévoda d’Agnes tu ještě není?« podivil se Maxim. »To je podivné.«

	

	Z přemýšlení, do kterého vnutila pana Le Telliera tato rozmluva, vyrušilo ho frkání vzdáleného automobilu.

	Přistoupil k oknu a uzřel závodní auto přijížděti po silnici jako stroj šířící zkázu. S praskotem kulometu, s mohutnějícím hřměním rychlopalného děla se řítilo auto zběsile berouc útokem kopec. Poskakovalo, stoupalo do vrchu zatáčkami rychleji, než by s něho dolů sjížděla sněhová lavina; v zatáčkách se šíleně naklánělo s prudkým rachotem. A skrze stříkající bláto na cestě bylo viděti čtyři muže, oblečené v gumové pláště, kteří se s šílenou odvahou pevně drželi na dvou truhlících mezi cestovními kufry a zásobními pneumatikami.

	Pan Le Tellier stál nehnutě zaražen, podiven. Každá zatáčka byla kus akrobacie. Poslední zatáčku provedl vévoda d’Agnes na dvou kolech. Vteřinu na to zběsilé výstřely motoru naplnily habrovou alej a ocelová obluda se zastavila na podjezdu dýmající, postříkaná šípy bláta, v nichž byla hmotou zachycena její rychlost.

	Pan Le Tellier šel dolů, aby přivítal hosty.

	Odloživ voskovaný kabát a kožený klobouk, v čemž vypadal jako starý námořník, stál tu vévoda d’Agnes štíhlý, pěkně urostlý. Ačkoliv deštěm a šlehy větru jeho tváře zčervenaly a naběhly, ačkoliv jeho oči ještě slzely od větrných šlehů, byl to zjev tak mladý a krásný, že byste řekli, že je to krásný princ z pohádky, vysvobozený právě z nějakého ošklivého zakletí.

	Vysvětloval své opoždění:

	»Chtěl jsem odjeti již včera, hned, jak jsem dostal váš telegram, pane. Ale policejnímu řediteli velmi záleželo na tom, aby mi dal s sebou některé své pomocníky, kteří mohli jeti až dnes. – Představuji vám pana Garana a pana Tiburce.«

	Pan Le Tellier podal ruku oběma. První jí potřásl upřímně. Ale druhý náležel asi k nějaké tajné společnosti, neboť zalehtal dotekem velmi vtíravým hvězdáře na dlani a prstech. Bylo to téměř nestydaté. Pan Le Tellier zrudl a vedl pak hosty do své pracovny.

	Vypravoval neztráceje zbytečně času všechno, co věděl o neblahé příhodě, a neopomněl ani pověděti o rozmluvě, kterou měl právě se svým synem a tajemníkem. Poslouchali ho zrovna nábožně. Vtom, když začal vykládati své domněnky, jeden z cizinců, pan Garan, ho přerušil.

	Tento člověk, prostředně silný a vypadající jako voják, měl snědou pleť, tváře namodralé, a měl černé, prokvétající už vlasy přistřiženy do kartáče, černý knír, strašlivě hrozivý a nesmírně veliký, podobal se pod jeho nosem dvěma zubřím rohům. Jeho velké, černé obočí podobalo se druhému kníru, zabloudivšímu na jeho oči. A tento svůj čtyřnásobný točenec tyčil Garan neustále vzhůru.

	»Odpusťte,« pravil, »jestliže vás tu přeruším. Ale my na policejním ředitelství známe tu historii o nočním pustošení v Bugey a pověděl jsem ji těmto pánům za jízdy. Pokud se týče domněnek, které vás napadly, pokládám za vhodnější, nebudeme-li je znáti. Dovolte, abych si napřed učinil jasnou představu o tom, co skutečně jest. Je třeba nejprve odhaliti tajemství onoho místa na Velkém Colombieru. Pak si teprve povíme o ostatním. To je postup, který doporučuji co nejvřeleji.«

	»Odpusťte, zapomněl jsem,« pravil vévoda d’Agnes. »Pan Garan je policejní inspektor.«

	Pan Le Tellier, který byl poháněn touhou po činech, pokynul na druhého neznámého, jenž byl úplně zabrán do podrobného prohlížení pokoje, a pravil panu Garanovi:

	»To je také zajisté mínění vašeho pana kolegy?«

	Policejní inspektor se usmál pod svým mocným knírem:

	»Ten pán není mým kolegou… Nemám tu čest…«

	»Tiburce je mým přítelem,« vykládal vévoda nedoveda zakrýti svých rozpaků. »Může nám býti užitečným… ano… užitečným. Je to starý přítel Maximův a můj ze školy.«

	Oděn sportovním pláštěm bez rukávů z látky hrubě kostkované, byl tento mladý muž, hladce vyholený, bledý, s nachově červenými, neustále pootevřenými ústy, které se v jeho tváři odrážely jako rajské jablíčko na bílém sýru, s upřímnýma očima a s tahy ztrnulými v nehybnost klasické sochy – dokonalým vzorem lidí, kteří se zhlížejí v anglické rase. Byl by z něho jistě ušlechtilý Francouzík, kdyby si jen dal růsti svůj světlý vousek a kdyby se usmíval svými přenachovělými rty, kterými cukal úsměv bez ustání. Snad by se podobal mně nebo vám, kdyby se oblékl jako já nebo vy… Avšak tak už to je: Tiburce dělá Angličana; na svou statnou galskou postavu věší anglické látky; svou pařížskou tvář zakrývá pod maskou britanskou. A tak, místo aby byl vážný jako anglický lord, vypadal jako šašek.

	»Můj přítel,« pokračoval vévoda, »jest…«

	»Jsem sherlockista a nic víc.«

	Pan Le Tellier vyvalil oči jako na nová vrata:

	»Jak, prosím?«

	

	

	VIII.

	

	Tiburce.

	

	Tiburce se namáhal zachovati svůj flegmatický klid a dívati se panu Le Tellierovi zpříma do tváře.

	»Povídám, že jsem sherlockista,« opakoval. – Ale hned se začervenal tak, že jeho rty zmizely v červeni, kterou zaplanul celý jeho obličej… »Sherlockista nebo holmesovec, co je vám milejší; stejně jako se říká karlista nebo garibaldovec.«

	V tu chvíli byl pan Garan dosti špatným ztělesněním ironie, pan d’Agnes trapných rozpaků a pan Le Tellier nechápavosti. Když to Tiburce viděl, pravil:

	»Ale, pane, jistě jste slyšel přece něco o Sherlocku Holmesovi?«

	»Ah!… je to snad příbuzný Augusty Holmesové, známé virtuosky?«

	»Nikoli, Sherlock Holmes je sice virtuos, ale virtuos detektivů. Je to geniální policista, jeho podivuhodná hrdinství vylíčil Artur Conan Doyle…«

	»Ale, pane, v takové situaci, v jaké jsme, vem čert všechny romány a s nimi vašeho Shylocka Hermese!«

	»Sherlock,« opravoval Tiburce, »Sherlock Holmes.« A pokračoval dále, aniž se příliš rozčilil. »Nuže tedy, jsem živoucím zpodobením tohoto imaginárního hrdiny a v nesnázích skutečného života používám jeho nepřekonatelné metody.«

	Vévoda d’Agnes pozoruje, že podrážděnost pana Le Telliera stále roste, odvážil se bojácně namítnouti:

	»Přisahám… opravdu… že pan Tiburce mám velmi pomůže.«

	A Tiburce mluvil dále:

	»Poslechněte mne několik okamžiků. Nevěříte mi, ale to jenom proto, že mne nechápete. Dovolte, abych vám to vyložil.

	Hleďte, pane, o mém povolání se rozhodlo v době, kdy jsem konal studia filosofická – nestalo se to v den, kdy jsem dřel jednoho z těch scholastiků, jejichž díla jsem si potom tolik zamiloval – ale jednoho večera, když jsem četl Voltairovu povídku nazvanou Zadig čili Osud. Je v ni, pane, místo, které je zrovna pravzorem všeho detektivního pátrání, kde Zadig, ačkoliv nikdy neviděl fenku královninu, přece podá překvapivě věrný její popis prvnímu eunuchovi a to podle stop, které zanechala, když běžela malým lesíkem.

	Tato četba mi otevřela oči, i rozhodl jsem se pěstiti v sobě vlohy k ostrovtipu, které jsem v sobě cítil v nezadržitelné hojnosti – říkám to bez falešné skromnosti.

	Později se mi dostaly do rukou povídky Edgara Poe; užasl jsem nad bystrým duchem detektiva Dupina. Konečně v posledních letech začala kvésti celá literatura toho druhu po Zločinu v ulici Morgue, Ukradeném listu a Tajemství Marie Rougetové, a moje životní povolání se mi jevilo stále v určitějších tvarech. Po pravdě řečeno v této literami produkci je Sherlock Holmes tak vysoko nad ostatními, jak vysoko je Napoleon nad svou dobou; ale přes to má každé toto dílo svou důležitost a je modlitební knihou pro toho, kdo pátrá po neznámu. Soubor jejich, rozmnožený řadou pojednání o logice, tvoří knihovnu detektiva amatéra; – tuto knihovnu vozím stále s sebou.«

	Při těchto slovech otevřel Tiburce ruční kufřík, který dosud ukrýval pod příklopem svého sportovního pláště, a z jeho hlubokosti vytáhl celou litanii pěkně vázaných svazků. Kladl je na psací stůl jeden po druhém, řadě vedle sebe Aristotela a Maurice Leblanca, Marka Twaina a Stuarta Milla, Hegla a Gastona Lerouxe, Conana Doyle a Condillaca – a klada vedle Voňavky černé dámy tři první svazky Spectatora a vedle Dobrodružství Arsena Lupina Millovu Logiku induktivní a deduktivní.

	»Tu jsou moji učitelé,« pravil s okázalým gestem. »Ale nemyslete si, že studium těchto knih je jediné, čím se zaměstnávám. Dřu neslýchaným způsobem – abych si osvojil universální vědomosti velkého Sherlocka. Sotva odložím příručku algebry, truhlářství, lékařství a chovu zvířat, pospíchám do šermírny, do rohovnického klubu, na hřiště nebo do jízdárny; a svých prázdných chvil užívám k tomu, abych prováděl praktickou logiku: to jest přecházím od zásad k praksi, od theorie ke skutečnému jednání.

	Nuže, co tomu říkáte?… Mám radost, neboť vidím, že už netrváte na svém prvním dojmu. Jistě, jistě najdu opět vaši dceru, dávám vám své slovo na to. A počkejte, chci vás o tom ještě přesvědčiti.«

	Tu se Tiburce zabořil do pohovky, dal si nohy křížem, zahleděl se upřeně do rohu u stropu, okusoval si po troškách nehty a začal povídati hlasem spádným a nedbalým, pronikavým a nevýrazným – zkrátka hlasem, jakým herec Gémier hrál Sherlocka Holmese:

	»Pane, vy máte psa z rasy, která se nazývá »drsnosrstý opičák Boulet«. Tohoto honicího psa chováte jako dámského pejska. Protože nejste lovec. Nejste lovec, ale jste pianista. Dokonce velmi dobrý pianista; anebo asi aspoň myslíte, že jím jste. Poznamenal bych ještě, že jste sloužil u jízdy, že nosíte obyčejně monokl a že jednou z vašich zamilovaných věcí je střílet do terče. – Ticho! mlčte: nepřerušujte mne, prosím.«

	A neustávaje se dívati do prázdna pokračoval:

	»Okraj vašich kalhot dole je pokryt chlupy. Tyto chlupy mohou pocházeti jen ze psa jmenovaného druhu nebo z kozy. Ale v našich krajích nebývá zvykem, aby kozy léhaly u našich nohou. Tedy… Důsledek si vyvoďte sám. – Ale vím také, že vaše zaměstnání vám neposkytuje volného času, abyste mohl dlouho se věnovati lovu, a z toho usuzuji, že váš pes přes svou rasu stal se psem chovaným v pokoji, protože s ním tak zacházíte. – Hrajete na klavír, ano. Když jsem vám podával ruku, ucítil jsem, že konečky vašich prstů jsou tak zatvrdlé, jako u pianistů z povolání. Prozradilo mi to, že hrajete dokonce velmi často. Muž vašeho stáří a vaší inteligence by však nejevil tolik vytrvalého cviku v umění tak jemném, kdyby v něm nevynikal nebo aspoň kdyby si nemyslel, že v něm vyniká. Protože však vím o Ingresovi a jeho hře na housle, neodvažuji se přisahati na váš pianistický talent, abych tím neukřivdil vašemu hvězdářskému geniu. – Sloužil jste u jízdy; protože chodíte s koleny od sebe a protože jdete se schodů, jako byste se bál, že se zachytíte ostruhami na schodech. Musel jste tedy býti zvyklý jezditi na koni. A ten zvyk musí míti dávný původ, protože v Paříži vás nikdy není na koni vidět. A protože vaše skromné a pilné mládí vám neposkytlo příležitosti k jízdě na koni, plyne z toho, že jste jezdil na vojenských koních státních. – Mlčte, prosím. – Nosíte monokl. Docela jistě. Objevil jsem rýhu po něm v ohybu vaší pravé očnice. A tvrdím, že střílíte často z pistole nebo z krátké pušky, protože vaše levé oko je zvyklé se přimhouřiti od míření; je o poznání menší než pravé, a rýhy vrásek, »husích nožek« jsou u levého oka výraznější než u pravého. Protože nejste lovcem, plyne z toho, že provozujete střelbu do terče. – To je vše. Domluvil jsem.«

	»No, nejste-li nyní spokojen!« zvolal posměšně pan Garan.

	Ale pan Le Tellier nebyl naladěn k žertování. Vytáhl beze slova zpod psacího stolu pytel na nohy z kozí srsti a hodil jej doprostřed pokoje.

	»To je drsnosrstý opičák Boulet«, pravil.

	Pak otevřel skřínku a ukazuje psací stroj pravil:

	»To je piano.«

	Vytáhl z pouzdra svou hodinářskou lupu, nasadil si ji pod své pravé obočí a připojil břitce:

	»To je monokl.«

	Konečně vyndat fotografii, která ho zachycovala při práci jeho povolání: pravé oko u očnice hvězdářského dalekohledu a levé oko přivřené, jak to činí všichni hvězdáři při svých pozorováních.

	»A to je karabina nebo pistole,« pravil podrážděně zasyknuv. »A pokud se týče kavalerie, nevím, co tím chcete říci. Možná, že mám křivé nohy, ale nikdy jsem neseděl na koni. – A nyní, mladý pane, mi dovolte, abych vám řekl, že jste si špatně zvolil čas a místo ke svým šaškovinám; a že kdyby bylo zvykem podle čížků souditi na předzvěsti, že byste byl ptákem předpovídajícím věci velmi zlé. – To je vše. Domluvil jsem.«

	Garan se dal do smíchu, který byl krajně nevhodný v této situaci.

	Ale pan Le Tellier sotva ze sebe vychrlil tato zlostná slova, dav se unésti hněvem, už litoval, že tak učinil. Tiburce se už nyní nesnažil hráti na dvojníka Sherlocka Holmese. Zezelenal jako tráva a zahanben koktal třesavým hlasem jakési zmatené omluvy. Zdálo se, že je zoufalý; tak zoufalý, že to bylo až příliš na smůlu, která ho stihla? Tak zoufalý, že pan Le Tellier jat lítostí spěšně dodal:

	»Konečně, člověk se může někdy mýliti… Zítra budete mít větší štěstí, že ano?… Promiňte mi mou špatnou náladu… Pojďte, pánové, dám vás zavésti do vašich pokojů.«

	Zazvonil. Objevil se sluha. Ale vévoda d’Agnes zůstal v pokoji.

	»Chtěl jsem mluviti s vámi sám,« pravil panu Le Tellierovi.

	»Především mi, prosím, nemějte za zlé, že jsem přivedl Tiburce. Povím vám, proč jsem to učinil. Tiburce zůstal mým přítelem od střední školy. Znám ho už mnoho let – mnoho let, za kterých jsem se přesvědčil o jeho dobrém srdci – a několik měsíců, za kterých jsem byl svědkem jeho bláznovství, které ho posedlo v poslední době. Je to nejvěrnější, nejoddanější, a nejupřímnější… ze všech pudlíků. Přes to přese všechno by však tyto vlastnosti mne nebyly přiměly k tomu, abych ho vzal s sebou do Mirastelu, kdyby nebylo tohoto:

	Tiburce byl právě u mne, když jsem obdržel vaši depeši. Jsa docela zmaten tak překvapující zprávou, která mi zároveň zvěstovala, že slečna Marie Terezie zmizela a že moje žádost o její ruku – jak jsem si doplnil – byla vyslyšena (vždyť jste žádal o mou pomoc), zůstal jsem chvíli jako omráčen, že jsem tak znenadání dosáhl takového štěstí a zároveň ztratil svou snoubenku.«

	»Promiňte, promiňte, ale…«

	»Okamžik, prosím. – A v tomto mém zmámení mi Tiburce přisahal, že Marii Terezii vypátrá. Ve svrchovaném zmatku svém jsem zapomněl nesčetných pitomostí, jichž se tento falešný Sherlock již dopustil… Ó, – řekl jsem mu – vypátráš-li Marii Terezii, žádej po mně vše, co chceš! – Hned jsem však viděl, že jsem provedl hloupost.

	Již deset let má Tiburce rád mou sestru Janu a ona jeho. Jistě by už dávno byli svoji, kdyby to nezáviselo na mně; vždyť neznám lepších lidí, než je Tiburce a moje sestra. Vy víte, že moje dobrá sestřička není příliš hezká… Tiburce, který má ohromné jmění, by si ji jistě nebral pro věno… Zkrátka a dobře, bylo by to velké štěstí…«

	»Nu, a co tedy?« tázal se pan Le Tellier.

	»Nu, pane, mám stále na mysli svého zesnulého otce, vévodu Oliviera, svou zesnulou matku, rozenou d’Estragues de Saint-Averpont, a všechny své předky. Vydrželi by to tam na nebesích, aby jedna z rodu d’Agnes se nazývala jménem nešlechtickým?«

	»A co tomu říká slečna d’Agnes?«

	»Moje sestra se podrobila vůli hlavy rodu – vůli mojí. V našich rodinách se o takových rozhodnutích nevedou hádky. Jenom… hm…, když mi Tiburce řekl: ‚Dáš mi svou sestru Janu výměnou za slečnu Marii Terezii?‘ – pochopte, prosím!… zdálo se mně, že moji předkové ve svých hrobech už by nemuseli mysleti na takové věci… i odpověděl jsem mu: ‚Dobrá. Vypátrej Marii Terezii a Jana bude tvou ženou.‘

	Už za hodinu, když jsem končil své jednání na policejním ředitelství, zděsil jsem se své pošetilosti. Byl bych velmi rád odvolal svůj slib a nebral s sebou Tiburce, který nám v ničem neprospěje. Ale k tomu jsem už neměl práva. A ačkoliv jsem si jist, že nic nesvede, přece mu musím nadále usnadňovati úkol, za jehož úspěch jsem mu slíbil odměnu.«

	»Nyní teprve chápu, proč byl tak celý zaražen! Ubohý hoch! Je škoda, že není mazanější, vypátral by Marii Terezii. S takovou vzpruhou, jako je láska, se dosáhne všeho!…«

	»Ach, pane, láska! Měříte-li naději ve zdar velikostí lásky, cožpak to nejsem já, který vypátrá svou snoubenku?«

	»Nu, vaše snoubenka… To jest… ah, poslyšte tedy… Byl jsem trochu bez smyslů, když jsem vám psal ten telegram. Je tu ještě jeden mladý muž, který žádal za ruku mé dcery a je vaším soupeřem… Slibuji vám, že pokud se mne týče… Ostatně, ona si zvolí sama. Má na vůli vybrati si mezi vámi a panem Robertem Collinem… Ale, aby se spravedlnosti učinilo zadost, je jisto, že ten, kdo ji opět najde…«

	»Ale, pane,« zvolal náhle rozhodnut, »cožpak nevíte, že Marie Terezie mne miluje?«

	»Nikoli, vy jste první, kdo mi to povídá.«

	»Ah, bože! a mně se zdálo, že to ví celý svět…«

	»Už to tak bude,« pravil pan Le Tellier sám k sobě, »žil jsem příliš ve hvězdách!«

	

	

	

	IX.

	

	Na vrcholku Colombieru.

	

	Ve chvílích nebezpečí se nám zdá, že každý nový příchozí nám přináší záchranu. Všechny tři dámy a pan Monbardeau uvítali vévodu d’Agnes, Tiburce a Garana jako trojici spasitelů. A není pochyby o tom, že Maxim a Robert by je byli uvítali se stejnými pocity, kdyby Maxim nebyl ohromen, vida u této věci svého bývalého spolužáka, Tiburce, prosťáčka, a kdyby přítomnost vévody d’Agnes mohla v nitru Robertově vzbuditi jiný ohlas nežli žárlivost.

	Na radu Garanovu zdrželi se toho večera veškerých dohadů o místě, kde ti tři zmizeli, a omezili se pouze na přípravu zítřejší výpravy za tajemstvím Colombieru.

	Když všichni ulehli k spánku, zmenšila se už značně velká naděje, kterou v nich vzbudila pomoc detektivů z povolání. Z Tiburce se vyklubal nejzatvrzelejší ťulpas, a Garan pod zevnějškem starého šikovatele, oblečeného do civilu, prozrazoval duševní úroveň obecního strážníka. – Ale někteří z nich viděli příznivé znamení v tom, že pan Garan dosti dlouho a z neznámých důvodů byl před večeří pryč – nikdo se ho však nechtěl z diskrétnosti ptát, kde byl.

	

	Mělo se vyjíti při východu slunce.

	Když se slunce ukázalo, Garan již hodinu přešlapoval. Museli mu půjčiti plášť, hůl a kamaše, poněvadž si nic nevzal s sebou. Tiburce se opozdil. Přiběhl konečně, dělaje pořádný hluk okovanými boty a předměty, které na něm tloukly o sebe. Jeho výstroj stála za podívanou: boty, alpská hůl, kapuce, tyrolský klobouk a přehojnost pytlíků, kožených sáčků, krabiček, pouzder, taštiček a brašen, které měl ověšeny kolem dokola jako podivné ozdoby.

	Pan Le Tellier krčil rameny.

	Paní Arquedouve a její dcery se moudře rozhodly zůstati v Mirastelu. Za první záře zory loučily se s odjíždějícími automobily bledé, zestárlé za poslední dva dny o dva roky.

	

	Sedm se jich vypravilo pátrati.

	Za Domem si dal Garan ukázati křižovatku, kde se asi Marie potkala s Henrim a Fabianou Monbardeauovými.

	Ve Virieu-le Petit vyptával se policejní inspektor znova majitelky hospůdky, která vypovídala doslova stejně jako den předtím.

	Potom se jejich karavana dala na pochod a brzy byla za místem, kde Henri Monbardeau ukryl brašnu hospodské – místo to, kde se ztrácela stopa oněch tří zmizelých.

	Po půl druhé hodiny trvajícím stoupání, které vedlo zelenajícími se lesy, úzkou stezkou, vinoucí se podél spousty nádherných propastí a probíhající svou stužkou hojnost luk, krásnějších než nejkrásnější pažity – spatřili trojitý hrbol Velkého Colombieru. Zdálo se, že od předvčerejška trochu ubylo tří sněhových čepiček. Obrovský kříž se zdál maličký, ještě hodně vysoko a daleko; orli se nad ním vznášeli ve spirálovitých křivkách.

	Za vedení Robertova začali hořkou cestu vzhůru na Kalvárii. Svah byl stále strmější; a byl tím hladší, čím více se ohladily podešve; a těm, kteří po něm vystupovali vzhůru, připadal jako nekonečná zeď.

	Tiburce vzdychal. Svého nákladu se už dříve zbavil, naloživ ostatním každému něco; ale jeho okované boty klouzaly stále více. Museli ho vytahovat nahoru. Prudký vítr, který bičoval svah, mu odnesl jeho tyrolský klobouk. Když se zastavil škrábaje se vzhůru, neodvážil se pohlédnouti dolů, boje se závrati; a tak si ani nedopřál pohledu na nádherné panorama Valromey tam dole, ani na malinkaté stříšky Virieu-le Petit, který odsud shora byl docela maličký.

	Monbardeau i Le Tellier hořeli zvědavostí a zatínali zuby, aby se na nic neptali Maxima nebo Roberta.

	Robert, který všechny předběhl – a kterého vážnost událostí naplnila neobyčejnou čilostí – dostihl okraje sněžné pokrývky a zastavil se. Kroužící orli se vznesli vysoko k nebi. Bylo slyšet, jak sníh taje pod paprsky slunce. Padesát metrů výše fičel vítr kolem kříže.

	»Ah!« zvolal Monbardeau. »Ve sněhu jsou stopy nohou!«

	»Nedělejte ve sněhu jiných stop,« doporučoval Maxim. »Nevstupujte naň.«

	Robert si nasadil brejle a začal vykládati:

	»Tu nalézáme opět stopy těch, jež hledáme. Zcela jistě šli cestou, kterou jsme právě prošli. Cílem jejich vycházky byl kříž na Colombieru. Byli letos první, kteří vykonali tento obvyklý výstup; a sníh zachytil věrně otisk jejich kroků, z kterých nemohla nic zachytiti vyschlá půda, ani tráva, ani skály.«

	»Jste si jist, že toto jsou jejich stopy?« tázal se Garan.

	»Zcela jist. Poslouchejte a dívejte se. Vidíte tu tři souběžné stopy nohou, které jsou otisknuty do sněhové pokrývky ve vzdálenosti asi tří metrů od sebe a které vedou k vrcholu. Jsou čerstvé a ve stejnou dobu vtisknuté; neboť táním se změnily zcela nepatrně a docela stejně. Kromě toho vzdálenost tří metrů souhlasí docela se zvykem, že turisté při výstupu jdou od sebe takto vzdáleni. Sami jsme vystupovali právě tak. – Tedy nedávno šly tudy zároveň tři osoby.

	Tvrdím tudíž, že levá stopa je stopa Henri Monbardeaua. Je to opravdu jediná stopa mužské nohy – turistické boty, široké a okované do hor. Obě druhé stopy náležejí ženským botkům. Ale prostřední stopy pocházejí od dobrých šněrovacích botek, s nízkými okovanými podpatky, kdežto pravé šlépěje prozrazují lehké střevíce s vysokými podpatky á la Ludvík XV. – Není možno najíti stopy souhlasící přesněji s popisem všech tří zmizelých, což dostačí, abychom byli přesvědčeni, že toto jsou stopy pana Henriho, jeho ženy a slečny Marie Terezie. Avšak to není vše.

	Podívejte se na tyto malé, kulaté dírky, které provázejí každou ze tří stop a které jsou u obou stop nalevo daleko větší než u stopy pravé. Jsou to jednak dírky od okovaných holí, jednak od špičky slunečníku nebo deštníku.

	A kromě toho je pravá stopa provázena zvláštními známkami. Sníh byl takřka při chůzi meten…«

	»Hrome! to je jistě od sukně, od dlouhé sukně mé dcery!« zvolal pan Le Tellier.

	»Tak jest, mistře.«

	»Velmi dobře,« potvrdil Garan.

	»Velmi dobře!« přisvědčil také Tiburce s otevřenými ústy.

	»To je znamenitý objev,« pokračoval pak inspektor. »Směr stop při východu z tohoto pásma, které vede k odhalení záhady, nás povede dále. Jděme kolem dokola vrcholku podle okraje sněhu; musíme se se stopami opět shledati. Je zbytečné brodit se studeným sněhem.«

	»Znamenitě!« podroboval se Robert. »Právě tak jsem uvažoval já.«

	Počali obcházeti husím pochodem okraj této oslňující pokrývky. Nad hloubkou prudkého srázu se museli přidržovati země, obešli tak kuželovitý vršek a přišli na druhou stranu hory, obrácenou k Alpám.

	Mont Blanc strměl ve své hrůzné velikosti nad obzorem a třpytil se mezi mračny. Na této straně byla propast ještě strmější. Až docela dole Rhona ve svém hlubokém údolí jevila se nehybná a směšně nepatrná; a lidi jako v drobnohledu nebylo možno ani rozeznati.

	»Stát! Zde jsou opět šlépěje! Ale vedou nahoru nebo dolů?«

	»O tyto stopy se nestarejte,« odpověděl na to Robert panu Monbardeauovi. »To jsou šlépěje moje a Maximovy… Hned to pochopíte. Šli jsme včera ve svých vlastních šlépějích, abychom tu nenadělali zbytečně mnoho stop.«

	Kráčeli pak dále podle okraje sněhu, obcházejíce neustále kříž tak, že jej měli vždycky nad sebou a že z něho viděli pouze horní část.

	Konečně došli při svém obcházení opět na místo, s něhož vyšli před desíti minutami; obešli celý obvod této bílé čepičky a neuzřeli sebe nepatrnější stopy, která by vedla dolů.

	Monbardeau a Le Tellier zvolali současně:

	»Zůstali tam nahoře!«

	Odraz sněhu měnil bledost jejich tváří v barvu téměř bílou.

	»Nu ovšem, to je přirozené!« potvrzoval Tiburce. »Protože nesešli dolů, jsou dosud tam nahoře!«

	Pan Le Tellier se zapotácel.

	»Roberte, milý příteli, proč pak jste nám zatajil…?«

	»Pojďme nahoru,« pravil tajemník. »Prosím jenom, abyste šli oklikou, aby tyto trojí stopy zůstaly docela samy a naprosto neporušeny.«

	Hřbet Velkého Colombieru však je docela nepatrných rozměrů. Plochý pruh jeho není širší než dva metry ani delší než třicet metrů. Pan Monbardeau, který se škrábat nahoru přímo zuřivě, dorazil první a zůstal státi němý pohnutím před sloupem kříže.

	Tam, kde jeho obrazotvornost už položila mrtvoly jeho syna, snachy a neti, nebylo nikoho. Nebylo tam vůbec nic.

	Nic? Ah, přece!

	»Hůl Henriho! Jeho hůl, zlomena! Je zlomena!«

	»Nedotýkejte se jí,« volal maň zdaleka Maxim. »Je to velmi důležité; nedotýkejte se jí!«

	»Ale stopy? Kam vedou stopy?« tázal se pan Le Tellier. »Je přece nutno, aby stopy… Ah, to je trochu mnoho!«

	Opravdu, to bylo trochu mnoho.

	Trojí šlépěje kráčely na hřbet, ale tam náhle ustaly. Zmizelé osoby přišly zcela jistě na vrchol Colombieru, ale nesešly s něho dolů a přece na hoře už nebyly!

	Maxim vida, že jeho otec a strýc nejsou schopni věcně pozorovati a uvažovati, vzal na sebe úkol vyložiti jim situaci, prozkoumati ji za ně a připojiti k tomu poznámky, kterých situace vyžadovala.

	»Nuže,« pravil, »dejte pozor a zachovejte klid. Zkoumejme všechno věcně a pozorujme stopy od okraje sněhu.

	Jdou nahoru nejprve souběžně; potom se obě krajní stopy maličko odchylují od stopy prostřední; když přišli tedy až na hřbet, byla Fabiana asi metr nalevo od kříže, Henri pět metrů nalevo od Fabiany, a Marie Terezie pět metrů od ní napravo. Tu se naši výletníci zastavili, aby se pokochali krásným rozhledem; opravdu každá stopa nám tu ukazuje malé přešlapování, stejné zkřížení otisků nohou, a je jasně viděti, že hole a deštník (či slunečník) se opíraly silně o zem. To vše vnuká mínění, že šlo o krátkou zastávku. – Ale tato podobnost mezi těmi třemi stopami nepokračuje dále.

	Jak viděti, stopa Henriho se končí právě tímto mírným a obvyklým přešlapováním odpočívajícího turisty. Jako by byl ve slepé uličce.

	U stopy Fabianiny vidíme něco odlišného. Pozorujeme, že od stop, na nichž je znáti přešlapování, vedou stopy čtyř kroků směrem k Hcnrimu. A dále nic. Druhá slepá ulička. – Všimněme si však u těchto čtyř šlépějí Fabianiných, že vzdálenost mezi nimi musí pocházeti od velkých kroků. Moje sestřenka Fabiana musela běžeti, když učinila tyto čtyři šlépěje… běžeti směrem k svému manželovi… Ostatně uprostřed jejího přešlapování na jednom místě vidíme stopu silně zabořeného podpatku, což svědčí o tom, že prudce odskočila, že se vzchopila s rázným rozběhem.

	Stopa Marie Terezie – tu napravo – je daleko složitější. Od místa, na kterém také přešlapovala, vede řada prudkých kroků směrem ke kříži; ale náhle na metr od kříže prudce odskakují napravo a běží, jak jen rychle mohou, dolů směrem k Rhoně. Od ohybu je tu šest šlépějí; ale to už nejsou rychlé kroky, to jsou opravdové skoky, je to šílený běh po nebezpečném svahu, běh, který se končí nenadále šestou šlépějí. – To je třetí slepá ulička.

	Byla tu ledy chvíle, kdy Fabiana i Marie Terezie pospíchaly obě týmž směrem, Fabiana směrem k Henrimu a Marie Terezie směrem k Fabině a Henrimu. Neznámá příčina zabránila Fabianě, aby dospěla až k svému muži, a ohnula směr běhu Marie Terezie. Není pochyby o tom, že táž příčina způsobila zmizení všech tří.«

	»Jistě se to neodebralo bez zápasu,« pravil pan Monbardeau. »Tato zlomená hůl… Je to jistě hůl Henriho… Poznávám ji.«

	»Ať je to hůl Henriho či někoho jiného,« odpověděl Robert, »hlavní je, že je to hůl, kterou měl Henri v sobotu s sebou. Její kovaný bodec zapadá jen do stop na levé straně.«

	»Nechápu však jedno,« mumlal Tiburce, »že hůl je tak daleko od stop Henriho Monbardeaua.«

	»Ah, opravdu!« odpověděl Robert. »Pánové, prosím, abyste si všimli polohy této hole. Hleďte: leží u kříže, mezi stopami přibíhající paní Fabiany Monbardeauovy a mezi místem, kde slečna Le Tellierová odskočila doprava, to jest sedm a půl metru daleko od místa, na kterém stál Henri a kde se jeví naposled stopy jeho přítomnosti – a to, jak tvrdím, přítomnosti, ve které neprojevoval žádný neklid.«

	»Nehodil tam sám tu hůl?« namítl Monbardeau.

	»Nikoli. I na to jsem myslel. Ale to není možné. Neboť to by znamenalo, že hodil hůl směrem proti dámám, při čemž by musel počítati s nebezpečím, že je poraní; a váš syn není mužem, který by tak dalece pozbyl rozvahy.«

	»Ale kdopak vám praví,« namítal Garan, »že ty dvě ženy tam byly, když byla hůl vržena? Možná, že už dávno byly pryč se svých míst…«

	»Dejme si tedy dobrý pozor. Já tvrdím, že obě ženy byly na místech, na kterých se zastavily, to tehdy ještě, když pan Henri stál na svém místě, maje v ruce hůl, jejíž trubičkovitou stopu vidíte zde vedle jeho stop při odpočívání; neboť tyto stopy, které obě ženy zanechaly, učinily tehdy, když běžely směrem k němu, při čemž jedna z těch stop ustává náhle a druhá odbočuje dříve, než také docela zmizí. Ale tvrdím také, že pan Henri nehodil svou hůl s místa, na kterém stál, po prvé proto, protože mohl poraniti své průvodkyně, po druhé proto, že sníh na místech, kde hůl dopadla, nemá žádnou rýhu, což dokazuje, že hůl dopadla na zemi nikoli šikmo, ale kolmo. Hůl byla zkrátka hozena shora.

	Tiburce, zatínající zuby do svých rozpálených rtů, mu vskočil do řeči:

	»Pan Henri Monbardeau ji mohl vyhoditi do vzduchu a hůl pak padla zpět na zem…«

	»Ó nikoli, pane. Především opakuji, že by se pan Henri nebyl odvážil hodu, který by mohl býti nebezpečný pro jeho průvodkyně. A pak, pohleďte na lom této hole. Bylo třeba pádného úhozu, aby se hůl takto zlomila, a jistě ten, kdo holí takovýmito způsobem uhodil, ji držel pevně v ruce. Pro tak silný úhoz potřebuje člověk nezbytně nějaké opory anebo při nejmenším aspoň dobrého podkladu pod nohama. Ale po něčem takovém není stopy mezi šlépějemi pana Henriho… Tato hůl byla zlomena mezi místem, na kterém její majitel stál, a mezi místem, kde je zaražena do sněhu, do něhož zapadla jako do pouzdra…

	A pozorujeme-li tuto hůl blíže, vidíme, že lom, který má téměř pravý úhel, mohl býti způsoben jen prudkým úhozem na velmi tvrdou hranu… Upozorňuji, že kříž je vytesán z jedlového trámu a pokryt plechovou deskou bíle natřenou, která je nahoře kulatá a dole se lomí v pravých úhlech. Bylo by možno míti za to, že hůl byla přeražena o některou ze čtyř spodních hran kříže. Ale to není možné. Na plechu není nejmenší rýhy a na holi není sebenepatrnější částečky bílého nátěru. – Přesvědčte se sami. – To je rozhodující.

	Oč tedy byla přeražena? – O nějakou věc, která tam někde nahoře byla a které tam nyní už není, o nějakou věc, která visela ve vzduchu.«

	»To se vám povedlo,« pravil policejní inspektor s úsměškem.

	Vévoda d’Agnes se do toho vmísil:

	»Ale nač všechno to zmatené uvažování? Což není jasné, že ti zmizelí byli uneseni nějakým balonem?… bezpochyby řiditelným?…«

	»Nebo letadlem?« připojil Tiburce.

	»Ó, to ne,« odporoval vévoda. »Není letadla tak dokonalého, aby mohlo postupně sebrati se zcela rovné země tři osoby, ani tak silného, aby mohl unésti je i všechny nástroje, kterých by bylo potřeba k provedení takového spletitého a smělého přepadení. Ale řiditelná vzducholoď…«

	»Uneseni? Uneseni?« říkal si pan Le Tellier. »Ale jaký by to mělo smysl? Kdyby je byli unesli, byli bychom už dostali nějaké zprávy, výhružné dopisy, nějaké nabídky na…«

	»Což já vím?«

	»To není možné!« povídal na dotvrzenou Monbardeau zvedaje oči k nebi.

	»To mohla býti jen řiditelná vzducholoď,« prohlásil Tiburce.

	Ale pan Monbardeau ukázal na orly, kteří kroužili tam ve výši.

	»Hleďte,« pravil prazvláštním tónem, »stejně by se mohlo tvrditi, že to byli ohromní orli, kteří nám uloupili naše děti.«

	Tiburce se zasmál.

	»Nesmějte se!« pravil Robert. »Ať je to nápad sebe podivnější, i mne to napadlo. Jistě takový předpoklad je nesprávný a priori. Ale vysvětlil by všechno. Neboť řiditelnou vzducholoď, pane vévodo, je viděti, když se blíží, je to ohromná hmota, která nemůže uniknouti očím. A kdyby se lupiči byli blížili v letadle, byli by všichni tři utíkali, aby se zachránili, a jejich šlépěje ve sněhu by ukazovaly, jak utíkali do bezpečí – avšak nic takového tu není.«

	»To je pravda,« přisvědčil vévoda.

	»Naopak, je orly viděti na vrcholu Colombieru vždycky! Ani si tu orlů už nevšímáme!… Myslím, že nedovedete odhadnouti rozměry některého z ptáků, kteří krouží vysoko nad vašimi hlavami – protože nedovedete podle ničeho změřiti, jak jsou vysoko. Je třeba znáti jednoho z činitelů, abychom mohli určiti druhého; a tak…«

	»Docela správně, pane.«

	»… a jestli nějací tajemní orlové, jsouce daleko od každého předmětu, s nímž by mohli býti srovnáni, kroužili tisíc metrů nad hlavami těch tří zmizelých, mohli je zcela dobře považovati za obyčejné orly, vzdálené sotva na dostřel. Při tomto předpokladu si představme, že jeden z těchto fantastických dravců se spustil na Henriho Monbardeau. Uchytil ho a letěl s ním pryč. Paní Fabiana se vrhla na pomoc svému manželu. Ale druhý pták se na ni vrhl a unesl ji. Tu Marie Terezie vyskočila na pomoc své sestřence; avšak spatřivši třetího orla, jak se na ni žene, dá se na útěk pozbývajíc rozumu, až…«

	»Mlčte už,« zašeptal mu pan Le Tellier ukazuje na pana Monbardeaua, jehož oči byly rozšířené děsem.

	»Jen takovým způsobem jsem mohl pověděti, co si myslím. Vzpamatujte se, pane doktore, a odpusťte mi. Je to předpoklad nesmyslný a fantastický. Pověděl jsem jej proto, abych dal nějaký určitý tvar našim úvahám… Kdyby se ten předpoklad podobal pravdě, vyvracela by jej právě historie s holí. Bylo by třeba si představiti zobáky z ocele a dostatečně pevně utkvělé, aby se o ně mohla přeraziti hůl. Ale není takových ocelových zobáků, jako není supů, kteří by byli s to unésti šedesát kilogramů lidského těla.«

	Monbardeau otřel si čelo a pravil chraptivým hlasem:

	»Ptáci… nikoli. Ale… lidé… létající?… Vizte tam dole: Seyssel, Anglefort… A vzpomeňte si na sochu, která byla odnesena, tam…«

	»Ah, strýčku!« odporoval Maxim. »Nesměšuj, prosím, tyto strašidelné povídačky s neštěstím, které nás potkalo.«

	Ale Robert ho zakřikl, aby mlčel:

	»To je ještě jeden předpoklad, který vypadá podivínsky, a přece i o tom jsem uvažoval; neboť jsem ostatně přesvědčen, že zkoumání nesprávných předpokladů má svůj význam, máme-li dospěti k pravdě. Ve vědě znamenají někdy dva zápory klad, v gramatice je tomu tak vždycky. Vím-li, že něco není zde, myslím si zpravidla, že to může být tam. A pak, neustálým ztrácením člověk nakonec přece získá. Uklidněte se, doktore. Zloději lidí – jsou-li takoví zloději – nejsou Skřítkové vzduchu – jsou-li vůbec jací Skřítkové. Únos jediného člověka vzduchem by vyžadoval spojených sil tří osob létajících silou (poměrně k jejich velikosti) nejsilnějších kondorů. Bylo by tedy bývalo potřeba devíti pachatelů, aby provedli sobotní únos. Leč orli, zvláště orli neobyčejných rozměrů, nemohou zůstati nepozorováni z důvodů, které jsem vám vyložil – a tím méně je možné, aby nebyl spatřen únos provedený devíti ornianthropy, – devíti létajícími lidmi. Naši zmizelí by byli utekli v bezpečí, pozorujíce, že se k nim blíží; a znova budiž opakováno: tyto stopy neprozrazují ani žádné odbočení, ani couvání, ani útěk, dokud nebyl napaden Henri, který byl uchvácen první.

	Ne, ne: ani řiditelná vzducholoď, ani orli, ani létající lidé, ničím nelze únos bez námitek vyložiti.«

	Pan Monbardeau zaťal pěsti:

	»A tož?… Tož, co tedy?… Neproměnili se přece v ptáky!… Ani se, myslím, nerozplynuli ve vzduchu jako kousky cukru ve vodě!… Blesk je neodnesl do pekel!… Nevysálali se z vrcholku Colombieru, jako se vysálá elektřina z hrotů!… Nevstoupili na nebesa jako proroci, že ne?… Tož tedy co? co? co?… To už dovede připravit člověka o rozum!«

	Robert učinil vyhýbavý posuněk.

	Garan se usmíval a zvednuv knír a obočí vzhůru, pravil rozhodně:

	»Tady už nemáme co dělat!«

	»Promiňte, sníh začíná táti,« odporoval pan Le Tellier, »změřím aspoň všecky tyto šlépěje.«

	Tiburce na to prohlásil, že udělá ještě něco lepšího a že půjde ofotografovat sníh s vrcholu kříže.

	Ale odvážný sherlockista příliš přecenil svou obratnost. Vylezl pouze do polovice trámu k příčným ramenům kříže; a byl to Maxim, kterému se to podařilo, protože lozil po stožárech a ráhnech, když sloužil na moři.

	Když seděl koňmo na rameni obrovského kříže – na kterém mohl býti ukřižován nějaký titán – žádal ho policejní inspektor, aby zjistil, nejsou-li na plechu žádné známky a na nátěru žádné odřeniny, které by mohly pocházeti od tření provazů.

	»Nic,« odpověděl Maxim.

	A pak udělal několik snímků stop ve sněhu.

	Ale bohužel, když Tiburce chtěl po návratu do Mirastelu vyvolati tyto snímky, shledal, že zapomněl nabíti aparát plotnami.

	X.

	

	Porada.

	

	Téhož večera všichni, kdož se zúčastnili pátrání, sešli se v salonu na Mirastelu a radili se.

	Zlomená hůl Henri Monbardeaua ležela na stole uprostřed rady, před paní Arquedouve ležel nárys stop, zhotovený panem Le Tellierem, na kterém Maxim vypíchal důležitá místa špendlíkem, aby prsty slepé babičky mohly nahmatati obraz věci tak podivuhodné a strašlivé.

	Pan Le Tellier napsal o průběhu této porady podrobný zápis. (Čís. 197.) Podáme tu výtah z něho.

	Pan Garan netajil se tím, že jeho mínění o celé věci je téměř hotovo, ale přes to uznával, že nemůže býti na škodu, pohovořiti si trochu o tom.

	»Dříve než si dáme otázku,« pravil, »kde jsou ti zmizelí, kdo je drží v zajetí a jak byli uneseni, je třeba věděti proč.«

	Bylo ovšem samozřejmé, že předpoklad únosu mohl se vzíti za podklad úvah teprve tehdy, když byl naprosto vyloučen předpoklad, že zmizeli dobrovolně. Tato možnost byla vyloučena tím, že se postupně zkoumal celý případ zmizelých a dospělo se k závěru, že žádný z nich nemohl se dobrovolně odstraniti se světa, ba ani dáti se unésti. Ale za rozpravy, když pan Monbardeau tvrdil, že jeho syn Henri neměl žádného důvodu, aby zmizel, tázal se ho pan Garan, ví-li, že tento mladý muž dostával do Artemare dopisy poste restante.

	»Včera večer jsem trochu pátral,« prohlásil Garan. »Ráno, v den, kdy zmizeli, objevil se pan Henri Monbardeau na poště u okénka a vyzvedl si dopis označený začátečními písmenami H. M.«

	Pan Monbardeau se tomu velmi podivil, ale pak zachvácen byl hněvem, když Maxim, chtěje vyvésti Garana z omylu, musel prozraditi, že dopisy se začátečními písmeny H. M. pocházejí od Zuzany Monbardeauové a že to ubohé děvče si tajně dopisovalo se svým bratrem. A poněvadž policejní inspektor naléhal, bylo nutno vypravovati mu přede všemi smutný příběh Zuzany Monbardeauové; nikomu se tím nezavděčil; panu Monbardeauovi to dalo podnět k tomu, že se rozhorlil na tu hříšnici a vyčítal jí (kterou sám vyhnal z domu), že neprojevila svým rodičům ani trochu účasti na tomto neštěstí.

	Pak přišel znovu na řadu předpoklad únosu.

	Kdo mohl míti prospěch z únosu těchto tří osob?

	Tu pan Garan vyslovil domněnku, že slečna Le Tellierová mohla býlí unesena některým z těch četných toužících nápadníků, jež její otec odmítl. Garanovi právě byla svěřena péče o bezpečnost cizích příslušníků v Paříži a proto se zúčastnil slavnostního odhalení dalekohledu Hatkinsova. Jeho pozornosti neušlo nic z této slavnosti ani z jejích následků, a tato skutečnost právě způsobila, že když vévoda d’Agnes, vyhovuje přání pana Le Telliera, přijel na policejní ředitelství, byl vybrán, aby vedl pátrání tohoto případu.

	Pan Le Tellier na to prohlásil, že dostal jen tři formální nabídky k sňatku, a že tedy potřeboval poslati pouze tří kategorická odmítnutí: nadporučíku donu Pablo de Las Almeras, španělskému vojenskému ataché, panu Evansovi, advokátu v Chicagu a konečně – a tu se omlouval, že to vypadá jako ve frašce – Turkovi Abd-Ul-Kaddour pašovi.

	Pan Garan je znal všechny tři. Podle jeho mínění byly to tři stopy, které nestály za stopování. Španěl se právě zasnoubil, Američan týden před zmizením se vrátil do Ameriky, a Turek vsedl v Marseille na loď, která ho veze do Turecka s jeho tuctem žen, a to ráno onoho nešťastného dne a za zvláštního dozoru Garanova – což právě způsobilo, že se vévoda d’Agnes opozdil, jsa nucen čekati na příjezd marseillského rychlovlaku, než mohl odjeti do Bugey.

	Když se takto dokázalo, že Marie Terezie Le Tellierová nebyla unesena k vůli sobě samé, dospělo se k stejnému mínění stran její sestřenky Fabiany. Nikdo neměl zájmu na tom, aby ji uloupil, kromě jejího bývalého nápadníka Raflina, který však nebyl s to provésti takový čin, protože nevycházel v Artemare z pokoje, nemoha už šest měsíců ven pro komplikovanou zlomeninu nohy.

	Zbýval jen Henri Monbardeau. Byl snad on hlavním cílem tohoto lupu?

	Náhle se doktoru Monbardeauovi rozbřesklo i tvrdil k obecnému úžasu, že jestli se někdo zmocnil jeho syna, že to nebyl nikdo jiný než Hatkins, »ano, Hatkins, ten lidumil, dárce dalekohledu, Hatkins, miliardář!« Henri Monbardeau ve svých bakteriologických výzkumech nedávno objevil, vypěstil a v jeho účincích zmírnil bacila sklerosy: tímto objevem stalo se zkornatění cév vyléčitelným. Hatkins mu nabídl za jeho objev pět milionů – těchto pět milionů však Henri s pohrdáním odmítl.

	A ačkoliv Garan ujišťoval, že miliardář odjel na cestu kolem světa, jeda při lom přes Nový York, a to několik dní před loupežným únosem, a ačkoliv o počestnosti Hatkinsově většina přítomných neměla žádných pochyb, nechtěl dr. Monbardeau upustiti od svého podezření. A Tiburce souhlasil s jeho nesmyslným přesvědčením, tvrdě, že Hatkins odejel z Francie pouze proto, aby si opatřil alibi, svěřiv před tím provedení únosu celé tlupě spoluvinníků!

	Na to znovu se uvažovalo o domněnce daleko vážnější, totiž o tlupě apačů, kteří si usmyslili terorisovati lidi a vydírati je. Ale na tomto místě porady se odehrála velmi prudká srážka mezi Maximem a Robertem s jedné strany a mezi panem Garanem se strany druhé. Garan chtěje věci rychle učiniti konec, obvinil oba, že padělali stopy na Colombieru, protože je prý jisto, že sami byli celý den na vrcholku hory, dříve než tem kohokoli přivedli.

	Pan Le Tellier mírnil svého syna a tajemníka.

	Konečně, aby věc svedl jiným směrem, a spor nějak přetrhl, tázal se:

	»Tak, na čem se rozhodneme? – Co myslíte vy, pane Garane?«

	»Oh, já?« odpověděl Garan, »já už nechci do toho vůbec mluvit.«

	»Dobrá. A vy Roberte?«

	»Já nemohu nic říci, drahý mistře. Aspoň dosud nikoliv.«

	
Vida, že se policejní inspektor pokradmu usmívá, prohlásil pan Le Tellier živě:

	»A vy, pane Tiburce?«

	»Hatkins! Hatkins!«

	»Výborně!« zvolal pan Monbardeau, dávaje tak podnět k rozhořčeným protestům.

	»A proč ne?« bránil se Tiburce. »Především hledejme výklad jednoduchý, možný a přirozený. Nevzdalujme se od přirozeného.«

	A pokračoval cituje jednoho ze svých autorů:

	»Již odedávna jest mou vůdčí zásadou, že když jste vyloučili vše, co je nemožné, je to, co zbylo, přece pravda, třeba se to zdálo sebenepravděpodobnější. Nuže, podle mého míněni zbývají pouze dva předpoklady: lupiči a Hatkins. A poněvadž předpoklad s Hatkinsem je méně složitější, zdá se býti správným.«

	Ale Robert pravil:

	»Nemožné… Kdo může věděti, co je nemožné a co je přirozené?…«

	»Já souhlasím s Robertem,« pravila paní Arquedouve. »Cítím, že o věci přemýšlel veškerou silou svého vědění.«

	»A já chci, aby mi byla vrácena dcera!« zalkala paní Le Tellierová, kterou už síly opouštěly.

	»Co tedy dělat?« pozbýval trpělivosti pan Monbardeau.

	Tiburce zabrán do jízdního řádu pravil:

	»Já budu stíhat Hatkinse. Zítra večer odjíždí loď. Zítra ráno odsud odjedu.«

	»Co budete dělat vy, Roberte a Maxime?« tázal se pan Le Tellier.

	»Přemýšlet,« řekl Robert.

	»Vyčkávat,« pravil Maxim, »vyčkávat, až se ti lupiči ozvou.«

	»A vy, pane?«

	Vévoda d’Agnes odpověděl:

	»Dám se se svým inženýrem ihned do stavby letadel tak rychlých a tak stabilních, aby to byli tak dokonalí ptáci… k honbě na vzdušné lupiče.«

	»Ah!« zvolal Maxim, »máš stejný nápad jako já.«

	A Robert povídá:

	»Pracujte na nich pilně, mohou nám jen prospěti.«

	»Hatkins! Tvrdím já!« opakoval Tiburce.

	Vévoda d’Agnes se naň osopil:

	»Tys blázen!«

	Avšak pan Garan přistoupil k panu Le Tellierovi a pravil:

	»Prosím, abyste zapomněl, co jsem právě řekl. Bylo mojí povinností, abych byl upřímný.«

	»Nikdo vám to nemá za zlé,« odpověděl pan Le Tellier. »Projevil jste nepokrytě svoje mínění a konec konců uznávám, že je možno ho hájiti. Jenomže, uznejte to, můj syn a můj tajemník jsou povzneseni nad jakékoli podezření. To jste ovšem nevěděl.«

	

	Pan Le Tellier dokončil svou zprávu o tomto večeru takto:

	Ke konci léto porady jsem viděl, jak vévoda d’Agnes přistoupil k Robertovi. Oba mladí muži hovořili spolu několik chvil a rozloučili se upřímným stiskem ruky. Zasvěcení pochopili, že vévoda svého skromného soupeře právě ujistil, jak opovrhuje domněnkami policejního inspektora. Pak už bylo jen potřeba, aby se dohodli, že oba dva spojí své úsilí k vypátrání Marie Terezie, jeden obětuje k tomuto cíli svou vědu, druhý své bohatství, žádný se nestaraje o to, co bude potom.

	

	

	XI.

	

	Vyučování v sherlockismu.

	

	Pan Garan, jehož pokoj byl vedle pokoje Tiburcova, byl časně ráno probuzen těžkými a rythmickými zvuky a do taktu vyráženými výkřiky, které se ozývaly z Tiburcova pokoje. Vešel tam bez okolků jen v košili a uviděl sherlockistu, jak provozuje pantomimu švédské gymnastiky, jejímž účelem bylo udržovati obratnost těla a sílu svalů. Když ho uviděl Tiburce, který cvičil nahý, obrátil se k němu zády a pokračoval ve svém skandinávském tělocviku.

	Oba se rozloučili se všemi brzy z večera, neboť jejich vlak jel časně ráno, a auto pana Le Telliera mělo býti připraveno k páté hodině, aby je zavezlo do Culoz.

	»Nu tak, pane kolego!« pravil Garan, »pojedete přece pronásledovat pana Hatkinse?«

	Tiburce dokončoval svědomitě kroužení trupu v kyčlích:

	»Více než kdy jindy!«

	»Víte přece, že je to nesmysl!«

	Tiburce nalil vody do umyvadla a počal se v ní šplíchati, jak náleží.

	»Dejme tomu, že je to vnuknutí,« odpověděl po malé chvilce.

	Garan si prohlížel pokoj. – Úmyslný nepořádek (á la Sherlock) učinil z pokoje skladiště. Všechno bylo silně cítit anglickým tabákem navy cut. – Ve stínu svých knírů a obočí, podobných tolik stříškám pagody, počaly se rty a oči Garanovy usmívati.

	»Ujišťuji vás, že vaše methoda je chybná,« prohlásil. »Chybí vám dosud zkušenost.«

	»A přece z toho budu míti mnoho,« odpověděl chladně Tiburce. »Uvážil jsem to dobře.«

	Garan pokračoval:

	»Nejenom že povaha Hatkinsova vylučuje správnost vašeho podezření, ale i to, že odejel dříve, než se to neštěstí přihodilo, dokazuje aspoň, že, je-li původcem nebo podněcovatelem, nejsou ti tři zmizelí s ním… či snad je někde schoval, aby se jich zmocnil, až se vrátí?… Uznejte to přece!…«

	Ale v té chvíli Tiburce maje žíněnky na rukách třel si tělo a pískal si do taktu, jako dělávají angličtí pacholci, když hřebelcují koně.

	Když to Garan viděl, otočil se na svých chlupatých nohách a šel se umýt.

	Sešli se zase v tutéž minutu připraveni na cesiu; a Tiburce, zjistiv, že je příliš brzy, pravil šoférovi:

	»Půjdeme pěšky. Dohoníte nás na silnici.«

	Šli dolů po úzké, srázné stezce uprostřed oněch dvou cest.

	»Docela vážně řečeno,« začal znova inspektor, »což mi nechcete věřit?«

	»Nikoli.«

	»Poslechněte, to je však pošetilé! A všichni vám to přece řekli… Mezi těmi všemi jsou ovšem dva filutové, kteří dobře vědí, v čem je konec konců jádro věci…«

	»Robert a Maxim, že ano?«

	»Tak asi, drahý pane.«

	»Abych vám upřímně řekl: to je pošetilé.«

	»Kýho šlaka! Nadpřirozené stopy: samý podvod! Samý podvod, právě proto, že jsou nadpřirozené, jako celé to šibalství v Seysselu, zesnované jenom proto, aby se vše svedlo na nepravou stopu. Na policejním ředitelství se právem domnívali, že je to jenom předehra nějaké věci…, ačkoliv snad přece je možná jiný vztah mezi těmito neomalenými filuty a únosem.«

	»Zajisté, v této věci souhlasím s vaším míněním: tyto dvě události spolu souvisí. Ale jste na omylu, pokud se týče Maxima a Roberta. Vévoda je zná velmi dobře a ručí za jejich poctivost. Pokud se týče stop ve sněhu, je přece samozřejmé, že nemohou býti nadpřirozené… Avšak, když si to dobře rozvažuji, nemyslím, že by se byl únos stal na vrcholku Colombieru. Ony šlépěje jsou možná pouze válečnou lstí, která může míti dvojí účel, vzájemně se doplňující: jednak přestrašiti, jednak uvésti v omyl, pokud se týče místa, na kterém byl únos proveden. Hůl tam mohla býti přinesena; stopy mohly býti vtisknuty do sněhu botkami upevněnými na dlouhých holích a to s řiditelné vzducholodi připoutané na kříži. Mluvím o připoutání, protože neustálý vítr tam nahoře patrně znemožňuje, aby tam vzducholoď mohla volně přistáti.«

	»Ale!« zvolal Garan, »to byla právě moje myšlenka! Proto jsem se ptat pana Maxima, nevidí-li rýhy, které by mohly býti na spodu ramen kříže způsobeny lanem.«

	»Stále platí pravda,« skončil tuto úvahu Tiburce, »že nadpřirozené = neexistující.«

	»Amen. Je škoda, že vaše uvažování není vždycky takovéto.«

	»Je tedy moje soustava přes to vadná?«

	»Yes, sir. Především hádáte se o každou maličkost. Kromě toho většinu času ztrávíte rozumováním o indiciích, které připouštějí mnoho možných výkladů. Na příklad: váš žvást, týkající se pytle na nohy, monoklu a všeho toho, o čem jste žvanil panu Le Tellierovi.

	Když se ukáže, že je možno mnoho výkladů, je třeba pozorovati je všechny jako celek; neboť přehlédnete-li jedinou z nich, je to jistě ta nejlepší. Ale je pravda, že při tomto velkém počtu řešení jste na rozpacích, kterou zvoliti. – Je-li tu možnost vybírati, jako jste měl vy, pak je nejlépe chopiti se důkazu jediného činu, účinku, který mohla způsobiti pouze jediná příčina. Tvrzení tohoto druhu je možno se odvážiti beze strachu. Jsou prokázána tím, že žádný jiný výklad se neshoduje s danou skutečností. Zatím však vy při svém postupu najdete všude důkazy pro to mínění, které jste si předem utvořil. Ale slyšte, slyšte dobře: troufám si objeviti jakýkoliv usvědčující průkaz kdekoliv a jakýkoliv! Zcela podle vašeho přání! Chcete důkaz pračky? násilí? vraždy? Vsaďte se, že tu, kde se tak lákavě sbíhá tato stezka se silnicí, dokážu, co budete chtíti, přečin nebo přestupek… Tu je keř celý pomačkaný; hle, zde v trávníku jsou hluboké šlépěje. Co to je ve skutečnosti? Nepochybně nějaká tahanice nějakého venkovana s krávou, nebo tisíc věcí jiných! – Hleďte nyní na silnici: tato dvojitá rýha nám ukazuje, že nějaký těžký automobil se tu prudce rozjel směrem k Artemare. To jsou hluboké stopy zadních kol, které se třely prudkým zabráním stroje. Co to dokazuje? Že nějaký prchlivý šofér tu musel spravovat pneumatiku a násilně se rozjel; že někdo, kdo se učil jezditi, se cvičil zastavovat a rozjíždět automobil; nebo že nějaký něžný cestovatel chtěl utrhnouti květ tohoto hlohu; že… A co já vím, co všechno. Všechno, zkrátka všechno!«

	Tiburce sklopil hlavu.

	»Máte pravdu,« řekl. »Ale co mám dělati? Na tom závisí celý můj život, pane Garane… Neříkejte to nikomu: najdu-li slečnu Le Tellierovou, dostanu za ženu slečnu d’Agnes.«

	»Ah, tak tedy!… Nuže, nehoňte se za Hatkinsem. Neboť podezírati tohoto člověka, je tolik jako tvrditi o nějaké pravdě, že je to prázdný tlach. Pokuste se raději vymámiti pravdu na panu Maximovi a Robertovi – zvláště na Robertovi, který si možná ze svého přítele udělal blázna, protože byl na vrcholku Colombieru dříve než on.«

	»A tak, pane Garane, vy tedy, jak se domnívám, snad máte podezření, že mezi Robertem a jedním z oněch tří zmizelých je nějaká úmluva?«

	»Nu ano, tak asi! To je podkladem mé myšlenky. Věřím pevně – buď v dohodě s Henri Monbardeauem nebo bez ní – Robert Collin a slepna Le Tellierová, kteří se mají rádi…«

	»Vy myslíte, že se mají rádi! A na tom tedy zakládáte svá obvinění Roberta a Maxima?« zvolal Tiburce jaksi vesele.

	»Ovšem.«

	»Pak máte, pane inspektore, velmi jemný nos. Ale dejte se přece vyvésti ze svého omytu. Je to dva roky, co slečna Le Tellierová zahořela láskou k vévodovi d’Agnes, mému důvěrnému příteli.«

	»Opravdu?«

	»Není o tom nejmenší pochyby.«

	Pan Garan svraštil své rohovité obočí. A to bylo na pohled tak směšné, že Tiburce vybuchl v ohromný smích.

	»Můj ubohý pane inspektore! Nevíte-li o ničem jiném, pak už musíte věřit v létající lidi!«

	»Žvast! Figurky vytepané z pozlátka!« brblal inspektor celý pomaten. »Malé papírové figurky naplněné vodíkem! To je přesvědčení policejního ředitelství.«

	»To není hloupé,« přisvědčil Tiburce. »Tím by se vysvětlilo, proč jdou stále týmž směrem: po větru! Měl by se prohledati lesík u Chatelu; jsem jist, že ti opravdoví Taliáni tam zůstali v skrytu, zatím co se propátral celý kraj, aby byli dopadeni. – To je aspoň přirozené.«

	V té chvíli je dohonil automobil vezoucí zavazadla Tiburcova.

	»Nuže, jeďme!« pravil Garan.

	»Vzhůru za Hatkinsem.«

	Rozzloben, pln vzteku na svou nešikovnost, odpověděl Garan Tiburcovi hrubě, že může pronásledovati, koho je mu libo, on, Garan, že se bude o to čerta starati!

	Když dojeli k nádraží, vycházelo z něho množství lidí. Přijeli nočním vlakem, a to vesměs z Paříže. Většina z nich byla vyzbrojena fotografickými aparáty. Garan poznal, že to jsou novináři. Jeden z nich k němu přistoupil:

	»Ah! pan Garan, není-liž pravda? Jaké štěstí! Dopřejte mi, prosím, malou chvilčičku…«

	A chystal se Garana interviewovati. – Ale policejní inspektor se bránil a začal býti již jízlivým.

	»Nu, řekněte mi přece něco, pane inspektore,« naléhal ten ubožák, »běží zajisté o únos? Ano?… Ne?… Řekněte, prosím. Kdo unesl ty tři osoby?«

	Tu už začal Garan zuřivě křičeti:

	»Byli to ďábli, pane, viděl jsem je. »Mají netopýří křídla, uši kozlí a ocas ze železných kopí. Celí jsou srstnatí, z huby chrlí oheň a místo zadku mají žurnalistický obličej, který se podobá vašemu jako vejce vejci! Tak! Stačí vám to?«

	Vychrliv tylo líbeznosti zmizel v čekárně, vztyčiv vzhůru čtyřnásobnou hrozbu svých obočí a svých knírů.

	

	

	XII.

	

	Neštěstí na neštěstí.

	

	Vévoda d’Agnes pospíchal, aby se dal se svým inženýrem do práce. Odjel z Mirastelu týž den jako Tiburce. A nazítří 4. května vrátil se také pan Monbardeau se svou chotí do Artemare.

	Od té doby začal býti na starém zámku život bolestnou a strašlivou trýzní. Všichni myslili neustále pouze na Marii Terezii. V některých chvílích by byli raději, kdyby měli jistotu, že je mrtva, než tuto nejistotu, která skrývá muka nespočítatelná. (Vždyť strachuje-li se někdo o mladou dívku, má jistě tolik důvodů k svým obavám.)

	Paní Le Tellierová trávila celé hodiny uzavřena v pokoji své dcery. Potom náhle potřeba něco dělati, která nedala žádnému z nich pokoje, vystřídala její vrozenou touhu po nečinnosti, hnala ji ven a nutila ji choditi po okolí nazdařbůh kroky velmi rychlými a vzrušenými.

	Každý měl na svém stolku nebo krbu nějaký portrét zmizelé dívky a každý se naň díval častokrát, nábožně, pln vzpomínek a myšlenek na ni, jako na obrázek svatého na oltáři. Jen paní Arquedouve chyběla tato skrovná útěcha; její mrtvé očí jí odepřely tuto útěchu. Ale v salonu byla bezvadná busta Marie Terezie – sochařské dílo tak dokonalé, že budilo představu živoucí dívky. I bylo viděti malou babičku, jak pomalu ohmatává mramor svýma průsvitnýma a jemnýma rukama a jak vnímá svým hmatem jediný druh podoby, který mohla rozeznati. To bylo zaměstnání, které jí působilo zároveň velkou radost i velké utrpení. Usmívala se a hned na to vzlykala. A její oči, jejichž záře už dávno zanikla, přestaly tak býti tímto neštěstím k nepotřebě, a ronily nyní tím více slzí, čím méně mohly viděti. – Když uslyšela přicházeti paní Le Tellierovou, přervala násilně své bědování, a obě ženy pak nalézaly útěchu v hovoru o neštěstí, které jim připamatovávala každá věc, o kterou zavadily.

	Každá věc. I pes Floflo, který nyní ani nezaštěkl. Ba i byt, který připadal tak opuštěný. Obyčejně jej pečlivá Marie Terezie zdobila květinami. Dovedla srovnati květiny do vázy s takovým japonským půvabem, že jste zapomněli na to, že ty květy byly utrženy a že uvadnou… Ale nyní vázy byly stále prázdné jako těla bez duše; kosatce u rybníčka se modraly nadarmo a vadly, aniž lidé z nich co měli.

	Zdá se, že nejvíce ze všech byl zkrušen pan Le Tellier. Slavný hvězdář nevycházel už ani ze své pracovny. Vyčerpán napětím, zemdlen přemýšlením o této nepochopitelné pohromě, neměl už síly k rozumovému uvažování; už jenom snil, dívaje se neustále do nádherného kraje. Jarní kraj, plný života a slunce, připadat mu pochmurným a opuštěným. Radostnost jara jenom činila hlubším jeho zármutek. Hleděl na kvetoucí ovocné stromy a myslel při tom na kostlivce mrtvolně vyšňořené. Na tuto krásu kraje a hor hleděla jeho dcera tak často – bože můj, tak často! – že v tom kraji viděl pouze podklad podoby její, která zmizela – pouze zjevný doklad její nepřítomnosti.

	Maxim a Robert pracovali: první ve své laboratoři, aby přemohl svůj nepokoj, a druhý ve svém pokojíčku na čemsi tajemném, jehož účel bylo však snadno uhádnouti.

	Až do 13. května nic nepřerušilo tohoto strašlivého klidu, kromě několika výzvědných výletů, které podnikl Robert směrem k Seysselu a do postižených obcí – a kromě cesty pana Le Telliera do Lyonu.

	Byla to hrozná cesta. Vydal se na ni jako smyslů zbavený, když četl v novinách, že z Rhony byla vytažena mrtvola neznámé ženy, jejíž smrt mohla nastati v nešťastný den 4. května. Odejel pod jakousi záminkou – nikdo nevěděl, kam jede – a vrátil se týž den večer lehčí o strašné břímě. Žena, kterou viděl v umrlčí komoře, byla bruneta, zralého věku a východního typu. Vytáhl ji bagr z bahna zašitou v pytli a nahou. To vše bylo tak nepodobné Marii Terezii, tak vzdáleno všech předpokladů pana Le Telliera, že on sám konečně zpozoroval, jak daleko ho zavedla jeho sklíčenost. Od toho dne se duševně zase začal sbírat.

	Bylo ovšem dost zpravodajů, kteří přispěchali a zvonili u bran Mirastelu, a kteří, když se jim slušně ukázalo, kde nechal tesař díru, aspoň fotografovali zámek a jeho okolí.

	Každý den také přicházel poštovní posel, vždy byl napiatě očekáván, a vždycky přinesl zklamání…

	A to bylo vše, co se dalo na zámku. A v kraji nastal opět rovněž klid – když se znenadání stalo toto:

	

	V noci s 13. na 14. května byla zpustošena vesnice Béon – ležící mezi Culozem a Talissieu na úpatí Colombieru, tři kilometry od Mirastelu. Ruce ohavníků oklestily kvetoucí větve ovocných stromů. Rozmanitá domácí zvířátka, která byla na noc pod širým nebem, zmizela beze stop. A konečně nejhorší – jedna žena, vylákána neobvyklým hlukem do své zahrady, nevrátila se domů a stihl ji týž osud, jako větve stromů u zvířata… Nebylo možno ji nalézti.

	Z Béonu se šířila po celé zemi vlna hrůzy dál a dále. Žurnalisté se tam hrnuli. Ale od toho dne příčin hrůzy neustále přibývalo; neboť každé noci některá nová obec byla postižena Ďasíky.

	Brzy dokonce byli uloupení lidé na odlehlých místech za bílého dne. Byli to zvláště pasáci a děvečky, kteří sami se svým dobytkem chodívali až blízko k vrcholům hor. Většinou zmizela jenom jedna osoba; někdy dvě; i tři tu a tam. Bylo to nápadné, že únosy za dne byly provedeny většinou ve velké výšce, a že ti taškáři ze strachu před prozrazením dbali vždy toho, aby odnesli také svědky svých činů.

	V noci z 15. na 16. května to přišlo na Artemare. (Ďasíci z neznámých důvodů přeskočili jednu osadu, dvě vesnice a tři zámky, mezi nimi Mirastel.) A tu se ztratil Raflin, bývalý nápadník Fabiany d’Arviere. Ten ubožák, ještě nemocný, šel tápavě přes svůj dvůr, když byl uchvácen. Jeho matka šílela strachem a bála se o něho, aby se nenachladil, protože měl na sobě pouze župan.

	V noci z 15. na 16. května Ďasíci odbočili od směru silnice a zahnuvše náhle na jih, vyplenili Ceyzérieu, ležící na svahu proti Mirastelu s druhé strany bažiny. Pak se zase vrátili na silnici, zle zřídili Talissieu, kde zmizelo právě vylíhnuté hříbě, jedna vížka v Chateaufroid byla obrána o svou ozdobnou špičku, a několik králíků zmizelo z klece v jednom hospodářství.

	17. května dostal doktor Monbardeau dopis, který jej uvrhl v zoufalství a zároveň ukazoval, že metla toho zla se rozšířila už dále, než se zdálo, to jest až do Belley. Těmto list byl od Fronta, milence Zuzany Monbardeauovy, a zněl takto:

	

	(Čís. 239)

	Pane Monbardeau,

	

	ačkoliv náš poměr byl vždy více než napiatý, považují přece za smutnou svou povinnost, abych s Vámi sdělil, co mne potkalo.

	Když jsem se včera vrátil ze čtrnáctidenní cesty, nenašel jsem už doma Vaší dcery. Zmizela po anglicku s nějakým floutkem (vím přece, že se nevrátila k Vám), využivši oněch pověstí o zmizení lidí. Doufám, že nebudete po mně chtíti, abych těm povídačkám věřil. Nikdo mi nemohl podati zprávu o jejím útěku, poněvadž dům, ve kterém jsem měl čest Vaší dceři poskytovati útulku, je daleko od městečka. To je za to… (Zde byla slova, která vyškrábal dr. Monbardeau.) Ale pokládal jsem za svou povinnost Vám to oznámiti, abyste věděl, že od nynějška není mezi námi nic společného, rozhodně ještě méně, než bylo dříve.

	S pozdravem       Onésime Front.

	

	Hrozný dojem ze zmizení jeho dcery byl ještě zvýšen sprostotou hulváta, který zprávu o tom psal. Zuzana jistě nedopustila se po druhé žádného poklesku; to tvrdili všichni. Stala se tedy také kořistí Ďasíků. (Tato domněnka byla posílena tím, že v noci ze 17. na 18. května bylo zpustošeno Saint-Camp, nedaleko Belley.)

	Zuzana unesena! Tato poslední rána dovršila soužení Monbardeauových. Paní Monbardeauová naříkala týden jako bez rozumu, a potom neustále vyčítala otci jeho tvrdost, která vyhnala z domu hříšnici, litující svého činu. Na tyto výčitky nemohl pan Monbardeau dáti žádné odpovědi a jenom v pláči skrýval hlavu do dlaní.

	

	Ráno 19. května se obyvatelé Artemare dověděli, že uplynulá noc byla osudná vesnici Ruffieux, ležící patnáct kilometrů na druhém břehu Rhony, na silnici ze Seysselu do Aix-les-Bains. Zpráva nebyla přesná. Mluvilo se neurčitě, že bylo uneseno několik osob – což nebylo právě potvrzeno.

	Ale dříve než přišly přesné zprávy, zažili obyvatelé Artemare událost, která vzbudila daleko větší rozruch.

	Zpravodaj kteréhosi obrázkového časopisu z Turína vylezl časně ráno s fotografickým přístrojem na vrcholek Colombieru, aby tam vyfotografoval jeviště únosu při nádherném východu slunce. Tuto touhu po něčem neobvyklém nutno vysvětlili tím, že jeho kolegové fotografovali tato místo už nesčíslněkrát za každé hodiny denní a za každého počasí.

	Ale právě jako se nevrátila Marie Terezie a její bratranec se svou ženou, tak se už nevrátil s vrcholku Colombieru ani turinský zpravodaj.

	V Artamare to vzbudilo ohromné vzrušení. Utvořily se shluky lidí, řečnilo se mnoho a výsledek toho byl, že hlouček odvážných lidí (našlo se jich ještě několik v tuto chvíli) se odebral pátrat po zmizelém zpravodaji.

	Vystoupili nahoru až ke kříži. A tam objevili fotografický přístroj zapíchnutý do země na třech nohách a vedle přístroje jakéhosi šeredného zakrslíka, volatého, v hadry oděného a válejícího se v trávě; nikdo ho vůbec nikdy neviděl. Po novinářovi nebylo ani nejmenší stopy – ovšem neproměnil-li se nějakými čarami v tohoto odporného zákrska, s hlavou nesmírně velikou a rukama nesmírně krátkýma, který s očima zvířecky vypoulenýma se díval na přicházející záchrance.

	Hlouček se zastavil a pátral se všech stran po nějaké stopě bývalé podoby novinářovy v tomto zákrskovi… Ale marně! Přiblížili se tedy k této nové jeho podobě – k tomu šerednému a odpornému stvoření – a brzy seznali, že mají co činiti s nešťastným hluchoněmým blbcem.

	Tu teprve se odvážili dotknouti se ho. Neboť do té chvíle bránil jim v tom strach, že by si spálili ruce od toho doteku. Chtěli ho postaviti na nohy a tu viděli – aby neštěstí tohoto zákrska bylo vrchovaté – že jeho údy jsou ochrnuty.

	Sebrali tedy ho i fotografický přístroj s podstavcem a jali se sestupovati dolů.

	Ale když došli do Virieu-le-Petit ještě celí užaslí, potkali zrovna nějakého pacholka, který právě odvážel jedlové kmeny do pily v Artemare.

	Když tento člověk spatřil toho zákrska, zvolal několik slov nářečím, která znamenají:

	»Hlele! Kašpar! Copak ten tu dělá?«

	Od tohoto pacholka se dověděli, že onen blbec je z Ruffieux; že dnem i nocí sedává skrčen na zápraží svého otcovského domu, který je hned u silnice, a že všichni skotáci, kočí a formani pamatují si ho jen nehybného a sedícího v dřepu, protože ho nikdy jinak neviděli tam hned u cesty.

	Tato událost způsobila velký poplach. Bylo to ďábelské zaměniti žurnalistu z Turina za prosťáčka z Ruffieux a to až na nejvyšším vrcholku Colombieru!… Zkusili tázati se Kašpara a dostali z něho aspoň nějaký posunek, který by něco vyjadřoval… Ale to byly, bohužel, pokusy nesmyslné. Nikdy nebyl ten ubožák více hluchý a více němý, nikdy nebyl blbější a ochromenější.

	Když ho otec opět spatřil, litoval, že se vrátil. A tak jediný člověk, který byl opět nalezen, nemohl pověděti nic o Ďasících, a byl jediným, kterému by všichni přáli, aby byl zůstal v jejich moci. Avšak jiní zpravodajové obrázkových listů platili stříbrem otci Kašparovu, aby jim dovolil fotografovati tohoto hrdinu; a tak otec na konec žehnal návratu svého syna.

	Přes opačné pověsti byl Kašpar jedinou lidskou bytostí, kterou Ďasíci unesli z Ruffieux.

	

	V noci z devatenáctého na dvacátého přišel na řadu Ameyzieu, ležící téměř pod zdmi Mirastelu. Ale hojnost ochranných opatření, kterými se vesničané obklopili, omezila ztrátu jen na škody hmotné.

	Hosté na Mirastelu si řekli, že se přiblížila chvíle jejich utrpení; neboť stejně jako se nebezpečné pásmo šířilo do dálky, tak se také zužovalo kolem zámku; pouze šťastná náhoda nějaká mohla je ušetřiti útoku Ďasíků.

	Pan Le Tellier se na to těšil. Od té doby, co tato pustošení se začala, byl přesvědčen stejně jako celý svět, že tajemný jejich původ je totožný s původem události, která se stala 4. května, i krátil si čas vším možným. S počátku se dokonce zasmál od srdce vzpomínaje si na všechny možné domněnky, které se rozplynuly v niveč prostě tím, že se ony ničivé projevy opakovaly. Pole domněnek se nakonec neobyčejně zúžilo a okolnosti zdály se dávati za pravdu vévodovi d’Agnes, který předpověděl, že budou provedeny ještě jiné únosy dříve, než bude stanovena výše výkupného. Počet rukojmí zadržených Ďasíky, byl už nyní takový, že ukazoval, že Ďasíci neměli obzvlášť namířeno na Marii Terezii a jejího bratrance se ženou. – Jakmile si toto pan Le Tellier ujasnil, telegrafoval ihned vévodovi d’Agnes, aby odvolal svého přítele Tiburce, který se hnal za nesprávnou stopou. »Tiburce,« odpověděl vévoda, »se už žene za Hatkinsem. Vsedl na loď 8. 1. m., má namířeno do Nového Yorku a pronásleduje miliardáře na jeho cestě kolem světa.«

	Pan Le Tellier bědoval, jaká je to ohromná pitomost, ale pak obrátil svou pozornost k vlastním starostem.

	Se svým synem, švakrem a tajemníkem prošel vydrancovanými kraji. Konali bedlivá pozorování. Vyptávali se lidí. Zakoušeli jakýsi druh zvráceného pocitu ulehčení, když se dovídali, že i jiné rodiny byly stiženy stejnou pohromou, jako oni. Avšak nedopátrali se žádné stopy, i začali pátrati jinde znova, teprve jak se patří, podněcováni jsouce třemi ženami, které jim dodávaly odvahy a zároveň jim doporučovaly co největší opatrnost. Nedovolily jim vycházeti z domu po západu slunce, a když šli do krajin opuštěných, nesměli se odloučiti jeden od druhého.

	

	Nakonec však jednoho dne paní Arquedouve – která vždy nejvíce kázala důvěru a horlivost, a která projevovala nevídanou statečnost – změnila znenadání své chování a jevila svrchovanou malomyslnost.

	Když na ni naléhali, aby pověděla příčinu svého strachu, rozhodla se konečně den po vydrancování Ameyzieu, že vše poví. »Této noci, stejně jako v noci, kdy pohroma stihla Talissieu, ucítila prý neobyčejné chvění. Nebyl to snad nějaký bzukot motoru, ale přece něco toho druhu. Nějaká věc, která se chvěje, a kterou její smysly při její slepotě dovedou vnímati. Byly to vjemy podobné vjemům, které v ní budí letadlo, které letí mimo, nebo řiditelná vzducholoď, nebo také nějaká velká moucha, ale vesměs v takové dálce, že nemohou býti slyšena sluchem doopravdy; ale nebyla to ani jedna z těch věcí. Bylo to temné bzučení, které se stávalo přidušeným a hlubokým, a které působilo větším dojmem na celou nervovou soustavu, ba na celé tělo více než na uši. Toto nezvyklé bzučení ji probudilo v ony dvě noci, sotva se trochu uklidnila. Po prvé si to mohla vysvětliti tak, že se stala hříčkou halucinace, kterou trpívají nemocní; avšak dnes prý už nemá pochyby o tom, že to, co pocítila, byla skutečnost. A proto prý se rozhodla všechno pověděti.«

	Po takovém odhalení nebylo na Mirastelu nikoho, kdo by se nebyl hluboce zamyslil.

	Ovšem v onen den, v den 20. května 1912, nebyli sami, kteří byli pohříženi v přemýšlení. V této době celá Francie a celá Evropa se už zajímala o záhadu bugeyskou. Noviny celé Evropy přinášely zprávy o »příchodu nového teroru«. Většina soudila, »že Ďasíci zcela jistě přicházejí vzduchem«, a několik z nich bylo toho mínění, »že Ďasíci náležejí nezbytně k onomu druhu letounů, z nichž dva překvapil četnický strážmistr Géruzon«. – Středověk oživoval. Pověsti se šířily od úst k ústům. Některé z nich, které již po staletí byly zapomenuty, oživly, aniž kdo věděl jak. Pronikly až do Mirastelu a svou fantastičností se pletly do logických úvah učenců.

	Nebylo však už vlastně kdy na úvahy, a pan Le Tellier, jak uvidíme, vykonal přípravy k bdělosti, neustále přemítaje o tom, co vypravovala jeho tchyně. Ale zdálo se, že Ďasíci zvolili si postup přeskakovati nyní s místa na místo, bez určitého pořádku, zcela náhodně – a z této nesouvislosti (která se stala jaksi pravidelnou) usoudili, že Ďasíci se nevrhnou na Mirastel hned druhý den po vydrancování Ameyzieu.

	To, co následovalo, ukázalo, že ze všech chyb, které mohli učiniti, byla tato chyba největší.

	

	

	XIII.

	

	Ďasíci v Mirastelu.

	

	Od té doby, co se znova začalo noční plenění, uvažoval Maxim o dobrých službách, které by mohl prokázat ohroženému domu nějaký reflektor. Byl by to výborný prostředek k obraně i k usnadnění pozorování a nebylo nic snadnějšího než takový vrhač světla zaříditi Pan Le Tellier na popud Maximův dal poslati z Paříže dva reflektory s acetylenovým osvětlením, velmi silné, které měli dva hlídači obsluhovati neustále po celou noc. – Reflektory byly dodány 20. května ve 13 hodin, i začaly se ihned montovat. Byly umístěny na půdě jihozápadní věže (tam byla Maximova pracovna) pod nízkou kopulí. Dvě široké vikýřovité mezery, přesně proti sobě umístěné, a to jedna k severu a druhá k jihu, protínaly střechu z dob Ludvíka XIII. svými moderními obdélníky; stačilo umístiti v nich otáčivé reflektory, aby se proud jejich paprsků mohl vrhati na všecky strany, neboť každá výseč, která se jimi mohla osvětliti, byla právě polovina celého obzoru.

	Protože očekávali Ďasíky nanejdříve zítra, provádělo se montování bezpochyby spíše přesně než rychle. Když se schýlilo k večeru, byl teprve hotov jeden reflektor. Ovšem přístroj acetylenový byl nachystán.

	Po večeři svolal pan Le Tellier – maje neustále na mysli, co se může státi teprve až zítra – všechno služebnictvo a zaučoval sluhy v pozorování. Doporučoval všem klid a chladnokrevnost a doporučoval také načrtnouti ihned, jak jen bude možno, několik slov a to kdekoliv: nebude-li jinak možno, tedy na zeď kouskem uhlí nebo špičkou kamene… Myslel, že příští den to sluhům všechno zopakuje a dá si pak opakovati od nich.

	Nastala noc. Robert navrhl, aby se hned umístil na své místo druhý reflektor. Bylo mu namítnuto, že by bylo lépe to udělati za denního světla a že je pak na to kdy plných osmnáct hodin při slunečním světle.

	

	Tak tedy se snesl jeden z oněch večerů, jaké bývají tak trapné těm, jichž srdce jsou naplněna smutkem. Každý se snažil vymysliti něco, jak si ukrátit chvíli. Paní Le Tellierová zkoušela štěstí v patienci. Její matka háčkovala, při čemž její píle překonávala zručnost lidí vidoucích. Nedaleko od nich v kulečníkové síni vedle salonu začal pan Le Tellier, Maxim a Robert hráti na kulečníku karamboly.

	Velká okna byla otevřena, protože večer venku byl krásný a vlahý. Okna vedla na terasu. Světlo zevnitř padalo na kaštany a na spodní větve gingko, rovné a ztrnulé jako pně namalovaných stromů. Dole za zábradlím bylo viděti nejasně do modra ztmavělého kraje. Náraz koulí, tiché zvuky kroků došlapujících na koberec, několik zvuků nesoucích se od pokojů služebnictva… nic jiného nerušilo hluboké ticho. Občas nějaký vlak proťal jiskřivým ohňostrojem hluboké temno, rozezvučel železný most u Marlieu a zmizel. Bylo také slyšeti – ovšem jen velmi pozorným sluchem – lehký šustot písku; to Floflo pobíhal sem a tam, dobrý hlídač, který byl na stráži.

	Za takových tichých večerů by se vždy měly slaviti svátky…

	Avšak co to je?

	Co se to děje? Proč běží paní Arquedouve do kulečníkové síně, ruce vztaženy před sebou, s tváří svrchovaně rozčilenou a zajíkajíc se hrůzou?

	»Co se vám stalo?« zvolal pan Le Tellier.

	»Oh! Jene… Jene… Jsou tu!«

	A chytila se křečovitě za rámě svého zetě.

	»Jsou tu! Slyším je… Ba spíše je cítím!…«

	Robert již vyskočil a běžel o překot k věži s reflektory.

	»Zavřete okna!« sténala paní Le Tellierová, která zbledla jak mrtvola.

	»Ne!« odporoval Maxim. »Musíme se pokusiti, abychom něco viděli… slyšeli… Tiše…«

	»Což abychom šli na věž?« praví pan Le Tellier.

	»Ne… Už není na to kdy… Tiše, tiše!…«

	Napínají uši. Stojí bez hnutí jako voskové figury v museu. Slyší, jak Robert běží vzhůru na věž skákaje přes čtyři schody; slyší zaznívati smích od kuchyně… hvízdat vlak… pobíhat psa venku. Kromě paní Arquedouve neslyší nikdo víc mimo tyto zvuky. A proto snaží se s veškerým úsilím proniknouti noční tmu, která se zdá ještě neproniknutelnější jsouc v příkré protivě k osvětleným listím stromů… Namáhají se poslouchat očima… Ale tma je stejně neproniknutelná pro jejich zorničky jako pro jejich uši.

	»Slyšte!« šeptá babička.

	Ale oni neslyší nic.

	

	Ano: bučení! Slyší: řinčení! Hospodářství se probudilo. Kachny vyrážejí do noci zděšené kách-kách, jako by se k nim plížila liška nebo lasička; a slepice kdákají tak táhle, jako by zrovna nad nimi se vznášel orel… Ovce daly se sborem do srdcelomného nářku… Strach přepadl všechna zvířata. A Floflo, který se zastavil ve svém pobíhání, náhle zavrčel.

	Paní Arquedouve zvedla prst a řekla:

	»Zvířata to také cítí. Také slyší.«

	Pak nastalo náhle ticho… A konečně slyšeli všichni, jak z hlubin tohoto ticha vyniká bzukot!

	Jako by nějaká moucha přilétala nebo ještě lépe nějaká noční můra. Ano, je to bzukot můry, která se posadila na květ, do něhož noří svůj dlouhý sosák – bzučení silné a jemné zároveň, které připadalo pronikavým, třeba bylo velmi tiché – bzučení, které je opravdu prazvláštně pochmurné, které rozechvívá nitro, že se chvěje jako stěžeň parníku.

	A hle, nyní se začaly chvěti tabule v oknech.

	Říkali si potichu:

	»Přichází to shora!« – »Ne!« – »Přichází to od bažiny!« – »Z Artemare!« – »Od Culoz!«

	»Od hor!« zasípala babička.

	Paní Le Tellierová, ruku na dmoucích se ňadrech, praví šeptem:

	»Je to ještě velmi daleko, malinko, věřte…«

	Ale nedokončila ještě, když vtom lehký, nevysvětlitelný vánek pohnul korunami stromů; listí zašumělo a náhle zazněl ohlušující třesk.

	Poskočili všichni při tomto zatřesknutí, které právě zaznělo venku, nikdo nevěděl, kde, zdálo se, že ve vzduchu.

	Floflo štěkal jako pominutý.

	»Byl to hrom?« tázala se paní Arquedouve.

	»Nikoli, matinko,« odpověděl pan Le Tellier, »nebylo žádného blesku. Nic jsme neviděli.«

	»To tedy nebyla ani jiskra, ani umělý blesk…«

	»To je jisté.«

	»Maxime, jdi pryč od okna!« prosila paní Le Tellierová.

	»Slyšíte, ticho!« kázal hvězdář.

	Pes zaštěkal a rozběhl se na konec zahrady. Je jisto, že pronásleduje Ďasíky, kteří prchají… Také dobře, bzučení ustalo… Ale paní Arquedouve tvrdí, že je ještě rozeznává… Pes ztichl… Všichni si oddychují. Napětí ve tváři slepé polevuje…

	Ostrý výkřik!

	To nic není. To paní Le Tellierová se polekala spatřivši neočekávaně velký proud světla, vržený do nebes jako oslňující šíp, jako by sluneční paprsek pronikl temnou nocí… Zdá se, jako by tento vystřelený šíp světla přicházel hned po onom třesku a jako by nějakým podivuhodným způsobem následoval tu blesk po hromu… Ale jas toho šípu se udržoval a neustával.

	»Neboj se, Lucie,« řekl pan Le Tellier. »Je to jen náš reflektor.«

	Za minutu potom shledal se opět se svým tajemníkem v malém okrouhlém podkroví.

	Robert stoje na stoličce vězel půlí těla v jedné z vikýřovitých štěrbin a zářícím snopem paprsků – mocným jako slunce a bílým jako svit měsíce – opisoval ohromné křivky hned po nebi a hned zase po zemi. Vrhal raketu denního jasu na celý kraj na jihu, který mohl dosáhnouti. Reflektor ozařoval postupně vesnice, hory, lesy, zámky; jako by promítal jejich obrazy na černém podkladě jako laterna magika. – Ale ať se Robert sebe více nahýbal a zvedal reflektor i s jeho těžkým podstavcem, aby také směrem ke Colombieru rozšířil pole svého pozorování, neobjevil nikde naprosto nic mimořádného. Ďasíci byli již mimo dohled.

	»Vidíte je?« ptal se pan Le Tellier.

	»Ztratil jsem mnoho času,« odpověděl tajemník. »Musel jsem napřed naplniti nádržku karbidem, zapáliti… To trvá dlouho. Zmizeli zatím. Ale nic neprovedli.«

	A unaven po tomto boji uvolnil reflektor, který vrhal své paprsky sem a tam houpavě po širém prostoru, a zůstal nakonec namířen k zemi, osvětluje terasu.

	»Oh!« zvolal Robert. »Podívejte se, mistře!«

	»Copak?« odpověděl hvězdář vystrkuje hlavu vikýřem.

	»Gingko! Uťali jej!«

	Pan Le Tellier opravdu zřel ve světle acetylenového reflektoru, že Ďasíci usekli stromu gingko-biloba vršek. Shora viděl useknutý peň, jehož řez vypadal jako bílý disk.

	Jediným řezem uřízli Ďasíci tento kmen silný jako hrdlo a tvrdý jako dub – jediným řezem nůžek, tak dobře vedeným, tak rychlým a přesným, že se strom ani nezatřásl! – jediným řezem oněch nůžek, jejichž cvaknutí zaslechl nedávno v lese hajný – těch nůžek, na které už nikdo si nevzpomněl a které nemilosrdně oklesťovaly stromoví kraje bugeyského.

	»Dobře si to vybrali!« poznamenal pan Le Tellier. »Lotři! Nejkrásnější strom z celého kraje! Jediný gingko!… Ale jak se potají vytratili! Babička tvrdí, že přišli od hor a tam se také patrně vrátili. A to je právě ta polovice, které jste nemohl dosáhnouti reflektorem!… Ostatně, vždyť je pronásledoval pes až na konec zahrady. Ten je dobře vyčenichal! Hodný Floflo!«

	»Ubohý Floflo,« odpověděl Robert, v jehož tváři se jevilo krajní znepokojení.

	»Proč říkáte ubohý? Což pak jej unesli?… Viděl jste, že jej odnášejí?…«

	»Nikoli… Ale přestal tak znenadání štěkati…«

	»Floflo!… Floflo!…« volal pan Le Tellier.

	Ale Floflo se neozýval.

	Neodvážili se jej hledati v temnotě, která naháněla strach. Kuchařka jej celou noc volala pootevřenou špehýrkou… Byl patrně unesen.

	

	Tak byl také Mirastel navštíven Ďasíky, kteří dostali jméno: »létající lidé«, či také ornianthropové nebo anthropornixové.

	Avšak svědkové této události byli stále ještě zaraženi nejenom rychlostí a obratností lotrů, ale také vánkem, který rozšuměl listí stromů. Sotva vteřinu vál tento vítr: vteřina je tak dlouho jako letmo… jako by opravdu let nějakého křídla byl pohnul listím… A když si připomněli, že se probudila zvířata, že byla pobouřena, že drůbež kdákala, jako když se blížívá dravý pták – tu se opět zesilovala domněnka o orlech (domněnka nesmyslná!).

	Nadarmo pan Le Tellier sám sebe napomínal k rozumu a nadarmo si připomínal, že vyběrači orlů najati jeho švakrem se vrátili s prázdnýma rukama. A neméně pověrečným strachem trnul, když se druhého dne večer dověděl o neobyčejné zprávě, při které se tajil dech.

	

	

	XIV.

	

	Orel a korouhvička.

	

	Ďasíci se nespokojili s tím, že navštívili Mirastel. Zpustošili také vesnici Ouche, která leží pod zámkem.

	Když se o tom ráno donesla zpráva panu Le Tellierovi, odebral se do zpustošených míst s Maximem a Robertem. Ukázali jim dva záhony zelí a jeden záhon mrkve, ze kterých záhadní lotříci odnesli všechnu úrodu, a místo, na kterém se ještě večer vypínal pitvorný kámen, po němž nezbylo nic než díra v zemi.

	»Stále se opakuje táž věc,« pravil Maxim. »Ti pánové si tropí šašky ze strašidel! Dělají, jako by kradli věci, které se obyčejně nekradou, věci dokonce neužitečné, jenom aby vzbudil velký dojem: ukradou druidský kámen, vzácný druh stromu gingko a pomořanského psa.«

	Robert si založil ruce a pravil:

	»Myslíte, že zelí a mrkev jsou neužitečnými a neobvyklými věcmi?… Všimli jste si, s jakou dravostí naši nepřátelé pustoší od nedávna pole? Oni, kteří s počátku nevzali ani dva stejné předměty, kradou šmahem všechny druhy zeleniny!«

	»Ale jděte! jděte! To všechno je snad spíše jenom proto, aby zvrtačili venkovany… Aby je to přišlo hodně draho, že jim dají pokoj.«

	»Vidíte nějaké stopy nějakých nástrojů? nebo kroků?« tázal se pan Le Tellier. »Já nevidím nic.«

	»Nic, jako obyčejně,« odpověděl Robert a dodal: »Řekněte, pane Maxime, sám, vzpomeňte si a uznejte: jde-li o zvířata a lidi, nejsou Ďasíci příliš vybíraví, pokud se týče jejich jakosti, není-liž pravda? Uchvátí jakoukoliv ženu, kteréhokoliv muže, první kočku, která se jim namane, a hromadu zcela obyčejných králíků, až na dvě výjimky, které se zdají zcela náhodné. Uznejte to. Jistě si to myslíte, když o tom uvažujete? že je tomu tak?«

	»Ano, to je pravda,« doznal po malé chvilce tento nevěřící Tomáš.

	»Tak vidíte…« pravil na to Robert téměř radostně. »Tak vidíte…«

	»Tak co?«

	»Je tedy možná, že jste se mýlil, to je vše.«

	A odbyl zkrátka všechna naléhání opustiv oba své druhy. Požádal pana Le Tellier, aby ho omluvil, kdyby nepřišel včas k obědu a sestupoval do Artemare.

	Otec a syn se vraceli do Mirastelu.

	»Jen aby se nedopustil žádné neprozřetelnosti!« bručel hvězdář.

	»Je umíněnec,« řekl Maxim. »Nevyzpytatelný a drží se zuby nehty toho, čeho se chytil. Ale je to hodný člověk! Není to po prvé, co odchází docela sám… Vím to. Vytrácí se často potají…«

	»Svou krev by dal, jen aby našel Marii Terezii…«

	»Ona také za ni stojí,« mumlal si Maxim. »Stojí za krev vévodskou!«

	»To je jedno,« odvětil pan Le Tellier, nevšímaje si narážky, »byl bych rád, kdyby už byl zase zpět… a pak, chtěl jsem se s ním poraditi, co dělat nyní s naším nočním strážním ohněm…«

	»S reflektorem? Co bychom s ním dělali? To je velmi jednoduché: odmontujeme jej a postavíme i s druhým reflektorem v Machurazu. Ti taškáři nevrátili se – kromě začátku svých kousků – nikdy po druhé na totéž místo; nepřijdou po druhé ani do Mirastelu. Dosud však dali pokoj Machurazu; musíme požádati tamní občany, aby nám tam dovolili postaviti naše reflektory. – Pojďme tam hned.«

	A tak se stalo.

	Oba Le Tellierové nechtěli nikomu svěřiti, aby rozmontoval reflektor a zabalil zrcadla a čočky. Avšak při této práci projevili tolik úzkostlivosti a nešikovnosti, že museli svou práci dokončiti až po večeři. Včerejší příhoda je přesvědčila, že se nesmí odkládati na zítřek, co se může vykonati dnes. Šli opět nahoru na půdu věže s lampou a dali se do práce – bez řeči a s tváří starostlivou, protože Robert Collin se ještě nevrátil.

	Pracovali chvíli nemluvíce a dávali pozor, neuslyší-li někoho stoupati po schodech nahoru a volati: »Už jsem tu!« – Ale šustění balicího papíru bylo jediným zvukem, který naplňoval šero, a nad nimi v malých přestávkách vrzala větrná korouhvička…

	Konečně šel někdo po schodech nahoru.

	»Už jsem tu!« pravil Robert.

	»Ah, příteli, nahnal jste nám tolik strachu!« zvolal otec Le Tellier.

	»U čerta, kde jste až byl?« vyzvídal syn.

	»Přicházím s vrcholku Colombieru.«

	Maxim si prohlédl tajemníka a pravil posměšně:

	»Zrovna tak vypadáte jako člověk, který přichází s hor! Jaký jste to čistotný mladík! Vždyť jste vyšňořen jako ráno, vykartáčovaný redingot, lesknoucí se botky…«

	»Bylo to velmi nerozvážné,« hromoval pan Le Tellier. »Víte přece, jak je venku v kraji nebezpečno.«

	»Nebojím se ničeho,« pravil Robert čistě své zlaté brejle zcela klidně. Myslím, že jsem našel obranu proti… Ďasíkům… Ne, ne: nechtějte po mně nic věděti. Kdybych vám chtěl svěřiti, co jsem všechno dělal, musel bych vás zasvětiti do svých domněnek… a já vás snažně prosím, abyste mi ještě nějaký čas posečkali. A ostatně, musím vám oznámiti jednu věc… kterou jsem právě viděl… Byl bych velmi rád, kdybyste o ní řekli své mínění… Nesmíte se proto na mne mrzeti, že se dnes omezím pouze na sdělení té události a že vám neřeknu, co si o tom myslím já… Ostatně, co si myslím já, to je tak nejasné, a tak… Ani byste mi nevěřili. Zakalili byste mé představy námitkami… A konec konců, že ano, je v mém zájmu… nějak jistě… abych našel rozuzlení docela sám, protože… Vždyť je to jakýsi druh dostihů… Slečna Marie Terezie, že ano…

	»Nu tak! Tak přece rychle!« vzkřikl vztekle Maxim, nemoha se dočkati netrpělivostí. »Co jste viděl?«

	Malý ten človíček si nasadil opět brejle na nos, popotáhl za svůj ošklivý mechovitý vous a pravil:

	»Viděl jsem orla.«

	Teď hleděl s jednoho na druhého, dívaje se jim do očí.

	Pan Le Tellier se začal třásti.

	»Co?« pravil. »Na to jsem dnes myslil mnoho… Ale je to tak neobyčejné!«

	»Viděl jsem orla neobyčejného,« dodal Robert Collin.

	Maxim naň naléhal:

	»Neobyčejného?… v čem nebo čím?… Neobyčejně velikého?«

	»O jeho velikosti nevím nic. Neměl jsem jej s čím srovnávati, abych odhadl jeho velikost. – Byl jsem opřen o trám kříže už asi hodinu, když jsem uviděl orla letěti velmi daleko, na západě, nad Rhonou a velmi vysoko. Tento orel letěl od jihozápadu na severovýchod, ještě jsem ho nerozeznal ani, protože bylo tam ještě několik orlů na všech stranách. Ale to byli obyčejní orli… jakým byl také onen orel až do okamžiku, kdy… Zkrátka, moje pozornost byla odpoutána tím, že mávání jeho křídel bylo zmatené a dokonce výstřední… Měl jsem s sebou dalekohled; rychle jsem se jím zadíval. I uzřel jsem, že ten dravec provádí jakýsi druh bláznivého zaklínacího tance, letě při tom rovně rychlostí, která se mi zdála prostřední (ovšem i tu jsem neměl žádného bodu k srovnání, abych mohl určiti rychlost tohoto zvířete).

	Jeho let jsem sledoval snadně.

	Avšak náhle orel zmizel z mého dalekohledu… Potom jsem jej spatřil prostým okem, jak stoupá vzhůru k nebi šikmo, ba téměř kolmo, a značně rychle. Jenom se mi zdálo, že se stal menší… že se scvrkl… Podařilo se mi pak opět jej najíti dalekohledem a dříve než se ztratil v oblacích, zjistil jsem také příčinu tohoto zmenšení. Orel totiž sklopil svá křídla k tělu.«

	»Jakže?« ozval se proti tomu Maxim. »Stoupal vzhůru, aniž mával křídly? a aniž kroužil?«

	»To je opravdu trochu mnoho!« doplnil otec jeho pochyby.

	Robert to však potvrdil:

	»Aniž mával křídly. Aniž kroužil. Aniž dělal více pohybů, než dělá vycpaný orel upevněný na větvi.«

	»Jste si aspoň jist, že vás oči neklamaly?«

	»Ano, pane Maxime, ručím za to. – Nuže, co tomu říkáte?«

	»Dobrá,« pravil hvězdář, »jakého druhu byly pohyby, které předcházely tento neuvěřitelný vzlet?«

	»Byly to divoké nárazy křídel na všechny strany, na které muselo zvíře vydat všechnu svou sílu.«

	»… a které je udržovaly v témž směru a ve stejné výši?«

	»Ano.«

	»Zkrátka,« pokračoval Maxim, »podobalo se to otáčivým pohybům, jaké dělají atleti dříve než vymrští závaží nebo disk?«

	»Tak jest… ano.«

	»Nuže,« pokračoval pan Le Tellier, »pak to byl rozběh, který váš orel prováděl dříve než se pustil vzhůru k zenitu?… Byl to jakýsi způsob nabrati sil?…«

	»Na to bych se také rád vás zeptal, mistře… Je však jisté, že takový dravý pták, letící takovou rychlostí, může se ztratiti v nepatrném okamžiku, jakmile uchvátil svou kořist.«

	»A jaké byl barvy?«

	»Světle-plavé; tak asi jako křídla noční můry.«

	»Tak tak!« praví pan Le Tellier, aniž si dobře uvědomuje svou myšlenku. »Konec konců mohl by býti obrovitý ten orel, protože jste ne… – Slyšte!… Kdo to jde vzhůru po schodech?…«

	Umlkli. Dřevěné schody duněly těžce. Kdosi se škrabal po jejich zákrutech a zakopával o ně při svých chvatných krocích… Pan Le Tellier se chopil lampy a přikročil ke dveřím – právě když se ze tmy vynořila paní Arquedouve…

	Vypadala jako zjevení a vyrazila strašným hlasem tento výstražný výkřik:

	»Ďasíci!… Znova! Přicházejí zas!«

	Byl to výkřik hrůzný a podivný, jako řvaní, jež vychází z hrdla šeptem.

	»Oni se vracejí?!…« opakoval pan Le Tellier.

	»Hrom do toho!« zaklel Maxim. »Teď nemáme žádný reflektor!«

	Ale Robert neztráceje ani vteřiny, zhasl lampu. Dva vikýře tvořily nyní dva obdélníkové výseky na nebi, které se pomalu stávaly světlejší. Maxim pochopil, co Robert zamýšlí, vyskočil na bednu, ve které byla nádoba s karbidem, protáhl se otvorem vikýře a překlopil na střechu zasklený rám.

	Robert v druhém vikýři činil tytéž přípravy k boji.

	Každý z nich mohl viděti na polovici prostoru, takže nemohlo ujíti nic jejich pozornosti. Byla ovšem tma. Ale v obvodu jednoho sta metrů nemohl jím ujíti žádný člověk – nebo nějaký předmět stejného objemu.

	Mezi sebou a za sebou slyšeli třásti se parní Arquedouve, a za sebou a mezi sebou na vrcholku kupole slyšeli chvílemi skřípati korouhvičku z tepaného železa.

	Bzučení noční můry přicházelo zblízka… Odkud?… Zdálo se, že odevšad: zprava, zleva, ze vzduchu, z vlastního nitra…

	Jako včera upírali ztrnule zraky do temné noci – své slabé zraky denních živočichů…

	Chlév, konírny a kurníky se probudily. Ovce se daly do naříkavého mekotu…

	Šero jim chvilkami připadalo jasnější, chvílemi zase se zdálo až neproniknutelně tmavé.

	Ďasíci bzučeli jakoby z dálky.

	Robert cítil, jak jemný vánek ochladil jeho čelo, i zdvojnásobil svou bdělost.

	Maxim rovněž pocítil vánek…

	A korouhvička skřípala. Avšak místo aby zaskřípla v ráz, stala se podivuhodná věc, že začala skřípati neustále, že se totiž začala otáčeti kolem dokola bez ustání, jako řehtačka!…

	Vánek, který bez přestání vanul, se utišil. Oba pozorovatelé se bezděčně otočili směrem ke korouhvičce. Viděli, jak se otáčí pomaleji, podle toho jak se vítr utišoval. I jali se opět pozorovati kraj a hory před sebou.

	Náhle za nimi, mezi nimi a na vrcholu kupole zazněl ohlušující třesk.

	Bezděčným pohybem ukryli oba hlavy pod střechu, a hned bylo slyšeti, jak nějaký tvrdý a těžký předmět padá dolů a při svém pádu naráží na zvučící břidlici… Pak tyto zvuky přestaly… Potom dopadl předmět na písek na terase.

	Bzučení ustávalo.

	»Proklatě!« vydechl pan Le Tellier utíraje si čelo.

	»Zmizeli! Utekli!« pravil Robert, vyhoupnuv se opět do vikýře. »Tisíc hromů! Máme to smůlu!… To ona padala!«

	»Usekli ji,« dodal Maxim dívaje se z druhého vikýře. »Ale tentokráte nic neodnesli. Nechali upadnouti svou kořist. Jistě jim vyklouzla z rukou…«

	»A náš reflektor!« dodal hvězdář. »Opravdu máme smůlu!«

	»Nic jsem neviděl!« brumlal Robert. »Za našimi zády! Jaká to smůla!… A že se nedovede člověk ubrániti nervovému škubnutí, které nutí se schovati, tak zbaběle, pitomě!…«

	»Hm,« vydechla paní Arquedouve, která seděla na posledních stupních točitých schodů.

	»Co je, babičko?… Vracejí se znova na nás?«

	»Oni… oni odcházejí… Tam. Už odešli!«

	»Ano?… Konečně!« pravil pan Le Tellier. »Odešli opravdu, nyní. Můžeme jíti ven bez nebezpečí?… Bylo by dobře, abychom šli najít korouhvičku. Prohlédneme-li si ji, snad se dozvíme… Počínala si způsobem trochu ohlušujícím…«

	Šli dolů.

	Ale z řehtající korouhvičky nenašli nic než otisk, souhlasící s její velikostí a tvarem, vyrytý v písku pod okny laboratoře, kam dopadla.

	»To je trochu divoké!« bručel Maxim. »Vrátili se pro ni!… Babička měla pravdu: nebyli ještě pryč!… To je důkazem, že je možno je slyšeti jen docela zblízka… Ó, vždyť jsme je mohli viděti z mé laboratoře! Mohli jsme je viděti, jak zvedají tu korouhvičku! A mohli jsme viděti, jaký mají nos!«

	»Nos… nebo zobák…« odvážil se říci pan Le Tellier.

	Robert přemýšlel a uvažoval nahlas:

	»Tato korouhvička… se otáčela sama kolem své osy… zdá se tedy, že byla středem jakéhosi… zdá se, že byla zachvácena středem jakéhosi víru… malé smršti… mírné rychlosti. Oh, pane Maxime! cítil jste jistě, jak vítr šel zleva napravo, ovšem, protože jsme byli zády k sobě a já jsem jej cítil zprava nalevo.«

	»Ba ne, ba ne; vál s mé pravé strany…«

	»Ale… Byl to tedy přece vítr, který se otáčel…«

	»Proklatě!« zvolal pan Le Tellier. –

	Ale Robert se ho zeptal znenadání:

	»Tak tedy, co soudíte po tom všem o mém orlu?«

	»… Je tu mnoho věcí, které si odporují. Orli sice někdy unášejí mladá zvířata a děti, ale nemají ve zvyku loupiti korouhvičky… Myslím však také, že způsob, jakým se váš orel pohyboval, podobá se podivuhodně způsobu, jakým létali podle tvrzení onoho celníka ti lidé u Chatelu; a že snad je tu jakýsi druh přestrojení… Chápete? Člověk převlečený za orla… aby uved! v omyl… Ale stále v tom zbývá něco fraškovitého!…«

	Maxim se posmíval:

	»Převlečený? Proč pak ne proměněný, jako byl žurnalista z Turína proměněn v zákrska?… Drahý otče, já tě nepoznávám…«

	»Já nepoznávám tebe. Vím sám nejlépe, jak jsou vratké moje závěry. Ale nemám-li nic lepšího, jsem nucen činiti domněnky, které možno vyjádřiti vědeckou formulí: všechno se děje jen zdánlivě. Ostatně, tys mě přerušil a já jsem ještě nedokončit. – Je také možno, že máme před sebou nějakou novou sílu – nebo nově objevenou – sílu… či spíše lehkost, kterou si mohou živoucí bytosti osvojiti – které mohou nabýti dokonce proti své vůli, proti vzpírajícímu se tělu…«

	»To jsou povídačky! Máme strach, to je všechno. Co jsme až dosud udělali, kromě toho, že jsme žvanili? Namluvili jsme mnoho krásných řečí a nadělali hodně zbabělých kousků. Budeme-li stále tak opatrní, neuvidíme Ďasíky nikdy! Nic nezakrývá nám pohled na protivníka více než příliš veliký vlastní štít… Hleďte, je to směšné, nevycházeti z vesnic než ve větším počtu. To je právě to, čeho potřebuje nepřítel, aby nás uzřel!… Už mám dost všech těch vašich zbabělostí. Příště budu následovati příkladu Robertova: půjdu sám, kam jen se mi zlíbí!«

	Pan Le Tellier cítě, že Maxim je svrchovaně rozhněván, přál mu dobrou noc a odešel.

	Když už byl v předsíni, pravil Robert k Maximovi:

	»Poslyšte. Jste na nejlepší cestě prováděti nějaké nerozvážnosti. Nuže, poslechněte mne aspoň v tomto: půjdete-li sám, oblecte se jako někdo z těch, kteří už zmizeli. Učiňte ze sebe jejich kopii. Bude-li třeba, nabarvěte si vlasy i vousy, nebo se oholte, bude-li to nutno. Nezapomeňte ani hole ani rukavic. Napodobujte dokonce i jejich chůzi.

	Než jsem se vypravil nahoru na Colombier, šel jsem dnes k doktoru Monbardeauovi a tam podle jeho popisu jsem si oblékl khaki, který náleží jeho synovi, a podobný tomu šatu, který měl jeho syn v den únosu. Pan Monbardeau se přičinil, aby podobnost byla úplná; namočili jsme do vápna starý klobouk, vypadat jako bílý; obul jsem žluté botky… Proto jste mne shledal tak vyšňořeného, když jsem se vrátil. To jsem právě odevzdal svůj vypůjčený oblek.

	Je to dobrý trik. Aspoň myslím, že je dobrý… Rozhodně mi prospěl aspoň tolik, že jsem se vrátit. – Ale – nikomu to nepovíte, že ne?«

	»Poslechněte, nemáte o kolečko víc?« povídá Maxim napolo ve smíchu a napolo zmaten. »Je-li to úspěšná zbraň proti nim, nač ji skrývati?«

	»Z různých důvodů, ale především proto, že nyní je jiný prostředek na ochranu, který vyplynul ze zkušenosti a který je jistě stejně dobrý jako můj způsob, který je výsledkem výpočtu. Ten prostředek je právě ten, který vy zavrhujete a jehož podstata je v tom, že se spojí více lidí, když jdou dále od příbytků. To je obecně známé; všichni lidé uznávají tuto dočasnou nutnost; a ti, kteří odmítají se jí podrobiti – hlupáci, tvrdohlavci nebo chvastouni (bez urážky řečeno) – ti nebudou chtít uznati ani můj způsob.«

	»Je na tom něco pravdy…«

	»Jenomže… jenomže… tyto dva prostředky na ochranu… Bude první, obecně užívaný, míti stále účinek?… A je druhý prostředek, ten můj, dokonalý?… Není to jen náhoda, že mne Ďasíci nesebrali, protože to byl můj první pokus? Snad proto, že mne vůbec neviděli?… Vězte, že jakkoli se to může zdáti protismyslným, přece si toho přeji z celého srdce! Neboť jakmile se ukáže tato část mé theorie pravdivou, pak celá moje theorie je naprosto přesná: a potom…«

	Přejel si rukou čelo, jako by viděl před sebou hrůzná vidění. Jeho ruka se třásla a na čele se mu zaperlil pot.

	»A potom, můj milý, jste vůbec nic nejedl,« skončil hovor Maxim. »Máte hlad. Prázdný žaludek, prázdný mozek. Vysílením mluvíte s cesty.«

	»Pane Maxime,« odvětil Robert, »dal bych rád svůj život za to, kdybych se mýlil.«

	

	

	XV.

	

	Další nevysvětlitelné události.

	

	Doba, která nyní přišla, stala se opravdu dobou hrůzy, a to jediné proto, že se ještě našli lidé, kteří nevěřili. Obyvatelé sousedních krajů pokládali to ve svém nitru přece jenom za podvod, ti z nich, kteří připouštěli, že mnoho lidí bylo uneseno, nemysleli, že by se tyto únosy mohly množiti dále. Podle jejich mínění, byla to jen místně omezená pohroma. – Byla to jenom pomíjivá událost pro tyto nevěřící Tomáše, kteří neviděli nic na vlastní oči. – Ale i v srdci Bugeye, v kraji belleyském, kde neštěstí propuklo plnou silou, i mnoho hlupáků i mnoho vynikajících lidí si tropilo posměšky z něho. A to je právě neuvěřitelné! To právě přivodilo tolik velikých neštěstí!

	Odvaha oné nepřátelské moci rostla úměrně s tím, kolikrát se jí podařily její podniky. Obvod jejích činů se na konec rozšířil do nesmírného kruhu, který zahrnoval v sobě kraje Saint-Rambert, Aix-les-Bains a Nantuu. V tomto obvodu, který se neustále rozšiřoval dále, vybírali Ďasíci své nepochopitelné desátky. A ti, kdo nevěřili v Ďasíky, stali se jejich nešťastnými obětmi.

	Avšak co říci o těch, kteří v Ďasíky věřili? Ti nešťastníci žili v neustálé hrůze. Když chtěli vyjíti z domu, přidal se k nim celý průvod jiných lidí; navzájem zase oni dělali průvodčí jiným; i bylo viděti choditi celé průvody venkovanů, kteří stále hleděli vzhůru k nebi, kterému se přestalo věřiti. Oh, nebe! Nová záhada se připojila k jeho četným tajemstvím a jeho hloubka ještě více unikala očím člověka. – Obydlí se zavírala dávno, než se zetmělo; a když se noc plná nepřátelství snesla na zemi, lidé se postavili na číhanou; neboť bylo umluveno, že se bude zvoniti na poplach v obci, ve které budou Ďasíci spatřeni. Ale to zvonění na poplach nikdy nezaznělo než v uších naplněných horečkou, v nichž krev bila v chorobný zvon. – Teprve dlouho po rozednění otevřela se nějaká vyhlídka, štěrbina, pak okna a konečně teprve dveře.

	Někteří lidé zůstali vůbec doma zavřeni, jiní, méně úzkostliví, nutili se vycházeti ven. Stačilo však malé zachvění, aby se sami chvěli; přirazil-li průvan dveře, zesinali; vůbec jim dovedl nahnati vítr hrůzy. Roznesla se pověst o vánku, který rozšuměl kaštany v Mirastelu před oním strašlivým třesknutím; a tak každý větérek prochvívající listovím připadal jim jako součást blížícího se zla. Z lahody takového vánku jim naskakovala husí kůže. Byli by rádi věděli, proč ten větérek věje, a co to vlastně je – otázka to, která je nikdy nenapadla.

	Ve skutečnosti se nejvíce obávati toho, že budou uchopeni zezadu oněma drtivýma rukama, které každý nešťastník spatřil příliš pozdě. Proto se neustále každý ohlížel dozadu. – Poklepati příteli na rameno, když jste ho chtěli překvapiti zezadu, mohlo se státi nebezpečným životu. V Belley na kuželně skácel se jeden občan, trpící srdeční vadou, mrtev k zemi při hře v kuželky, protože se ho spoluhráč takovým způsobem dotkl. – Kterousi středu byla u Talissieu nalezena mrtvola polního hlídače v keři ostružiníku. Při obchůzce, když chodil cestou necestou, zachytil se jeho kabát na trnech ostružiníku; jsa si jist, že ho popadli Ďasíci, tloukl tam ubožák kolem sebe rukama nohama, ale ostružník ho spoutal všemi svými ostnatými chapadly a zděšení ho usmrtilo. Jeho obličej ukazoval jasně, že zemřel strachem.

	Ačkoli všechna obydlí byla plna obyvatelů, zdálo se, že většina obcí je bez lidí. Ulice se tu a tam ozývaly kroky hloučku lidí. Občas se v tísnivém mlčení a prázdnotě ulic nějaký odvážlivec nebo hrdina mihl podél jejich zdí, tváře se jako člověk, který je vydán neodvratné zkáze. A jako každý, i oni obraceli oči k nebi, ale nikoli aby se modlili, nýbrž aby dávali pozor. Neboť s nebe se čekala spíše záhuba nežli spása.

	Kraj byl jako po vymření. Několik stád, hlídaných hejnem dětí, se páslo ještě na trávnících, daleko od sebe pracovaly vždy pohromadě celé šiky rolníků na svých polích, jakási žalostivá nálada se vznášela nad písněmi tlumeně zpívanými a nad potlačovaným smíchem. A k dovršení pochmurné nálady válel se nevlídný červen v nekonečných mracích, nepropouštěje slunečních paprsků.

	Avšak každý den vycházela z chrámů procesí; zástup lidí smutečně oděných je tvořil; a odříkávaly se litanie, aby se vyprosil na Pánu Bohu konec metly, kterou mu nedovedli lidé ani jasně pojmenovati. A jak už tomu bývá, způsobil strach, že mnoho lidí se zase obrátilo na víru. Jeden kněz vyhledal si staré formule pocházející ze středověku a začal vyháněti ďábla.

	

	Ovšem čím dále se šlo od Bugey, tím více ubývalo vzrušení, jak už to bylo řečeno o sousedních krajích. Bugeyský kraj byl jakýmsi ohniskem strachu, který se paprskovitě šířil po zemi a jehož síla se menšila se vzdáleností. Lidé v sousedních zemích, kteří neměli ještě osobních důvodů k tomu, aby se strachem chvěli, byli jinak velmi klidni a mnohé ze vzdálených států pokládaly dosud Ďasíky za planý tlach.

	

	Je nepochopitelné, že Maxim zůstal stejně pochybovačný a nepřístupný těmto skutečnostem, jako by bydlel někde na protější straně zeměkoule. Maxim, který byl sám přece na Mirastelu a kterého obecné neštěstí citově tolik vzrušilo. Jeho statečný, zdravý rozum námořníka a vojáka se vzpíral čemukoliv nadpřirozenému. Nechtěl připustiti nic takového. A protože se zdálo, že nadpřirozené je jediným klíčem k vysvětlení všech těch událostí, nebyl Maxim daleko od toho, aby popíral sama fakta, ne-li pokud se jejich skutečnosti týče, tož jistě pokud se týče zdání, které se jim přikládalo. Setrval v přesvědčení, že všechno se vysvětlí přirozeným způsobem, až lupiči budou žádati peníze za vrácení zdravých a neporušených zajatců. Po jeho názoru byli jedinými umučenými obětmi Ďasíků lidé nemocných nervů, neboť jejich smrt mohla způsobiti jenom hrůza. A ačkoliv se namáhal všemožně, aby bral vážně domněnku o létajících lidech a o orlích, kteří nelítají – jaký to převrácený svět, jaké to neomezené možnosti stvoření! – nedovedl toho dokázati a pokládal lakovou domněnku v podstatě jen za vypočítaný a umělý úmysl, za kus kejklířství nebo dokonce za prázdný žvást.

	Nedbaje výstrah a nedbaje úzkosti matčiny vycházel často do hor docela sám a maloval akvarely podle přírody. Říkal, že si musí osvojiti zručnost, aby mohl namalovati barevné přílohy k vědecké práci o rybách. Stavěl se neobyčejně sebedůvěřivým a bezstarostným a nepropásl ani sebemenší příležitosti, aby se dostal z domu. Když bylo potřeba někam dojeti, vzal si to na starost a ve velkém bílém automobilu, který tak rád sám řídil, jezdil se šoférem na nákupy.

	

	V tomto automobilu odejel Maxim druhý čtvrtek v červnu do Belley, aby se postaral o doplnění zásob karbidu. Bylo totiž opravdu rozhodnuto, že znova namontují oba reflektory; a tak nyní každé noci jejich dva svazky paprsků otáčely se na vrcholku věže, která se podobala jakémusi strašidelnému větrnému mlýnu, jehož lopaty byly z ohnivých paprsků sem tam se míhajících.

	Maxim Le Tellier se vracel do Mirastelu sotva se začalo smrákati.

	Když vyjel ze Ceyzérieu, které je položeno vysoko naproti zámku s druhé strany bažinaté roviny, uchvátila ho krása nenadálé podívané.

	Moře mlh zaplavovalo údolí. V moři tom zmizely vesnice ba i věže kostelů. Páry se zvedaly jako běloučká plsť až do výšky hradů. Zapadající slunce, hýřící zlatem a stíny, ozařovalo nádherně Colombier, ostře rýsovalo jeho hřbety a prohlubovalo zářezy jeho roklí. Nastávající noc zahalila již úpatí hor, ale skály ve výšce planuly ještě ohněm západu. V tomto pohledu bylo cosi pravěkého. Maximu se zdálo, že se octl v životě o sto tisíc let dříve, kdy ještě vlny moře pokrývaly veškeré nížiny a hory chrlily oheň… Napravo za horou Chaulagne vycházel měsíc, obrovský a temně rudý jako vlažné předhistorické slunce. A Maxim myslil na prvotní lidi, vystavené mnohonásobnému strachu, který jim naháněl svět, jenž neznali, na lidi, pouhé to hříčky živlů nevysvětlitelných, jejichž každý projev se jim musel zdáti něčím nadpřirozeným a kteří umírali v přesvědčení, že žili uprostřed samých zázraků.

	Měsíc házel karminové skvrny na hladinu toho mlžného moře.

	Automobil sjel dolů a vnořil se do nehybného oblaku mlhy.

	Mlha byla dosti hustá. Maxim viděl sotva na deset metrů před autem. Přehodil na druhou rychlost, přejel můstek, zahnul nalevo a jel podél luk vsi Ceyzérieu, kterou nebylo viděti. Za mostem u Tuilliere musel rychlost ještě více zmírniti: na cestě plné zatáček číhalo plno nebezpečí.

	V bělavém polostínu šinuly se mimo nízké stromy jako tajemné davy lidí, které se rozplývaly v nic, když se jejich vzdálenost zvětšila. Malá světélka na bažinách hořela mírným světlem.

	Náhle Maxim zarazil brzdu zprudka a rozčileným stiskem uchopil šoféra v zápěstí.

	»Hleďte! Co se to tam dole žene?…«

	Před nimi v hluboké mlze a docela u země jakýsi tvar, dlouhý, obrovitý – jakési velikánské vřeteno, silueta řiditelné vzducholodi se šinula lehce a rychle mezi korunami stromů… Ponořila se do husté mlhy, která se jí rozhrnula na všechny strany a uzavírala se za ní lehkým vlněním. Bylo to jako strašidelné zjevení.

	»Viděl jste?« Ptal se Maxim svrchovaně užaslý.

	»Ano, pane Maxime. To byl strašný balon! A jak letěl! Aspoň devadesát kilometrů za hodinu!«

	»To jistě… Ó, teď víme pravdu!« zvolal Maxim spouštěje zase motor. »Já jsem to věděl!«

	»Ah, pane Maxime, snad to nejsou ti, co unesli slečnu…«

	»Jakže! Cožpak jste neviděl?… Nezpozoroval jste nic zvláštního?«

	»Ne, pane Maxime!«

	»Loďka, nu tak… loďka?… Nu, loďka nebyla pod tím balonem!«

	»Pane Maxime, vy myslíte?… –«

	»Jestli myslím?«

	»Neviděl jsem jí. Uháněla příliš rychle…«

	»Neslyšel jste nic?… Já také nic. Ostatně náš motor dělal velký hluk a otřásal se!«

	»Tak! Vždyť jste jej, pane Maxime, nechal doběhnouti, když jste jej tak zprudka vypial… Ostatně, už jsme z té bavlny ven; žádná škoda…«

	Opravdu, automobil se škrabal vzhůru k podjezdu Mirastelu; a Maxim mohl brzy ve svitu měsíce opět pozorovati pohodlně všechny věci.

	Moře mlhy bylo naprosto nehybné. Žádný proud jím nehýbal. Měsíc vystoupil již výš, zmenšil se a pobledl a sypal na povrch mlžného moře perleťové listí. Po nesmírné obloze proháněly se pouze stíny netopýrů. Pokud zrak mohl dosáhnouti, neletěla nikde žádná vzducholoď. Tajemná vzducholoď, která se pohybovala patrně bez posádky jako nějaká strašidelná loď, letěla bez pochyby dále pod pokrývkou par, které se táhly do nedohledna.

	

	Maxim dorazil do Mirastelu a zastavil auto v nádvoří hospodářské budovy.

	Dosti se podivil, když tam uzřel své rodiče a všechno domácí služebnictvo okolo čtyřkolého vozíku, na kterém byla objemná bedna, a jehož majitel tu horlivě vykládal. Maxim poznal v něm Philiberta, který měl najatý rybolov v jezeře bourgetském. (Každý čtvrtek jezdil tento muž od zámku k zámku, přivážeje ryby na pátek; a on také dodával oceanografu a ichthyologovi Maximovi ryby pro jeho pokusy a vzory pro jeho kresby.)

	Philibert vykládal a vykládal. A Maxim zpozoroval, jak vážně a pozorně se tváří Robert Collin a pan Le Tellier, kteří jeho výklad poslouchali. – Ba, co víc, nikdo si vůbec nevšímat, že přijelo auto.

	Pokynuv šoférovi, aby neříkal nic o oné tajemné vzducholodi, přikročil Maxim k rybáři a žádal ho, aby začal vyprávěti od začátku.

	Vypravování rybářovo se týkalo čehosi neobyčejného, co se přihodilo v ten den.

	Dům Philibertův je na břehu jezera u Conjux. Rybář vyšel z domu ráno asi v pět hodin, aby zapřáhl svou kobylu; na chvilku se zastavil pohlížeje na jezero. Neboť rád se díval na své loviště.

	Voda, v níž se odrážely červánky, byla klidná a průhledná. Ryby plovaly až pod hladinou… Avšak znenadání byla plocha vodního povrchu, hladká jako zrcadlo, protržena. Nedaleko od břehu uzřel Philibert tvořiti se ve vodě náhlou, hned se vyrovnávající výduť… a z této prohloubeniny vymrštila se nejnádhernější štika, jakou si lze představiti. Ryba vymrštila se z vody hrozným trhnutím a nespadla zpět do vody; nýbrž zatím co se výduť na rybníku rozplynula v nekonečných kruzích, počala štika prováděti překvapující pohyby. Dvě nebo tři vteřiny mrskala do vzduchu ocasem a ploutvemi a pak ulétla vznášejíc se nad hladinou, jak to dělávají ledňáčci. S dvojnásobnou rychlostí vznesla se nad výběžek, na kterém se vypíná zámek Chatillon, a zmizela za ním.

	To je příhoda, kterou vyprávěl Philibert, ovšem ne tak stručně. Služebnictvo vyslechlo ji po druhé, ale přes to znova vykřikovali podivem.

	»Můžete si myslet,« pravil rybář, »jak jsem vyvaloval oči!… A ta hromská ryba si vám počínala docela jako nezbeda!«

	»Ale,« pravil pan Le Tellier, »dělala pohyby velmi prudké, že ano?«

	»Ale ovšem že ano! Zdálo se, že se namáhá seč je! Panečku!«

	Pan Le Tellier dal znamení Robertovi. To všechno se prazvláštně podobalo oněm lidem z Chatelu a orlu na Colombieru…

	Maxim vpadl otázkou:

	»No, no, Philiberte! to jste měl vlčí mlhu… Že jste to opravdu viděl?… Ruku na srdce!…«

	»Přisahám vám to!«

	Ale Maxim řekl Philibertovi, že je odborníkem v mořské zvířeně a že zná lépe, než kdokoliv jiný druhy ryb, a ujistil ho, že žádná sladkovodní ryba nemůže létati.

	»Dobrá, pane Maxime, ale je nějaká z těchto mořských létavých ryb, která by byla docela taková jako štika?«

	»To ne. A její délka není nikdy větší než třicet nebo čtyřicet centimetrů.«

	»Tak vidíte, proto vám říkám, že to byla štika! A já se v rybách snad také trochu vyznám! – Byl to opravdu vybraný kousek! Byla to stará, velikánská štika, na které bylo vidět, že už něco prodělala, a vážila aspoň čtyřicet liber!«

	»Pro Krista Pána!« vykřikla kuchařka.

	»A pak,« vpadl Maxim, »jak myslíte, že ta štika létala? Létavé ryby neudrží se ve vzduchu déle než asi třicet metrů; pak se ponoří do vody, a zase z ní znova vzlétnou.«

	»Ne, ne: moje ryba poletovala! Dělala malé skoky, když letěla pryč; ve svém letu dělala velmi krátké pohyby cik cak, napravo, nalevo, a házela sebou ještě ve výšce… Jestli se opět ponořila do vody, pak to bylo až někde za Chatillonem; neboť s naprostou určitostí tvrdím, že po celou tu dobu byla čtyři až pět metrů nad vodou.«

	Maxim se zasmál posměšně.

	»A jak dlouho jste potom ještě zůstal na břehu?«

	»Na mou věru, ani chvilku! Šel jsem hned zapřahat a pak vytáhnout koše z rybníka… Jenomže, pánové a dámy,« prohlásil Philibert změněným tónem, »častoval jsem tímto svým dobrodružstvím všechny lidi, jež jsem potkal, jak cesta byla dlouhá. To mne zdrželo; zatím nastala noc; a kdybyste byli opravdu tak dobří, rád bych se tu vyspal, protože… Já sice nemám pro strach uděláno, ale…«

	»To se rozumí,« řekla paní Arquedouve.

	»Pane Maxime, přinesl jsem vám ostrohubé síhy.«

	»Děkuji. Dejte je, prosím, do levé nádržky.«

	

	Maxim vzal stranou svého otce a Roberta a vyprávěl jim o zjevení, které viděl v mlze. Tvrdil, že ta řiditelná vzducholoď náležela jistě těm lupičům, jednak pro důmyslné umístění loďky, že ji nebylo vidět, jednak pro snadnost, s jakou se pohybovala tak rychle skrze hustou mlhu a překážkami.

	»Tak rychle se pohybovala?« pravil pan Le Tellier.

	»Tak rychle,« odpověděl mu jeho syn, »tak rychle, že ta vzducholoď neměla takřka ani kdy zastíniti stromy, mimo něž míjela. Bylo to, jako by se mimo mihl vlak, ovšem expresní vlak: vidíme věci, které jsou za takovým expresním vlakem – nepřestaneme je ani na chvilku viděti, přes všechny neprůhledné věci, které se dostanou mezi nás a ty věci po dobu kratičkého okamžiku… Zrovna tak to bylo.«

	»Opravdu, jaká to rychlost!… Ale ovšem tys nerozeznal žádné podrobnosti, zvláště když byla taková mlha…«

	»Bylo to asi totéž, jako bych byl obklopen nějakým mušelinovým závojem. Nebylo viděti docela nic než stínové obrazy na vzdálenost, ve které míjela vzducholoď mimo nás. Zpozoroval jsem… Měl jsem dojem, že vidím, že tu není loďky pod balonem… Byl to ohromný doutník, rozmíchal mlhu kolem sebe.«

	»Byl větší než obyčejná vzducholoď?«

	»Ó, nikoli! To nemyslím. Zkrátka, docela prostě řečeno, je to zdokonalená vzducholoď, která, pustí-li vrtule na plno, ulétne, jakmile skončila svou zlodějskou nebo lupičskou práci… Spoléhala se na mlhu, aby unikla nepozorována… Použila mlhy, jako jindy použila noci. Skutečnost, že jsem ji spatřil, je mi bezpečnou zárukou, že to jsou lupiči. – Doufám, že i vy jste nyní o tom přesvědčeni.«

	»A co ta ryba?« povídá pan Le Tellier.

	»A létající lidé?« dodal s jízlivým úsměvem tajemník.

	»Ryba a létající lidé? Je to výplod noční předrážděnosti naivních venkovanů! šíkovatel Géruzon a rybář Philibert jsou lidé pověrčiví a trpí halucinacemi. Všimněte si ostatně, že Philibert pevně věřil, že jeho štika sebou mrskala zrovna tak, jak sebou podle vypravování házeli mužové u Chatelet… To je sugesce! Pouhá sugesce!«

	»A orel?« namítl Robert. »Já jsem jej viděl, opravdu na vlastní oči viděl!…«

	»To nic nevyvrací. Vy jste jej viděl na vlastní oči, skrze brejle, a dokonce skrze zlaté brejle… Vaše obrazotvornost a vaše zření jsou příliš bohaty!«

	»Nežertuj, Maxime,« kárat ho otec. »Je zřejmé, že není nic jistého. Co nyní povím, je nepochybně jenom forma, ve kterou chci odíti svoji myšlenku; a nic jiného… Je také pravda, že pokoušíme-li se tutéž myšlenku vyjádřiti různými způsoby, dospějeme nejlépe k přesnému vymezení té myšlenky a tudíž také k jejímu posouzení… Ale konec konců: to všechno se děje tak, jako by bytosti rozmanitých druhů byly obdařeny, zpříma řečeno, schopností ulétnouti pryč – vlivem jakési síly, ale patrně síly přirozené.

	Pravím přirozené, protože tato síla měla účinek také na ptáka (který té síly nepotřeboval, protože lítal už bez toho) a tudíž nemůže býti než jakousi slepou silou přírody.

	Byl by tedy div, kdyby lidé, vedení špatnými pudy nebo sledující bůhví jaký cíl, využili této schopnosti, které nenadále nabyli? Byl by to div, kdyby tato schopnost vzbudila nejhorší úmysly v nitru lidí do té chvíle dobrých, kteří se rázem stali vládci ovzduší?…«

	»S touto svou teorií,« odpověděl uštěpačně Maxim, »byste mohli vyložiti trojí zmizení na Colombieru prostým vzlétnutím Marie Terezie a mého bratrance s jeho ženou, a nepotřebujete se uchylovati k domněnce o únoscích…«

	»Nikoli,« řekl mu na to trpělivě pan Le Tellier. »V tom případě by se byli vrátili. Ostatně stopy nohou ve sněhu prozrazovaly jasně, že se tam odehrálo drama, že tam byl proveden únos. Nikoli, to by bylo protismyslné, ale přece ti na to odpovídám, protože je příkazem vědeckého postupu zkoumati všechny námitky, které se vyskytnou.«

	»Co tedy soudíte o mé vzducholodi?«

	»Je to vzducholoď jako každá jiná. Ty neznáš všechny modely vzducholodí… A pak nemohls ji dostatečně pozorovati, jednak pro hustou mlhu, jednak pro velkou její rychlost. Po mém mínění byla loď řízena jedním z těch šíleně odvážných a ztřeštěných pilotů, kteří myslí, že celé ovzduší jim náleží. Proto ta rychlost. – Co tomu říkáte, Roberte? Vypadáte tak zaraženě…«

	»Mistře… Vy tedy myslíte, že můj orel byl skutečným orlem?«

	»… Ano, protože štika Philibertova je opravdovou štikou. Zdálky, na obloze, je možno, přísně vzato, viděti obrovského orla nebo někoho, kdo je převlečen za takového orla. Ale považovati za možné, aby byl někdo převlečen za štiku!… To nejde, to bychom musiti připustiti velké nehoráznosti…

	Ale je už noc. Půjdeš se mnou, Maxime? Dnes je na nás řada, abychom bděli u reflektorů. Přivezl jsi karbid?«

	

	Této noci dva hlídači strážných ohňů na věži zkormouceni tím, že nic nevědí, uvažovali dlouho o tom, co lidstvo ví o tom, co neví…

	A měsíc v úplňku, vysoko na nebi, připadal jim jako brána do jedné z hlubin Babelu, na jejímž dně se zmateně potácí lidstvo.

	

	

	XVI.

	

	Ještě řiditelná vzducholoď.

	

	»Dále!… Ah, to jste vy, Roberte! Buďte zdráv!«

	»Dobrý den, pane Maxime.«

	»Vaše urozenost v mé laboratoři! Jaká to událost!… Co vás sem vede hned tak zrána?«

	Robert jsa zřejmě roztržit bránil se chabě:

	»Ó! událost…« A pak zvolal: »Jaké to teplo, co?… Horko už v červnu!…«

	»Blíží se bouřka.«

	A Maxim usednuv k náčrtku nějakého přístroje, jal se v něm škrtati a uvažoval, proč asi ho přišel tajemník navštíviti.

	Tři okna této kulaté místnosti byla otevřena dokořán, ale bylo tak horko, že okny nevanul ani nepatrný průvan. Spousty olověných mraků zakrývaly nebe, bouřící se, jak by v něm zuřil nějaký zápas, ale nehybné, jako by to byla plocha obrazu. Všechny předměty na zemi vypadaly pod tímto nebem šedé jako popel. Rovina celá ježatá strmícími stromy vypadala tak, jako by se vztyčenou zbraní očekávala nějakou pamětihodnou událost nebo nějaké překvapení. – Byla to krásná dekorace pro tragedii.

	Uvnitř laboratoře bledly paprsky neduživého slunce ve třpytu akvária a skleněných vitrín. Ryby – které byly dobře osvětleny, aby Maxim při svém malování mohl snadno vystihnouti tisíce jejich barevných odstínů – se ani nehýbaly a jako by dřímaly v ospale nehrnuté vodě.

	Robert se přiblížil k skleněným nádobám, které byly přeplněny zvláštnůstkami mimikri. Zdaleka se zdálo, že některé z těchto nádob jsou naplněny větvemi, trávami a snítkami; a zblízka jste shledali, že taková větvička je zlomyslná housenka, taková skvrna na kůře stromu že je lstivá noční můra, a takový prapodivný list že je vynalézavý komár. Ale nebyla tu jen zvířata přestrojená za rostliny; byla tu také zvířata, která se dovedla přestrojit za jiná zvířata. A opravdu v jiných skleněných skřínkách byli umístěni motýli, vždy dva a dva vedle sebe napíchnuti; v každém páru se jeden podobal druhému tak, že to až nebylo možno rozeznati, a přece jeden z těch motýlů dovedl otráviti malé ptáky, byl-li jimi sezobnut, zatím co druhý, který nebyl nebezpečný, se dochoval až na naše dny jediné proto, že se dovedl učiniti tak podobným svému jedovatému dvojenci. – Bohužel nelze zapírati, že od té doby, co Maxim ve svém mládí pozbyl zájmu pro tyto sbírky, byv zaujat jinými zábavami, čas velmi změnil tyto preparáty, z nichž všechna zeleň vybledla a těla hmyzu ztrouchnivěla. Takže nyní počalo se od sebe lišiti, co se dříve sobě podobalo docela.

	Robert na to upozornil Maxima a pokračoval:

	»Jsou stále stejně komické, tyto shody…: tento druh živočišné maškarády!… chameleón, který podle své libosti, aby se udělal neviditelným, stane se červeným nebo zeleným, podle toho, spočívá-li právě na předmětu zbarveném červeně nebo zeleně!…«

	»Ano. To je případ lva, který je plavý na plavém písku pouště; to je případ medvěda, který je bílý na bílém sněhu polárních krajů. To vše je mimikri… Ale proč vás, pozorovatele souhvězdí nebeských, zajímají tato zvířátka!…«

	»Proč by nezajímala?… Jistě, že i mezi rybami se vyskytují mimikri?«

	»Příroda je plna takového připodobování. I lidstvo samo… Vzpomeňte na pláště stejné barvy jako stěny pevnosti… Ale, přiznejte se přece, Roberte,« zasmál se Maxim, »vidím, že si všecko tak pozorně prohlížíte… Podezříváte snad Ďasíky, že se oblékají do trikotu tmavě modrého jako noc, aby…?«

	»Takový nesmysl!« vskočil mu do řeči tajemník.

	»… Kdysi mne toto malé museum velmi bavilo… Dalo vlastně podnět k tomu, že jsem se stal biologem… Dnes ovšem mám jiné starosti…«

	»Jak jste daleko se svými akvarelovými tabulkami?«

	»Není to zlé,« pravil Maxim, vytahuje z obalu spoustu svých kreseb. »Ovšem, nemaloval to van Ostade ani Jan Steen… Ale stačí to, to je hlavní. – Ale nyní jsem přestal malovati ryby.«

	»Ah, vím, nyní je pitváte!«

	»Pitvám je také, sem tam, ale jen mimochodem a pokud toho potřebuji pro jiné, velmi zajímavé studium… Ale nenudí vás to, Roberte?«

	»Právě naopak!«

	»Pochopíte to ihned. Je to pro oceanografické museum v Monaku. Chtěl jsem sestrojiti akvárium, ve kterém by ryby největších hloubek mořských mohly žíti docela normálně. Naše sítě mohou tyto ryby vyloviti na dně mořském v hloubce přes pět tisíc metrů; ale velké zmenšení tlaku a zejména náhlá změna teploty působí, že se ty ryby poškodí, ba že prasknou, když je vytáhneme vzhůru. Snažím se sestrojiti uzavřenou sádku rybářskou, ve které by se udržoval stálý tlak a stálá teplota. Hleďte: právě tu čmárám rozdělení čerpadel… Ale to není snadné… Kdyby se mi to povedlo, mělo by to ohromné důsledky. Představte si jen! Utvořiti tak uměle životní prostředí živočichů od nás tak vzdálených? Moci pozorovati jejich skutečný způsob života! Kdybychom nádržku dali do tmy, viděli bychom zářiti mnohobarevná fosforeskující světla, jako bychom byli ve věčné noci podmořských krajů!«

	»Ó, to tedy je váš cíl!« pravil Robert.

	Ale Maxim nepochopil, proč Robert tak živě pronesl toto zvolání. Domníval se, že ho Robert tím chce kárati, že se nevěnuje jiným starostem, naléhavějším.

	»Ano, to jest, oč se snažím,« odpověděl červenaje se. A pravil na omluvu: »… Snažil jsem se také proniknouti tajemství toho zmizení… jenomže, jak víte, mám o tom své vlastní mínění. Přesvědčí nás o tom zakrátko patrně ti lupiči sami; ti lidé, kteří jsou v tom řiditelném balonu.«

	»Opravdu? Opravdu?« povídal Robert, jsa docela pohřížen v jakési zasnění.

	»Nuže, Roberte, buďte upřímný! Stále chodíte okolo něčeho jako okolo horké kaše, mluvíte o všem a dohromady nepovíte nic… Co mi vlastně chcete říci?«

	»Odpusťte… Ah, ano… Vy tedy říkáte?… Arciže, ovšem… Jsem… jsem pověřen jakýmsi posláním, jen si to představte,« Robert se usmál. »Posláním od vaší paní matky. Hrozí se vaší šílené smělosti. Už delší dobu odvažujete se každého odpoledne do hor se svým malířským náčiním… A protože sama s vámi nic nemůže zmoci, poslala mne k vám…«

	Maxim položil Robertovi ruce na ramena:

	»Jste velmi hodný, milý příteli,« pravil mu. »Ale nyní jsem si jíst, že tu jde o řiditelnou vzducholoď; a jsem toho mínění, že člověk, který to ví, byl by zrovna takovým hlupákem, kdyby se dal chytit za bílého dne, jako by byl zbabělým a hanebným tulipánem, kdyby zůstal doma jako zajíc v pelechu.«

	Nastalo na chvilku ticho, které přerušil Robert:

	»Tedy aspoň… poslechněte mé rady: oblékněte se tak, abyste byl podoben někomu z těch, kteří zmizeli…«

	Maxim se rozřehtal.

	»Ah, to je to, i tady je mimikri! Docela jistě, Roberte…«

	»Ujišťuji vás, že je nutno se míti nu pozoru.«

	»Jakže? Zbytečně se namáháte, příteli! Takový malířský začátečník, jako já, potřebuje příliš, aby se učit a učil – a hory jsou tak krásné! Nádherné a měnivé, každou hodinu a každý den jiné, že by člověk řekl, že to maloval po každé jiný mistr… Tam nahoře mám znamenitý malý model, dvanáctiletou pasačku, která mně sedí k báječné scéně uprostřed divukrásného kraje. Ó, je strašně odhodlaná ta maličká! O Ďasíky se čerta stará! A ostatně její bratr César, mladý a velmi odvážný pastýř, dává pozor, když maluji…

	Podívejte se na to, milý Roberte! Představuji vám slečnu Cesarinu Jeantazovou. Že to má šťávu, pravda?«

	V bledém světle mával polohotovým akvarelem, opravdu »povedeným«, jak říkával. Uprostřed stáda krav a rozptýlených koz sedělo na skále děvčátko a hrálo na tahací harmoniku. Její malá ústa byla široce otevřena, jak plným hlasem zpívala jakousi píseň.

	»Je to velmi pěkné,« uznával Robert. »Ale vaše paní matka se nesmírně souží.«

	»Řekněte jí… Ah, uznejte přec, uznejte, jaká je to kletba, takové zmoklé slepice! – Nuže, řekněte jí, že zítra dokončím tento pastýřský obraz a pozítřku že už budu opatrný!«

	»Proč ne už dnes? Ostatně já nejsem zmoklá slepice a jsem dalek toho, abych si tropil žerty. Víte dobře, že o té věci mám své mínění…«

	»Povězte, můj drahý, svoje mínění, jen s ním pěkně ven!«

	»Bohužel, vy byste mu věřil ještě méně než létajícím lidem, než rybě létající vzduchem a než orlu, který létá bez křídel!«

	»Vy tedy nemáte přesvědčivých důkazů?«

	»Mám pouze dobré důvody pro své mínění. A ty by vám nestačily.«

	»Nu, dobrá, Roberte. Avšak jestliže víte, kde je má sestra… a ostatní… bylo by zločinem, kdybyste mlčel ještě déle… Bylo by potřeba se tam dostati… Kde mohou býti? Je samozřejmé, že já po svém přesvědčení nemám ani nejmenší pochyby o tom, kde jsou… Kde je úkryt těch lupičů… kdyby aspoň byla možnost uzříti je, prchají-li tím či oním směrem! Ale oni se skrývají uprostřed noci, mlh a mraků… Pohleďte na tuto neproniknutelnou klenbu mraků; pod takovou klenbou mohou Ďasíci se pohybovati a my z nich neuvi…

	Tisíc hromů! Roberte! Co jsem vám říkal!«

	Maxim se vypial, oči mu jiskřily, a maje ruku nataženu k nebi, ukazoval na jedno místo v oblacích.

	Robert ostře pozoroval to místo.

	V závojích velkého řasovitého mraku, šedého jako břidlice, rýsoval se ztuhle ztrnulý, podélný stín, průzračný, strašidelný.

	»Řiditelná vzducholoď,« šeptal si Maxim docela tiše, jako by se bál, aby nezaplašil to vidění.

	»Je to jistě táž, kterou jste uviděl z automobilu?«

	»Jistě je to ona: loďku její není vidět. Kdyby to nebyla ona, co by tam dělala tak nehnutě na číhané za tím mrakem?…«

	»Hm,« pronesl pouze Robert, jehož zájem byl mocně vzbuzen.

	»… Neboť je za mrakem,« pokračoval Maxim. »My vidíme jenom její promítnutý stín. Je to pouze její stín na závoji mraku. Oni myslí, že je není viděti. Je ani ve snu nenapadne, že jejich stín je prozrazuje… Tak tedy! Uznejte, že jsem měl pravdu!«

	»Ano, ano… pravdu,« pravil Robert více zdvořile než upřímně.

	»Ah, hleďte, nyní stín bledne; protože se zvedá vítr a závoj mraku se rozplývá. A už není viděti nic.«

	Bouřlivý náraz větru vpadl do věžního pokoje. Papíry zavířily a rozlétly se po pokoji. Lesy se rozšuměly jako nenadále vzbouřené moře. Stromy, které celé zbělely od listí obráceného větrem na ruby, ohýbaly se nárazy západního větru. Okenice hřmotně bouchaly. Víry prachu uháněly po silnicích. Rovný blesk roztál hustě zataženou oblohu a mraky se začaly převalovat.

	Maxim vystrčil hlavu do větru a slídil, jestli za mizejícími záhyby mraku se neobjeví vzducholoď, nebo jestli tu vzdušní lupiči nevyhodí přítěž, aby se vznesli nad bouřku… Ale řiditelná vzducholoď zmizela, unikla bouřce, aniž použila tohoto prostředku.

	A nyní se z mračných dekorací stala tragedie sama.

	Velkolepost rozpoutaných živlů se stala ještě velkolepější tajemstvími, která lidé za nimi tušili.

	Rachot hromů se válel, jako by mraky samy rachotily, když se válely jeden přes druhý někam do neznáma.

	A protože obraz hrůzy byl hotov, druhý blesk vepsal na oblohu kliky háky podpisu zuřící bouře.

	

	

	XVII.

	

	Nanebevzetí.

	

	Ačkoli nebe se tvářilo hrozivě a, jak se zdálo, chystalo se k nové bouři po poledni, sebral Maxim – jednak ze vzdoru, jednak proto, že měl náladu – své krajinářské malířské náčiní, ačkoliv ho všichni jednomyslně zrazovali od toho, a namířil k horám.

	Hodinu na to znaven horkem a spěchem uzřel zdaleka přežvykující stádo a jeho malé pastýře.

	Poloha pastviště byla velkolepá a rozkošná. Travnatá pastvina mezi dvěma svahy tvořila úžlabinu a ladně se prohýbala jako oblouky závěsů a guirland. Jeden její kraj vybíhal vzhůru ve skalnatou zeď, zvedat se k nebi jako pokračování stoupajícího svahu hory, a její vrcholky byly vroubeny obrovitým cimbuřím, porostlým křovinami. Druhý okraj úžlabiny, daleko mírněji se zvedající, se končil na okraji lesa, který se ihned začínat skláněti na druhou stranu dolů a svými skalami, cesmínami a obrovskými zimostrázy svažoval se až k Mirastelu. Nesčíslné narcisky naplňovaly vůní bujnou lučinu. Tu a tam ležely roztroušeny šedivé skály; a na jedné z nich seděla už Césarina Jeantazová – její bratr ji tam právě vysadil – tahala už svou tahací harmoniku a hrála na ni valčík jako žalm – neboť všechno, co tito venkované zpívají, se stává nebo zůstává žalmem, ať už je to Pojď, má milá, Marseillaisa nebo Dies irae.

	Pozdravila zvoláním »dobrý den« mezi dvěma tóny a César pozdravil »milostpána«.

	Maxim stál brzy připraven před svým malířským stojanem a pod prvními stromy na kraji lesa a César byl vedle něho.

	»Dávej dobrý pozor!« pravil mu Maxim, aby uklidnil své svědomí.

	»Jen se nebojte!« odpověděl César rozvážně, »šak jich uvidím, až pudou!…«

	To rozkošné děcko tam na skále houpalo svýma nožkama, na kterých vězely hrubé dřeváky řezané z lipového dřeva. Starý slaměný klobouk stínil světlou ježatinu jejích vlasů. V jejích červených ručkách se tahací harmonika hned prodlužovala a hned smršťovala, a ona zpívala stále stejným rytmem střídavě a neúnavně dlouhatánskou řadu jednotvárných písní. Krávy a kozy okolo ní roztroušené zazvonily do toho občas zvoncem. A zvonky narcisků vyzváněly své vůně.

	»Dávej dobrý pozor!« opakoval Maxim, divě se sáni své nedůvěřivosti.

	César nespouštěl očí se zataženého nebe. Zdálo se, že to nebe je z jednoho kusu, který se pomalu pohybuje pod nárazy větru horkého jak z pece. Občas cimbuří skály potrhalo některý mrak, který se spustil níže než ostatní.

	

	Při zvuku zvonku, kterým někdo prudce zatřásl, sklouzly Maximovy oči s postavy děvčátka.

	»Oj!« pravil pasáček, »to se Rodzetta polekala.«

	Rodzetta byla rezavá koza, která se vzdálila od stáda a nyní se vracela úprkem mečíc a skákajíc vysoko. – Co to?…

	Vždyť vypadá tak, jako by prchala?… jako by ji někdo honil?…

	Maxim vzhlédl vzhůru a uklidnil se. Nic nebylo na nebi; mračna tekla stále stejně, jako řeka kalného olova, nízká a teplá – ale nic v nich nebylo.

	Césarina zpívala jako o závod… Ale znenadání se její melodie vzepiala ostře v pronikavý výkřik. Harmonika umlkla a vypadla jí z rukou…

	Malá Césarina stála na skále, zmítala se v ztřeštěných posuncích, trhala sebou jako v záchvatu padoucnice nebo jako by tančila hrozný tanec svatého Víta, tloukla do vzduchu na všechny strany a vyrážela strašlivé výkřiky.

	Její křik a pak zvonění, způsobené dobytkem, který zachvátila hrůza, znemožnily Maximovi, aby slyšel ono bzučení Ďasíků; ale cítil jejich blízkost na pravidelně se chvějících otřesech, doléhajících na jeho hrudník.

	Ale nebylo nic viděti ani na nebi, ani v úžlabině, ani na skalnaté stěně!

	Chtěl se vrhnouti na pomoc Césarině, vyskočiti na skálu, když tu uzřel něco, co ho proměnilo v kámen, užaslého zděšením a překvapením.

	Děvčátko, dosud posedlé jakýmsi záhadným šílenstvím, strašlivě bledé, křehoučká to čarodějka, zkrušená svým vytržením, bránící se proti nenadálé zlé moci, která se jí násilím zmocňovala, byla nyní několik centimetrů vyzdvižena nad kámen, aniž bylo viděti něco, co ji drželo v této výši!…

	Potom přestala náhle křičeti, patrně únavou; její hlas přestal zníti; snažila se ještě vydati nějaký zvuk, zdálo se, že řve, ale žádný zvuk nevycházel z jejích úst! A protože stádo se rozprchlo, bylo slyšeti docela dobře tajemné bzučení, jemné a temné – bzučení jemné jako samet a temné jak noc.

	Maxim se pokusil všemi svaly a veškerou svou energií, aby se zbavil děsu, který ho zcela ochromoval… Ale běda, běda! Jaký to strašný div! Dříve, než sebou mohl hnouti, byla Césarina vržena vzhůru jakousi neznámou silou, stoupala k nebi jako balónek – a zmizela.

	Temná záclona mraků, která ubíhala do nekonečna, byla pocuchána, když Césarina jimi stoupala vzhůru. Byl tím způsoben vír, který se pak uklidnil; a to bylo vše. Celé to neštěstí se odehrálo s takovou rychlostí, že harmonika, kterou Césarina pustila z rukou, teprve nyní dopadla mezi narcisky.

	Tu teprve se Maxim vzpamatoval ze svého úžasu. Ale hrůzou bylo dosud zmraženo jeho nitro. A Maxim tváří v tvář tomuto strašidelnému útoku, on, námořní důstojník, on, hrdina přemnohých potyček s Tuaregy, on, který s úsměvem na rtech bojoval se smrtící vodou stejně jako s vraždícím ohněm – dal se na útěk, zakryv si oči rukama, zanechav tam svůj malířský stojan, plátno, paletu i malého Césara, který omdlel a svalil se do trávy.

	Prchal lesem, svažujícím se přímo dolů; neboť se mu zdálo, že i nejkratší stezka má příliš mnoho oklik. Ubožák letěl téměř dolů po srázném svahu – dělaje přemety, odrážeje se a opět se zachycuje stromů, klouzaje po hladkých skalách, a při tom se pod jeho nohama trhalo kamení a letělo dolů před ním, zároveň s ním i za ním – takže to vypadalo spíše jako by se dolů řítil, než jako by dolů běžel.

	Ale střecha Mirastelu se jevila pod ním čím dále tím větší.

	

	Do Mirastelu dorazil zpocený jako myš, sinalý a třesoucí se, s krvácejícími odřeninami, bez klobouku a s šaty rozedranými v cáry. Vešel do pokoje, kde jeho příbuzní a Robert byli pohromadě u samovaru; a zatím, co se všichni hrnuli mu vstříc, Maxim se zhroutil a jal se vzlykati, jsa na smrt nešťasten proto, že si tolik troufal a že se pak ukázal tak zbabělým.

	Posadili ho do lenošky. Paní Le Tellierová ho objala teplýma rukama mateřskýma. Ale Maxim nikoho nerozeznával, dělal bezmocné pohyby, jež budily útrpnost, a opakoval neustále v slzách slova, kterých se nikdo nenadál:

	»Marie Terezie!… Ah, bože můj!… Co jí učinili?… Ó, to je strašlivé!…«

	Otec mu podal šálek čaje s vydatnou dávkou rumu.

	»Nu tak, můj hošíčku, co se stalo? Vypravuj nám vše.«

	Maxim vypravoval. Skončil své vypravování doznáním své zbabělosti; a pak se ho zase zmocnila beznadějnost, kterou byl schvácen před tím. Horečnatou rukou tloukl se do čela, volaje, že chce pryč, že chce běžet na pomoc malé Jeantazové…

	Pan Le Tellier mu to nedovolil, ale sehnal pět venkovanů a čtyři lidi ze služebnictva, aby provedli tento úkol.

	»My jsme byli zakryti… zakryti listím stromů,« štkal žalostně Maxim. »Jenom proto nenapadli Ďasíci nás!« Potom se dal do naříkání vlivem rumu i zármutku dohromady. »A ona, můj bože, ulétla vzhůru jako špuntík, když vyrazí z láhve!… Ubohý špuntíček, bože můj… A ten žalostný její hlásek, který se tak náhle zdusil… a potom znenadání se zlomil, tak naráz!… A já jsem se nezmohl na nic! oh, zhola na nic!…«

	Jeho rodiče stojící za ním pohlíželi na sebe navzájem znepokojeni. Konečně se pan Le Tellier rozhodl.

	Začal přísným hlasem: »Nyní už je pozdě plakat, nyní běží o to, abychom to vše pochopili a důkladně rozvážili. Toto zmizení je docela stejné, jako bylo zmizení tvé sestry, tvého bratrance a jeho ženy; podle toho se dejme do práce. – Především, považuješ za jisté, že je to únos?«

	»Ano, ano! Ona se vzpírala rukama nohama. Bránila se. A kdyby to byla nějaká slepá síla, byl bych její účinky pocítil také já a César…«

	»Dobrá! Ale tys hned na to mluvil o zátce… Cožpak to děvčátko vymrštil vzhůru účinek nějaké síly přicházející směrem od země?«

	»Nikoli, nikoli, tak to nevypadalo!«

	»Skutečně: na Colombieru nebylo na sněhu žádné stopy po něčem podobném.«

	»Byla vynesena vzhůru,« pravil Maxim, zmožen alkoholem a dojetím, »byla vynesena vzhůru jako ubohá panenka Maria bolestiplná… jako ubohá malá loutka, která se vytahuje s jeviště loutkového divadla vzhůru na provázku…«

	»Ano, ale neviděls provaz… nějaké lano?…«

	»Ne, nebylo tam nic. Nebylo tam provazu.«

	»Dobrá!… tím, přesně vzato, je možno všechno vysvětliti… Vzducholoď Ďasíků byla patrně zakryta mračny, vždyť víme, že oni rádi chodí na lov tak, aby nebyli spatřeni. Není nesnadno si představiti, že mají nějaký prostředek, který jim umožňuje viděti skrze mračna, třeba jen pomocí nějakého dalekohledu, jednoduchého dalekohledu, který proniká záclony mračen pod nimi a který má průměr co nejmenší, aby ho nebylo zespodu viděti.

	Pokud se týče uchvácení z dálky…«

	»Řekni mi, tatínku: což jestli Ďasíci své oběti vyssáli?… Pozoroval jsem v mračnu veliký vír, který mohl býti docela dobře způsoben mocným fouknutím… proudem vzduchu, od zdola nahoru…«

	»Cítil jsi ten proud?«

	»Nikoli; máte pravdu. Neucítil jsem tentokráte ani vánku… Už nevím nic… Oh, když to člověk viděl na vlastní oči!…«

	Maxima se zase zmocňovalo dojetí. Pan Le Tellier rychle hleděl zaměstnati svého syna jinými úvahami více méně fantastickými:

	»Průchod střely tak veliké jako je lidské tělo, stačí způsobiti takový vír, jaký máš ty na mysli. To tedy není to pravé. Lepší je snad předpokládati, ne že Ďasíci své oběti pumpují, nýbrž že je přitahují pomocí nějakého druhu zvláštního magnetu, asi takovým způsobem, jako skutečný magnet přitahuje železo. Zvířecí magnetismus, to by snad bylo nějaké vysvětlení!… Ostatně v přitažlivosti magnetické je něco tajemného, jakýsi projev vůle, něco tyranského, jakýsi projev života, něco, co vždycky ruší logiku myšlení.

	Nu, a vidíš, tobolo postupu používají, aby k sobě vyzvedli lidi, zvířata a všechno, co netkví pevně v zemi. A na ostatní věci používají nůžek a sestupují k zemi vždy v noci.«

	Paní Arquedouve připomněla:

	»Cožpak jeden hajný netvrdil, že slyšel klapot nůžek v pravé poledne?«

	»Ovšem maminko, ale to bylo na opuštěném místě a za pruhem jedlového lesa.«

	Paní Le Tellierová pravila:

	»V každém případě máme nyní velký kus tajemství rozřešen, nebo aspoň převeden na tajemství jediné: všechny případy jsou únosy do vzduchu. I ti létající lidé byli uneseni, i oni byli znásilněni, byli tím neštěstím stiženi, a nezpůsobili ho sami jiným!… I orel a ryba byli uneseni!«

	»Docela správně,« pravil na to pan Le Tellier. »Géruzon a Philibert jistě viděli špatně, jeden Piemonťany a druhý štiku. Jinak by je byli viděli stoupati kolměji k zamračenému nebi… Naši nepřátelé mají patrně nějaký zvláštní elektromagnet a pohybují se nad mračny; to je jádro věci. Ale, u čerta! Hloupí lidé to nejsou!… Vynalézti magnet působící na živé bytosti!…«

	»Prokleté mraky!« vykřikla paní Le Tellierová. »Kdyby nebylo jích…«

	»Kdyby nebylo jich,« opakoval hvězdář, »bylo by viděti ještě méně, než je viděti nyní, protože by Ďasíci pracovali jenom v noci.«

	Robert chodil sem tam a zarputile mlčel. Pan Le Tellier marně se snažil vyčísti s tváře svého tajemníka, že souhlasí s jeho míněním – jen starostlivost bylo lze čísti v tajemníkově vzezření.

	»Ale proč jenom? proč byly provedeny tyto únosy?« zvolala paní Le Tellierová chytajíc se za hlavu.

	»A jaký je osud těch všech zajatců?« zahořekoval nyní Maxim.

	»A kde jsou?« přidala paní Arquedouve.

	Pan Le Tellier nespouštěje očí s tajemníkovy tváře, odvážil se říci:

	»Ah, nemohou býti příliš daleko odtud: bezpochyby v nějakém úkrytu v Alpách nebo v horách Jurských. Rozměry postiženého pásma jsou poměrně malé, což ukazuje na to, že Ďasíci se příliš nevzdalují od kraje Bugey.«

	»Musíme tam za nimi,« pravila slepá.

	»Ale jak je vyslíditi? Nelze jich uchopiti, jsou tak prchaví; není jich téměř ani slyšeti…«

	»Slyšte! slyšte!« zvolal Maxim celý vyjevený. »Něco bzučí!«

	Všem najednou přeběhl mráz po zádech.

	»Ubohý hochu!« řekla babička. »To je sršeň, kterého slyšíš otevřeným oknem.«

	Paní Le Tellierová utírala šátkem Maximovo čelo.

	»Pro boha vás prosím,« žádal snažně Maxim, »mluvme zase o něčem jiném. Nelze už snésti tohoto nervového napětí…«

	»Musíme tam za nimi!« opakoval tajemník jako ve snu chodě zuřivě sem a tam.

	Paní Le Tellierová ho probudila ze sna a zastavila zprudka v jeho přecházení prohlásivši:

	»Není pochyby, pan d’Agnes se svými letadly překvapí a bude stíhati ty lupiče až k vchodu do jejich doupěte nebo tvrze! Právě jsme dostali dopis od něho, a…«

	»Opravdu,« dodal hvězdář předstíraje veselost. »V tom dopise je dokonce také depeše pana Tiburce, depeše, kterou musíte sami slyšeti…«

	»Hleď, můj hochu, přečti to. Přivede tě to na jiné myšlenky. Ale přisámbůh, ten Tiburce je nejťulpasovitější ťulpas ze všech ťulpasů!«

	Maxim četl:

	

	

	XVIII.

	

	Dopis a kabelový telegram.

	

	Dopis vévody d’Agnes panu Le Tellierovi,

	40. avenue Montaigne.

	(Čís 397.)

	9. června 1912.

	Drahý pane,

	je to dnes právě měsíc, co jsem odejel z Mirastelu, opouštěje Vás v tak strašném zármutku. Od té doby jsem vykonal velký kus práce; avšak teprve od včerejška cítím dosti naděje, takže se konečně odvažuji Vám se s ní svěřiti.

	Ujišťují Vás, že mne nemálo zneklidnila tajemná vzducholoď, kterou uzřel v mlhách Maxim, jak mi píšete, a která, jak se zdálo, se obešla bez letecké posádky. Podle Vašeho popisu jsem ihned myslil na torpéda řízená z dálky, na tyto malé zkázonosné přístroje, které je možno už nyní říditi na dálku, bez drátu. Opravdu, proč by nemohly býti vzducholodi podobného druhu, jejichž přístroje by byly řízeny na dálku nějakým nevyzpytatelným kapitánem?… To je ovšem věc, která činí náš úkol složitějším! Neboť, i když připustíme, že bychom se mohli zmocniti takové opuštěné vzducholodi, jaké bychom z takové kořisti mohli činiti závěry o tom, kde se Ďasíci zdržují, a co vlastně jsou?

	Na štěstí, není ještě nic jistého. A ostatně stroj, který právě začínáme stavěti – naše stíhací letadlo – bude, doufám, jedno z nejlepších.

	Bohužel, je to ovšem ještě pouze naděje! Ale poslyšte:

	Můj první konstruktér, letec Bachmes, se sešel včera s jedním inženýrem, který tvrdí, že vynašel motor, který možno poháněti elektřinou obsaženou v ovzduší… Zachytiti tuto elektrickou potenci přírody, čerpati celou sílu voltů z toho ohromného pramene samotného, to je sen, po jehož uskutečnění, jak víte, se touží dávno; to by znamenalo snížiti výdaje téměř na nulu; zmenšiti strojové zařízení na váhu zcela nepatrnou; a což nejdůležitějšího, znamenalo by to zázračnou rychlost.

	Není-li vynález ten zištným podvodem, stačí-li opravdu na to, aby se na ose spustil transformátor přeměňující elektrický proud z ovzduší tak, aby se vrtule točila – koupím ten patent. A začneme hned stavěti nové letadlo.

	Bude, myslím, rychle hotovo… Avšak »rychle!« Co je to rychle, když je člověk pln úzkosti!… Co se děje s těmi zmizelými?… Čtyřiatřicet dní!… Kde je slečna Marie Terezie?… Oh, drahý pane, jak bych už rád byl na svém místě, na své vzdušné stráži, a jak bych už rád věděl: kde? jak? kdo? a proč?

	Čekati: jak je to hrozná věc! Trávím celé dny v dílnách v Bois-Colombes… Tam jsem dělal pokusy, které nevedly k ničemu!… A stále tam dřepěti! přešlapovati s místa na místo a věděti, že čas kvapí… Chápete, že často závidím Tiburcovi jeho úděl? On má aspoň přesný cíl, nechť je ten cíl jakkoliv nicotný a snaží se bez ustání, aby toho cíle dosáhl. Má aspoň úlevu plynoucí z neustálé činnosti… Ale jaké ukrutné zklamání si chystá sám, ten zmámenec! Přikládám Vám jeho kabelogram, který jsem právě dostal. Není to první zpráva, kterou jsem od něho dostal. Poslal mi už jeden radiový telegram s širého moře hned druhý den po svém odjezdu a to jenom proto, aby mi oznámil, že už odejel. Od té doby jsem nedostal od něho žádnou zprávu. Tolik pošetilostí v těch několika málo slovech Vás snad naplní podivem, při kterém zapomenete aspoň na chvilku na trudné naše postavení. To je bohužel jediný prospěch, který můžeme čerpati z připojené depeše.

	Prosím Vás, drahý pane, abyste laskavě přijal pro svou paní choť a pro… atd.

	František d’Agnes.

	

	P. S. – Ve všech továrnách na letadla vládne neobyčejné vzrušení. Zejména v dílnách státních. Všude se hledá přístroj, který by se hodil pro ten nový úkol; dostihnouti ony letce nedostižitelné pro jejich rychlost. Avšak také se tvrdí, že prý někteří lidé chtí provésti nesmyslný plán, pátrati nad krajem Bugey s nynějšími stroji, které naprosto nedostačují. Uvádějí se jména proslulá…

	Dokážeme něco lepšího, než ti všichni dohromady. Mějte jen trpělivost a buďte dobré mysli.      

	F. A.

	

	Kabelový telegram Tiburcův vévodovi d’Agnes.

	(Čís. 398.)

	San Francisco 6. června 1912.

	Všechno v pořádku – Hatkinse dosud nestihl. Ale jsem jist, že M (arie) T (erezie) je s ním. Neboť jsem zvěděl, že v průvodu H. jsou jenom muži. Přestrojení. Příliš hrubá lest, předvídal jsem. – Ostatně nevyvratné úvahy dokazují M. T. je s H. stejně jako H (enri) M (onbardeau). – Nové: zřejmě s ním jedou dobrovolně. Proč? Záhada. Rozluštím brzy. – Odejeli do Nagasaki. – Jedu dnes večer lodí do Japonska. – Jejich spěch podezřelý. – Vaše pitomé povídačky o Ďasících dostaly se až sem. V San Franciscu jsou k smíchu. – Uctivé poručení sestře.       TIBURCE.

	

	XIX.

	

	Tragedie habrové aleje.

	

	Byla odhalena asi tři hodiny po poledni.

	Bylo to 19. června. Paní Arquedouve a pan Le Tellier odjeli autem k doktoru Monbardeauovi; Robert Collin byl v Lyonu prý něco naprosto nutného nakoupit; v Mirastelu zůstala paní Le Tellierová sama se svým synem. Nervosní stav Maximův vyžadoval ještě veliké péče; ostatně sám odmítal až s chorobnou tvrdošíjností vyjíti za obvod parku. S počátku dokonce nechtěl vůbec vyjíti ze zámku, a nyní jenom na naléhání a nařízení svého strýce dal se přiměti k tomu, že vycházel na čerstvý vzduch a trochu se pohyboval. Dvakrát za den, v deset hodin dopoledne a ve dvě hodiny odpoledne, chodil drže se pod paží své matky a učinil asi sto kroků pod korunami habrové aleje. »Zde aspoň,« říkal, »jsme chráněni od slunce.« Ale myslel ve skutečnosti při tom, že jsou tam dobře schováni před Ďasíky, protože listnatá klenba ukrývala toho, kdo se pod ní procházel, před jakýmkoli pohledem shora. – Mohlo se zdáti, že taková přemíra opatrnosti je dětinská, protože už v těch dnech nebylo mraků a protože se na tyto procházky chodilo za nejjasnějšího dne okolo poledne a na místo, kde bylo stále dost lidí… Ale ti, kdo si z Maxima tropili žerty, neviděli vlastníma očima nanebevzetí malé Jeantazové.

	

	Paní Arquedouve a Le Tellier se vraceli z Artemare; z opatrnosti natáhli střechu a tak jeli krajinou, ve které nebylo vidět ani človíčka.

	Dojeli. Auto zahnulo, projelo vjezdem, vnořilo se pod zelenou klenbu, plnou stínu a slunečních skvrn – a znenadání zarazilo prudce, brzda zaúpěla a blokovaná kola zaskřípala.

	»No, co je?« zvolala parní Arquedouve, křečovitě se chytajíc stěn auta.

	Pan Le Tellier, byv prudkým zaražením vymrštěn kupředu vozu, uviděl uprostřed cesty asi dva metry před autem ležeti na zemi svou ženu, která naň hleděla očima šílenýma… Vypadala jako ubohé stvoření bez smyslů. Vlasy rozcuchané, živůtek pod rameny roztržený, neuhnula se před automobilem a zůstala bez hnutí dále ležeti hledíc na svého muže… Když se zvedla, podpírána mužem a šoférem, zůstala zlomená a nemohla se udržeti na nohou…

	Pan Le Tellier ji odnesl do vozu.

	»Maminko, to je Lucie!« pravil. »Byla tu na cestě. Není jí nic, myslím, ale je velmi rozrušena…«

	Ze zvuku jeho hlasu, který se snažil všemožně ovládnouti, poznala však paní Arquedouve, že se přihodilo něco velmi vážného. A paní Le Tellierová ostatně už začala bláboliti tato slova:

	»Kdo jste? Víte: Maxim… Už ho tam není. Já už nemám dětí, nemám, nemám, nemám…« Nikdo nebyl s to pronésti slova, dokud nedojeli podjezdu zámku. Byli zdrceni tím novým strašlivým neštěstím a jeho účinkem na ducha nešťastné matky.

	Pan Le Tellier poslal hned pro doktora Monbardeaua a pak uložili nemocnou do postele.

	Naprostá malátnost paní Le Tellierové brzy přešla v bolestivou předrážděnost. Mluvila nesouvislá slova, dělala nesrozumitelné posunky a mluvila zároveň o svém synu a o nějakém záhadném telátku. A každou chvíli dávala si ruce k hrudi nebo je trčila před sebe, jako by se chtěla zbaviti nějakého objetí nebo se ubrániti nějakému útoku.

	»Telátko! Telátko, které se šine vzduchem…,« mumlala. »Ha! nesvírejte mne, nesvírejte mne! Kdo mne to svírá? No tak, kdo mne to svírá? Pusťte mne!… Maxime utec!… Ah! aáaaaohl Pozpátku! Hle, jak uniká pozpátku! A jak rychle!… Zde jsme v úkrytu, ano, můj hošíčku, dobře jsme schováni pod korunami habrů… Jako Marie Terezie!… Je tam s ní pohromadě, v nebi. Telátko ho uneslo. To nebyl anděl, to bylo tetel«

	Pan Le Tellier polekán takovými blouznivými řečmi a maje strach z poblouzení, které jistě vířilo v jejím mozku, a z následků, které se tím mohly způsobiti, pokoušel do jejích řečí dostati aspoň zdání rozumové souvislosti. Dával jí otázky. Ale paní Le Tellierová jako by neslyšela.

	Bůh ví, jak hrozně rád by se Le Tellier aspoň něco dověděl! Neboť tento únos v habrové aleji, za nejjasnějšího dne, při bezoblačné obloze, v parku, kde jsou stále lidé, k tomu ještě to, že paní Le Tellierová se zachránila – ať už to znamenalo, že jí dali milost, nebo spíše že se jim kousek nepovedl, což v obojím případě by tak naprosto odporovalo tomu, co Ďasíci obyčejně dělávali – to vše byly opravdu věci podivuhodné.

	»Nu, pověz, Lucie, o jakém to teleti mluvíš?«

	»Je pryč!… Je pryč…« sténala pomateně.

	»Pravíš, že se to tele šinulo… Jak to?«

	»Pust’te mne!«

	»Ano: někdo tě prudce uchopil… Tvůj živůtek je roztrhán jako nějakým hákem, na pravé i levé straně… Ale už tu není nikdo. Utiš se… Nedělej neustále ten posunek, moje Lucičko, už tu Ďasíci nejsou.«

	»Maxime! Maxime!«

	»Nu tak: jak zmizel Maxim?… Skrze listnatou klenbu, že ano? jako by ho někdo s nebe přitáhl?… Pro listí nebylo možno viděti řiditelnou vzducholoď?… Jak zmizel Maxim?«

	»Je to tele.«

	Pan Le Tellier ucouvl, zkrušen hrůzou záhady šílenství, kterému byl po prvé postaven tváří v tvář. Běda! na loži jeho ženy bylo jenom ubohoučké tělo bez duše, jen bědná polovička lidské bytosti… Učenec to vše viděl a hluboce se zamyslil. I mluvil sám k sobě takto:

	»Věda ví zrovna tak málo, kam uniká duch lidí šílených, jak málo ví, kam se dostávají zajatci Ďasíků. Obé jsou zmizení krutá. A přece od té doby, co lidé mají duši, jsou toho mínění – aniž měli před tím posvátnou hrůzu nebo se tomu rouhali – že tu a tam některou z těchto duší uloupí nějaký nehmotný lupič, asi takový, jaký uloupil moje děti. Ba dokonce jako každý den se v našem kraji dějí nové únosy, tak také každý den se přiházejí na světě únosy nových duší. Kde jsou všechny?… Některé z nich se vracejí… Kde je nyní duše Luciina?… Kde je Marie Terezie, Maxim a ostatní?… A vrátí se?…«

	Přišel lékař, utišil svou švagrovou jakýmsi lékem a paní Monbardeauová se posadila u nemocné.

	Dříve než místo ní si sedl na noc k lůžku šílené, mohl pan Le Tellier porozprávěli o této události s Robertem Collinem, který se právě vrátil a přivezl z Lyonu mnoho balíků, dobře svázaných, na které nikoho ani nenapadlo se ho tázati.

	Docela zničen ohavným činem Ďasíků shrnul tajemník své mínění takto:

	»Mělo by to velikou cenu, kdybychom z paní Le Tellierové dostali několik slov, která by měla nějaký smysl. I kdyby se tím trochu unavila… v zájmu všech… je toho nezbytně potřeba. Předpoklad jakéhosi druhu magnetismu, který jste nedávno pronesl, nebyl špatný; ale místo pod klenbou habrové aleje, kde právě byl Maxim a paní Le Tellierová, by byly vyvrácením takového předpokladu. Nemohli býti spatřeni lidmi, kteří byli nahoře nad korunami habrů… třeba byli ti lidé jakéhokoli druhu, tak se mi zdá… aspoň…«

	»Buďme k sobě upřímní, Roberte. Vaše chování v celé této věci je plné tajnůstkářství… Nepochybuji ani na okamžik, že vaše úvahy o této věci jsou vědecky přesné a naprosto správné… Ale přece bych rád věděl, co víte vy? Jaké rozřešení jste našel?… Nuže, povězte mi to docela bezohledně: potvrzuje dnešní strašlivá příhoda vaše domněnky čili nic?…«

	»Nemohu prohlásiti, že je potvrzuje. Dnešní příhoda se nijak netýká podstaty záhady, to jest toho, kdo vlastně Ďasíci jsou – o čemž, věřte mi, mám domněnku velmi neurčitou! – Poněvadž je však jisto, že moje domněnky o tom, jak únosy byly provedeny, jsou ještě neurčitější, byl bych velmi rád, kdybych v této věci získal nějakých doplňujících znaků…

	Pokud se týče souhrnu mých dohadů, je tak mlhavý, že se mi nedostává dosti vhodných výrazů, abych je vyložil. Je to tak strašlivé, že bych nedovedl o tom nic říci, leč kdybych měl jistotu… A jistota, to znamená jíti a viděti sám. Kromě toho jsem jist, že takový pokus by přinesl více překvapení než nebezpečí.

	V každém případě však, mistře, pokuste se dostati ze své choti nějaký určitý výrok, i kdyby jí to mělo uškoditi na zdraví.«

	»Tolik vám na tom záleží… Zeptám se pana Monbardeau, nebylo-li by to zbytečné týrání nemocné. Ona nyní odpočívá.«

	»Budiž, třeba tedy zítra,« připustil Robert.

	Ale ještě před svítáním se dověděl, na čem je.

	

	Pan Le Tellier bdí u své ženy.

	Při zastíněném světle noční lampy pozoruje hvězdář neklidný spánek nemocné, která se chvěje nárazy nervových výbuchů.

	Bijí dvě hodiny.

	Nemocná se převrací, vzlyká, vyráží nečlánkované zvuky, koktá příšerné zlomky hrozných slov, z nichž se skládá samomluva mučivých snů… její víčka se otvírají, ale její zřítelnice spí… Chce se zvednouti, a hle, vyjevená a třesoucí se vztyčuje se ve spánku na loži.

	Pan Le Tellier chce jí rychle pomoci. Chce ji opět uložiti a dáti jí užíti lžičku léku. Ona pohlédne na něho a praví mu:

	»Maxime!«

	»Můj miláčku, hleď… Vždyť jsem to já, Jan.«

	»Maxime, půjdeš na procházku do habrové aleje?«

	»Lehni si, spi, Lucie, drahoušku. Je už pozdě; je noc…«

	»Je čas k procházce, ano, Maxime: právě tloukly dvě hodiny. Budeme dobře chráněni ve stínu. Podej mi rámě, a procházejme se v háječku, zatím co vlk… – Ah, ah, ne, co mluvím o vlku! – Zatím co babička a otec budou v Arlemare.«

	Uchopila rámě svého chotě. A chtěla opět povstati…

	Přes velkou bolest, kterou zakoušel, použil pan Le Tellier šťastné a přece nepříjemné příležitosti, jež se mu naskytla, aby se něco dověděl. – Ale není jeho úmyslem, aby jeho choť, mluvící ze spánku, tím sebe méně trpěla.

	Nemocná neustále chce povstati…

	Tu z jakéhosi vnuknutí praví nešťastný pan Le Tellier přidušeným hlasem:

	»… Maminko… To jsem já: Maxim. A jsme v březové aleji…«

	A teď je jenom třeba poslouchati dobře každé slovo:

	»Jak se to příjemně prochází,« praví nemocná ve spánku, pohybujíc nohama pod pokrývkou. »Teď už jsme na konci aleje u mřížového plotu. Vraťme se zpět. Tak, pěkně se otočíme… Podívej se, Maxime, jak je krásná tato chrámová loď celá zelená, tak svěží a dlouhá, na konci s tím oslňujícím průsekem, jako by to byla chrámová předsíň »hýřící jasem«… Ano, tak, ty máš pravdu, je to spíše »tunel« než »chrámová loď«. Alej je tak dlouhá a tak tmavá jako tunel.

	Ah! copak to běží, tam až na konci, na slunku, proti nám?… Telátko? Pravíš, že je to tele? Hleď, jak rychle běží! Ale, Maxime, jeho nohy se nehýbají… Skutečně: nedotýká se jimi země… Šine se ve vzduchu… Ó, žene se to tele na nás rychlostí vlaku!… Není potřeba míti strach? Říkáš to a jsi bledý jako plátno,… Už je tu! jde na nás! a ani se nehýbá! To je strašlivé! Aaaaaaaah?! Pusťte mne! Maxime! někdo mne drží… ze zadu… svírá mne… Ah! pustil mne… Kdo se tebe chápe? Co je ti?… To je to tele, to nehybné tele!… Óóó! nekřič! Proč děláš ty zmatené pohyby? Ne, ne, nekřič, můj hošíčku, můj hochu!… Konečně, už nekřičíš! Konečně. Bohudíky… Proč se věsíš na to zvíře?… Aaaaaaah! ono ho unáší! Tele… uniká… po zpátku… alejí… Zadržte!… Zadržte je!… Maxime, křič přece! Volej o pomoc!… Nic… Ah! tam za alejí na slunci se obrací. Volej o pomoc! volej!… Zmizel… Jako Marie Terezie!

	… Kdo jste? Vězte: Maxim… Už ho tam není. Už nemám žádných dětí, nemám, nemám, nemám…

	… Tele! telátko, které se šine vzduchem!…«

	Paní Le Tellierová sebou zoufale zmítá. Hlukem, který při tom činí, je přivolána její sestra i doktor Monbardeau, kteří zůstali na noc v Mirastelu. Pan Le Tellier jim přenechat péči o toto ubohé, naříkající a blouznící stvoření, které už jenom se snaží odstrčiti příšery a které nyní znova prožívá v nesouvislých útržcích strašlivou scénu únosu – a bez meškání jde k Robertovi.

	

	Pan Le Tellier byl patrně opravdu zmaten až do nejtajnějších hlubin svého nitra, protože nebyl nijak překvapen, že nachází ještě svého tajemníka vzhůru v hodinu, kdy již červánky prosvítaly okenicemi. V té chvíli ani nezpozoroval, že jeho tajemník zavírá překotně skleněnou skříň, že tato skříň byla plna předmětů, takže vypadala jako výkladní skříň optického krámu, a že koberce v pokoji nebylo ani téměř vidět pod spoustami balicího papíru právě rozbaleného.

	Robert se obrátil k mému velmi rozpačitě. Aby se ovládl, hladil zcela nový, velký červený sešit s koženými deskami.

	Pan Le Tellier už mu vypravoval, jak jeho žena právě vylíčila Maximův únos.

	Vyzáblý tajemníček vyslechl všechno až do konce, aniž pronesl jediné slovo, a pak několik minut přemýšlel.

	»Jaké to nepochopitelné věci!« pravil konečně. »Jisto je, že se Ďasíci ničeho neostýchají! Ve dvě hodiny odpoledne! To je nestydatost!… – Služebnictvo přece muselo slyšeti…«

	»Tvrdí, že neslyšeli nic. Jsem však přesvědčen, že lhou. Zdřevěněli strachem ve chvíli, kdy bylo jejich povinností běžeti na pomoc mé ženě, která křičela. K tomu se nechtí přiznati, a proto popírají, že něco vůbec slyšeli. Od těchto lidí se nedozvíme nikdy nic.«

	Robert Collin přemýšlel ještě chvíli a pak se tázal:

	»Nebylo venku na polích ani človíčka, který by nám mohl bezpečně pověděti, jaké bylo nebe přesně v tu dobu?«

	»Ani človíčka. Když jsem se vracel z Arlemare, všiml jsem si neobyčejného zjevu, že cesty byly docela opuštěné a pole prázdná. Byli jsme venku samojediní. Ale paní Arquedouve je slepá a střecha automobilu, roztažená nad námi, zakrývala pohled na nebe jak šoférovi, tak také mně.«

	»Dobrá; je to velká škoda. – Ah, jaké měla šaty vaše paní?«

	»Měla černé šaty, docela jednoduché, hladké,« odpověděl hvězdář, trochu zaražen.

	»Klobouku neměla?«

	»Nikoli.«

	Tajemník vytáhl svůj zápisník, listoval v něm a pravil:

	»Mistře, tím se docela vysvětluje, proč vaše paní choť tak proti všem pravidlům vyvázla z rukou Ďasíků. Má vlasy ryšavé, byla oděna smutečním šatem; její popis osoby se tudíž docela podobal slečně Charras, která byla unesena 11. června v Champagni. Slečna ta je blondýnka s nádechem trochu do červena a měla právě smutek po matce.«

	»Co prosím vás chcete s tím popisem osoby? Pro boha živého, povězte mi, co víte! Vyložte mi všechny zmatené věci! To tele, které unáší mého syna!… Pozbudu z toho rozum nakonec i já!«

	»Nuže,« začal Robert, dojat soucitem, »domnívám se… – Ale přece ne, věřte mi, opravdu nemohu! Vymyslete se do mého postavení: nemohu než tvořiti si domněnky a to domněnky vratké… Už jsem vám to jednou řekl, mistře: řeknu všechno teprve tehdy, až budu míti o všem jistotu… Ale ovšem – to je více než pravdě podobné – jiné nenadálé zřetele mi znemožní promluviti… i kdyby to byl jenom strach, že bych tím šířil strach.«

	»Strach, že by tím šířil strach?…« pravil si pan Le Tellier. »Popis osoby mé ženy se shoduje s popisem slečny… Co to má být?… Ah u čerta! to byla řeč pořádně zmatená!… Což jestli z toho… Tak! tak! tu to máme!… A celý ten arsenál, který jsem viděl ve skleněné skříni? A všechno to kutění ve tři hodiny ráno!?… Proklatě! proklatě! Což jestli už i na něho došlo a pozbývá rozumu?…«

	Pan Le Tellier odešel od svého tajemníka s těmito trapnými myšlenkami. A je nutno po pravdě uznati, že činy Roberta Collina den ze dne více upevňovaly v Le Tellierovi přesvědčení, že rozum tajemníkův se zatemňuje.

	

	

	XX.

	

	Šílenství.

	

	Dva dny na to prohlásil dr. Monbardeau – jehož lékařský věhlas je plně oprávněn – že uzdravení paní Le Tellierové je jen otázka času a trpělivosti. Jeho žena nastěhovala se zase jednou do Mirastelu, tentokráte jako ošetřovatelka; a ačkoliv paní Le Tellierová zůstala svrchovaně citlivou, ačkoliv sebe menší překvapení na ni působilo jako elektrická jiskra, ačkoliv aspoň každých pět minut činila posunky, jako by někoho odstrkovala, anebo mluvila o nevysvětlitelném teleti – potvrzovalo diagnosu lékařovu pozvolné, ale přece jenom zřejmé zlepšování.

	Bylo to štěstí, jakého se nikdo nenadal; účinek na mozek byl jistě svrchovaně silný. Dodatečně se to ukázalo tím, že když nemocné trochu povyrostly vlasy, bylo viděti, že jsou od kořínků docela bílé. Jistě jí zbělely celé vlasy, ale protože měla vlasy nabarvené, nebylo to dříve vidět.

	Aby se nemocná rychleji uzdravila, bylo by bývalo potřeba, aby přišla na čerstvý vzduch. Ale i kdyby ona s tím byla souhlasila, nebyl by se nikdo odvážil to učiniti v oněch strašlivých dnech. Neboť od únosu Maximova, provedeného s takovou odvahou, cynismem a rychlostí dotud nevídanou, neodvažovali se obyvatelé kraje Bugey pod širé nebe jinak než s nekonečnou opatrností. Pan Le Tellier sám zakázal všem vycházet z domu. Sám prožíval po druhé údobí duševní skleslosti a tonul v neurčitém přemýšlení, nesnaže se ani tak rozluštiti onu záhadu, jako promyslet svou bídu až do dna. Když se ho jednou paní Arquedouve tázala, domyslel-li se něčeho, odpověděl:

	»Objevil jsem, že máme vždy milovati své bližní tak, jako by měli hned zemříti.«

	Zdálo se mu, že podivné počínání Robertovo ho usouží.

	Na Robertovi se jevily neklamné známky, že propadá pomatenosti. V této době už ostatně děsem mnoho lidí zešílelo. Což nějaký utajený a skrývaný děs zakalil také Robertovu skvělou inteligenci?… Každému se tak zdálo.

	Jeho pomatenost se začala výbuchem radosti, pak neustále veselým vzezřením, které se pramálo hodilo k truchlivé té době. Nato pak se pohroužil v truchlivá rozjímání. Pod vlivem nějaké utkvělé myšlenky ujel po druhé ne už do Lyonu, nýbrž do Ženevy a vrátil se ze Švýcarska v jednom z nejparnějších dnů toho roku nesa na rameně těžký kožich.

	Od toho dne nedal si ničím brániti a odcházel hned ráno na dlouhé vycházky, které všechny znepokojovaly a které se protahovaly až do večera. Vracel se přesně v sedm hodin; ale hned po večeři ten šílenec zmizel znova; a ráno odcházel zas…

	A v jakém úboru! Vypadal tak směšně, jako sám Tiburce! – Oděn byl v úplný turistický oděv z nejlepšího ševiotu, nohy až ke kolenům měl obloženy kamašemi ze silné kůže, a na sobě měl navěšeny všechny druhy cestovatelských potřeb na výzkumné cesty. Lovecký nůž se mu houpal po boku. Revolver v pouzdře měl upevněn na opasku a závěsu z lakované hověziny. Na prsou se mu křížily řemeny, na jednom měl polní láhev a kožený pytlík, na druhém kodak a pořádný triedr. Na zádech měl batoh ze zeleného plátna, naditý tajemnými předměty, a na tomto batohu měl pověšenu malou gumovou podušku, velmi podivnou. Vysoká čepice z vydří kožišiny pokrývala jeho hlavu svou chlupatou parní lázní; a těžký kožich pouštěl s pravé ruky, jenom aby jím zahřál levou ruku.

	Tak vystrojen odcházel ten slaboučký, soustrast budící človíček z Mirastelu, a oblečen jako na polární výpravu běhal po zaprášených cestách v slunečním žáru, který byl s to vysušiti moře.

	Po cestách už nechodili žádní pocestní. Robert šlapal bez oddechu po hrbolatých silnicích, ale potkal jen velmi zřídka nějaký povoz velmi úzkostlivě zakrytý, nebo nějaký automobil, který pospíchal, aby už byl pryč. Občas musel přeskočiti stružky mravenců, kteří v proudech spěchali přes štěrkovanou silnici; a občas musel obejíti zřícené hromady kamení, které spadlo s vrchu a zůstávalo ležet uprostřed cesty.

	Také vystupoval často na Colombier a tam bloudil jako duše v očistci, jako toulající se básník, milovník lesů a hor. Zdálo se, že má jedinou starost: podivovati se krásným vyhlídkám; jeho zraky klouzaly s jedné vyhlídky na druhou velmi rychle; neunikla mu žádná krása jakéhokoli místa a kterékoli hodiny denní. Na Colombieru byl zprvu sníh, polom tam kvetly narcisky; brzy tam bude plno ostružin; zatím zrovna v té době tu bylo plno kobylek, a Robertovy kroky působily, že kobylky prováděly vrzavé skoky v rychlých obloučcích, hned se tu mihla červená, hned zelená. Ale ten zvláštní tulák neměl rád toto bzučící vrzání, které pokrývalo trávník kobercem znějících zvuků; a každou chvíli prohodil:

	»Ah, můj bože! to jsou jenom kobylky! – Hrom aby do všech kobylek! – Prokleté kobylky!«

	Anebo povídal si jiné takové věci.

	Neproniknutelný a veselý, přesný i usměvavý vstupoval při druhém zazvonění do zámecké jídelny. Při jídle neodpovídal na výstrahy a zdálo se, že je docela šťasten při svých nesmyslných kouscích a vrtoších. A pak se neukázal až zase večer při jídle.

	Pan Le Tellier zpozoroval, že Robert toulá se po okolí i v noci. Chtěl ho tedy zamknouti doma. Ale Robert ho se vší ohleduplností upozornil, že bude-li se to ještě jednou opakovati, odejde a už se nevrátí. Pan Le Tellier tudíž povolil. Dospěl ve svém neštěstí tak daleko, že začal pochybovati o vlastním rozumu; už nedovedl rozpoznati, kdo dovede rozumně myslet, zda on či Robert, ani nekáže-li povinnost pátrati bez ustání po Ďasících, třeba jen náhodně a nerozvážně, třeba s tisícem směšných výstředností, zarmucujících a pózovitých – zkrátka řečeno: po Tiburcovsku.

	Hvězdáři nezbylo nic jiného, než chvěti se strachem po celou dobu, co jeho tajemník byl mimo dům. A jak by se byl chvěl ještě více strachem, kdyby byl věděl, že Robert znal prostředek, jak oklamati Ďasíky jakousi podobností obleku, a že přes to jeho komický úbor neměl žádné podobnosti s některým z těch lidí, kterého měl chytře napodobiti!

	Po každé, když Robert odešel, ptal se Le Tellier sám sebe, bude-li to dnešní večer, kdy se Robert nevrátí…

	A večery přicházely stále pomaleji. Ale přicházely přece… – a s nimi přicházel i Robert.

	

	Ale ve středu 3. července pustili se v 7 hodin večer do polévky bez Roberta.

	Jeho prázdné místo u stolu tvořilo tragickou mezeru mezi slepou a šílenou.

	Le Tellier, lékař a jeho žena pohlíželi jeden na druhého mlčky, když správce domu podal hvězdáři neznámkovaný dopis.

	Pan Le Tellier svraštil obočí a strašně zbledl.

	»Robertovo písmo! Co to?…« pravil stísněným hlasem. »Slyšte:

	»Drahý mistře, nečekejte mne dnes k večeři. Odešel jsem k Ďasíkům. Dám vám zprávy o vaší dceři stůj co stůj. Důvěřujte mi. – Robert Collin.«

	»Nešťastník! Dat se unésti!«

	A obraceje se k správci domu, tázal se Le Tellier:

	»Kdo vám dal tento dopis?«

	»Pan Collin, pane; před týdnem. Pravil mi, že vám to mám odevzdat, jakmile se po první stane, že se opozdí k večeři, i kdyby se opozdil o jedinou vteřinu.«

	List se třásl panu Le Tellierovi v rukou.

	»Dal se unésti!… Dobrovolně!«

	Paní Monbardeauová mu dala znamení, aby mlčel; paní Le Tellierové se začalo zmocňovati rozčilení.

	»Nebyl blázen!« pravil, nedbaje toho znamení.

	»Nu, a nač tedy ten kožich?« ptal se pan Monbardeau.

	»Snad myslí, že Ďasíci se skrývají v ledovcích…,« dodala paní Arquedouve.

	»Není pochyby,« řekl pan Le Tellier jako ve snách. »Ďasíci…«

	Nemocná blouzníc se pojednou vzchopila.

	»Ďasíci!« vykřikla. »Óóóóóóh! Kdo mne to svírá? Maxime!…«

	S hrůzou odstrkovala od sebe vzpomínku na ruce, které ji sevřely ve svých pěstích tam v habrové aleji. Skrčila své ruce na ta místa, která byla tak bolestně stisknuta skrze protržený živůtek…

	»Tak! Co jsem vám povídala!« kárala hvězdáře paní Monbardeauová. »Nu tak mlčte, už, Jene!«

	Ale pan Le Tellier vida, že jeho žena neúnavně napodobuje svými pohyby vše, co se zběhlo 19. června, opakoval si chvěje se na celém těle, že Robert dobrovolně se vydal v nebezpečí, jemuž není rovno… Ó, jak je odvážný! Jaký to hrdina! S radostným srdcem vydal se na pospas drápům strašlivé záhady; a po celé dlouhé dny a noci měl nadlidskou odvahu vytrvati ve svém hrdinství a vyčkávati trpělivě pekelného útoku.«

	»Nemá příbuzných?« dotazoval se doktor.

	»Nemá,« pravil Le Tellier, oči maje zalité slzami, »měl jenom nás. Či lépe řečeno, měl jenom jeden sen… Běda! vždyť už o něm mluvím jako o něčem minulém!«

	Dva dny nato – listonoši v bugeyském kraji stávkovali od té doby, co se ti lidožrouti objevili – jeli oba švagři automobilem pro poštu do Artemare.

	Pan Le Tellier rozbalil časopis Le Nouvelliste de Lyon, zasílaný paní Arquedouve, a v něm našel tuto zprávu:

	(Čís. 417.)

	»… Členové klubu alpinistů, kteří se včera vypravili na vrchol Montblancu, objevili v boku sněhové stěny dlouhou rýhu, kterou tam muselo vytlačiti nějaké oválovité těleso, neobyčejně veliké a tuhé. Podle jejich sdělení vypadá to tak, jako by okovaná vzducholoď typu Zeppellinova tam byla letěla a při tom se dotkla zmíněné sněhové vrstvy.

	Je to snad stopa pověstných Ďasíků? Je to otisk tajemné řiditelné vzducholodi, která byla dvakrát zpozorována nešťastným Maximem Le Tellierem?… Nic nebrání, abychom se tak domnívali.«

	

	»Už je to tak: oni se zdržují tam nahoře,« pravil doktor.

	»Ale, Caliste, jak to ten Robert u čerta uhodl?«

	»Doufejme, že už nyní mobilisují oddíly alpského vojska a že už prohledávají rozsedliny alpské!… Dosud se pro nás neudělalo zhola nic!… Jaká je ta vláda hanebná!«

	

	

	XXI.

	

	Modré nebezpečí.

	

	Mobilisace alpských vojenských oddílů byla už dávno hotovou věcí. Patrně proto, aby se potřeštění obyvatelstva ještě více nezvýšilo, nařídila vláda pod záminkou vojenských cvičení vojenskou honičku na Ďasíky, a posádky táhly postupně do pole. Kraj bugeyský byl tak propátrán celý, aniž to bylo někomu podezřelé. Pátrání vedené důstojníky dálo se docela ve shodě s vyšetřováním policie; vojsko i policie postupovaly docela souběžně; inspektor Garan, nyní už věře v tajemné únosce, zúčastnil se často pátrání velmi důmyslně připraveného.

	Ale Ďasíci se neukázali ani v Alpách, ani v kraji Bugey.

	Marně byly prohledávány předměstské díry, sklepy a stoky měst, podzemí starých bašt, lomy, propasti, jeskyně, lesy, hrobky starých zřícenin a katakomby klášterů. Doupě těch ničemníků zůstalo záhadou. Řiditelné vzducholodi a letadla, připravená každou chvíli vymrštiti se do vzduchu za tajemným balonem Ďasíků, neměla co dělat, a ta, která křižovala ve vzduchu nad pochmurným opuštěným krajem, vracela se s nepořízenou s honby na strašidla.

	Ve chvíli, kdy dr. Monbardeau volal po mobilisaci alpských oddílů a horlil proti vládě, bylo to již hezky dlouho, co se stát dal horlivě do práce v Bugey i okolí, a to tajně, což se odůvodňovalo nejenom tím, že by tím obyvatelstvo bylo pobouřeno (nám se naopak zdá, že by se obyvatelstvo uklidnilo, kdyby uvidělo vojsko), nýbrž také obavami z nějaké ohromné švandy. Royalisté na příklad by byli schopni vši neurvalosti, jakmile by šlo o to zesměšniti republikánský režim.

	Ve skutečnosti bylo rozhodnuto vésti tuto státní akci až do rozhodného vítězství. Avšak tu způsobilo velký dojem, že zmizelo několik předních stráží a několik detektivů, kteří pracovali sami… Tomuto úžasnému zděšení se musel udělati krátký konec, aby se zamezilo odepření poslušnosti a zbíhání vojáků.

	Oficiálně se nikdy nepřiznalo, že Ďasíci existují, a tím pečlivěji se tajilo, že pátrání po nich se rozšířilo na celou Francii a dokonce i mimo ni. Nikdo nechápal, proč činnost Ďasíků se omezovala pouze na končiny bugeyské a proč se tak pomalu šířila; a proto vzniklo podezření, že lupiči odlétají se svou kořistí hodně daleko. Bezvýsledné prohlídky celého kraje snad posilovaly toto přesvědčení.

	Vláda nebyla s to nic vypátrati a bála se, že zlo, jehož vážnost se jí objevovala denně jasněji, se bude šířiti. Proto vystoupila konečně veřejně a snažila se zorganisovati jakousi ochrannou soustavu, která by šíření tohoto zla omezila. Vláda proto nařídila preventivní opatření – jakési ochranné předpisy – kterých se mělo používati v celém území. Tím se ovšem stalo, že obyvatelstvo, které dosud netrpělo pod krutou vládou Ďasíků, počalo se jí nyní bát.

	Ďasíci šířili však rozsah své vlády jenom znenáhla. Ale kam zasáhli, tam nastala ohavnost zpuštění.

	Tam přestala správní služba, funkce společenských složek ustaly. Obyvatelstvo opouštělo kraj stále více. Od únosu slečny Le Tellierovy a jejího bratrance s chotí, každý únos měl v zápětí, že se lidé stěhovali pryč. Do Lyonu a do Chambéry dojely vlaky namačkané obyvateli kraje bugeyského a přes hranice švýcarské přešlo mnoho uprchlíků z Francie. Panika se pojednou zmocňovala obyvatelstva; aby měli aspoň trochu peněz na obživu jinde, prodávali své domácí zvířectvo za směšně nízké ceny; někteří přenechati na dluh jiným svá pole a hospodářství a prchali pak pryč, jsouce rádi, že našli aspoň kupce. To byli ovšem lidé bohatí. – Ostatní však neměli prostředků, aby mohli opustit kraj. Bylo jich snad patnáct tisíc. Ti žili pak takřka z ničeho ve svých barácích, jako na dně jámy lvové. Nikdo neměl spojení se svým sousedem; a když se přece až k nim nějaké nové zprávy dostaly, pak byly už pokroucené, zveličené a zdvojnásobovaly jejich smrtelné úzkosti. Z orla, kterého uviděl Robert, stal se u těchto lidí obrovitý netopýr, kterého nazývali upírem a z Philibertovy štiky se stal létající žralok, drak, obluda z dob předpotopních…

	Kolem těchto zatracených vesnic už žloutlo obilí a nikdo ho nesklízel. Tráva na lukách byla vysoká a bujná; vinice zarůstaly dlouhým, ohýbajícím se mlázím a tráva se zelenala na bílých cestách.

	Mrtvolné ticho se rozprostřelo nad krajem.

	Občas se odvážil nějaký vandrák na plen. Přicházely také tlupy zlodějů, doufajíce, že se zmocní zanechaného majetku… Avšak náhle ozvaly se strašlivé výkřiky z vnitřku domů nebo v daleko se táhnoucích polích: to se rvali tito zloději se vzteklými psy, s opuštěnými kočkami, s jinými zloději, se strachem, nebo dokonce s… nikdo nevěděl ani s čím.

	Po krátké době přestali i tito plenitelé přicházeti do kraje.

	Od té doby pak jedinými lidskými bytostmi, které bylo viděti bloudit po polích a lesích, byli ubozí šílenci, jejichž počet vzrůstal každým dnem. Vycházeli ze svých dobrovolných žalářů ovládáni jsouce dětinskými představami, způsobenými děsem a samotou. Polonazí a nedovedouce se uchopiti žádné práce bloudili tito nešťastníci sem a tam, živíce se zrním a kořínky. Jak se povídalo, vybrali si Ďasíci přece některé z nich; většina jich však skončila sebevraždou.

	Opravdu, bylo dost často viděti na stromech a na sloupech na rozcestích i na křížích na křižovatkách houpat se oběšence, kteří se smrtí osvobodili od strachu. Dlouhá řada sloupů v údolí nesla elektrický kabel z Belegarde do Lyonu; téměř po každém jako po žebříku lezl nahoru podivný zoufalec, který se úmyslně dotkl vedení a zabil se elektrickým proudem. Zuhelnatělé jejich mrtvoly zůstaly ve zkroucených posicích jako opičky na vrcholcích sloupů, a zdálo se, že si tropí posměch ze sebe navzájem. – V řekách plovaly mrtvoly, poslové to hrůzy, která zle řádila. Koleje dráhy byly plny rozmačkaných lidských těl. – Po celém kraji se šířily strašné zápachy. Ale pak se nad kraj snesla hejna krkavců a umrlčí komoru proměnily rychle v kostnici.

	Pozdější pokolení bude žasnout nad takovouto pohromou, protože zapomene, jak tehdy lidé přijímali neštěstí, kterým byli navštíveni. Pro ně to tehdy už nebyly špatné šprýmy, nebyly to už kousky mazaných zlodějů. Pro ně to znamenalo konec světa. Jejich přestrašenost naplňovala jejich představy apokalyptickými obludami, které, jak se jim zdálo, viděli na nebi: bylo to tele, orel a štika. Ďasík se pro ně stal andělem s krvavým mečem. I věřili, že starozákonný Bůh právě v jejich kraji začal hubiti pokolení lidské.

	O tisíc let dříve se rozšířil docela stejný poplach. Hrůzy roku devatenáctistéhodvanáctého se docela rovnaly hrůzám roku tisícího. A jestli se tehdy tolik rozšířily, bylo to proto, že tehdy ta hrůza měla jakýsi skutečný důvod, kdežto nynější hrůzy byly zplozeny nevyčerpatelnou fantasií. (V noci z 18. na 19. května 1920 měl nastati konec světa při opětném setkání země s kometou Halleyovou. Je potřeba připomínati, jak mnoho sebevražd způsobila tato předpověď?)

	Zdálo se, jako by byla v těchto lidských končinách vypukla nějaká epidemie. Opravdu, ti trapiči vás unesli z čista jasna, jako by to nic nebylo, tak jak to často bývá při choleře. A jako v dobách cholerové epidemie tvářili se i nyní ti, kteří zůstali na živu, jako pronásledovaní otroci, neboť jejich strach se vryl v jejich tváře navždy. Ani se už neznepokojovali tím, že nevěděli, kam se dostali ti, co zmizeli. Nikdo z nich nepochyboval o tom, že byli zavraždění. Ženy si trochu poplakaly, když na to vzpomněly; a pláč jim dal trochu šťastné úlevy – takže na konec našly trochu štěstí ve chvílích, které proplakaly. Už jenom v nejmatnějších vzpomínkách si vzpomínali na smích jako na vybledlou vzpomínku ztraceného ráje. Všechna srdce se svírala bolem – obzvláště v noci.

	Noc trávili napjatým nasloucháním, neuslyší-li zase ono příliš známé bzučení. Každému se zdálo, že je slyší. A každý je slyšel, protože si to sám vsugeroval.

	A když slunce počalo bodati žárem nejparnějších letních dnů, žárem, ve kterém se venku pražily nesčetné mrtvoly, dívali se ti nešťastníci skulinou ve dveřích, škvírou ve zdi nebo mezi odloupnutými taškami ztrnule do nehybného nebe, jasného a modrého, na němž se odrážely jen létající vlaštovky – do nebe ošidného svou jasnou maskou. Každého dne se dívali do tohoto oslepujícího azuru. Jejich oslněné zraky zřely něco jako malé zkroucené tmavé červíčky, kteří pojednou zmizeli, když se na ně chtěli pořádně podívati; byly to však jenom překrvené cévy jejich vlastních očí.

	Obvyklý bzučivý zvuk, kterým zvučí léto a žně, se zpotvořil v obávaný bzukot. Šedesátkrát za minutu si lidé mysleli, že slyší bůhví co. Mnozí tvrdili, že ke svému překvapení viděli, jak stoupají vzhůru jacísi tvorové a různé předměty, vznášejíce se docela sami a rovnou vzhůru do ovzduší. Ale přisahat na to nechtěli, cítíce sami dobře, jak nespolehlivé je jejich pozorování.

	Mirastel byl posledním zámkem, ve kterém bydleli lidé. Nebylo téměř možno odtud dostati paní Arquedouve a její dceru Lucii, a pan Le Tellier se zakousl do utkvělé myšlenky, že najde opět své děti zde, odkud je unesli Ďasíci.

	Krajské úřady využily této okolnosti a vyžádaly si od hvězdáře podrobnou zprávu o nynějším stavu věcí v kraji.

	Na základě této zprávy byl úmysl použít nové obranné taktiky. Ale úředníci vyslaní do Bugey tam nevydrželi ani týden. To peklo bylo silnější než nejsilnější vůle, než nejprudší ctižádost, ba než nejosvědčenější odvaha.

	
Celý svět bděl nad krajem Bugey. Bylo to snětivé místo, a svět vidět s hrůzou, jak se tato sněť šíří, jako ten, kdo je nevyléčitelně nemocný, v úzkostném strachu nespouští oči s šířící se rakoviny, tak celý svět bez ustání pozorně sledoval postup rakoviny ve Francii. I mezinárodní tisk se změnil ve zdravotní buletiny. – San Francisco už se nesmálo.

	Celý svět pozorně sledoval Bugey, a celý Bugey sledoval sebe. To byla jediná důležitá věc od jednoho konce kraje až na druhý. Nikdo se nestaral o nic jiného. Krmení prasat, nastávající vinobraní, sušení sena, kvetoucí žito, příznivá nebo nepříznivá teplota, obecní starosti – to nezajímalo nikoho. Na bohatství a chudobě už nezáleželo pranic; politika pozbyla své důležitosti; mohla by náhle přijíti válka; přepadnutí mohlo hroziti starému světu; žluté nebezpečí se mohlo rozlíti po celé Evropě – co záleželo na tom všem?

	Jediná starost byla hodná toho, aby lidé pro ni neměli klidu. Jediné nebezpečí bylo, které stálo za to, aby bylo odvráceno: – MODRÉ NEBEZPEČÍ.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Díl druhý.

	

	Kde. Jak. Kdo. Proč.

	

	I.

	

	Čtvercovítá skvrna.

	

	Le Péril Bleu! Die blaue Gefahr! The Blue Peril! Modré nebezpečí! Peril Azul! Il Perile Azzuro! – tento novinářský název měl zrovna takový úspěch jako příbuzný název Ďasík. Užívalo se ho v celém světě. A dokonce vykonával na myšlení celého světa vliv hodný svrchovaného podivu.

	Moc slov je neomezená. Nová ta metla lidstva byla nazvána Modré nebezpečí, protože tajemní útočníci používali nebe ke svým cestám; avšak nyní, kdy se dokázala marnost veškerého pátrání na zemi, každý, kdo četl, říkal nebo slyšel slova Modré nebezpečí, málem by věřil, že tím strašným nepřítelem je nebe samo a nikoliv jacísi lotři, kteří se schovávali do nějaké pozemní tvrze a používali ke svým cestám safírového ovzduší. Bylo potřeba důkladně uvažovati o tom, jak přijíti věcí na kloub. A tu se vidělo, jak ohromné nesnáze stavějí se v cestu všemu pátrání. Představil-li si někdo i nesčíslný počet výzvědných hlídek, jak prohledávají stepi, houštiny, džungle a pralesy, pátrajíce po úkrytu Ďasíků, pochopil, kolik míst na širé zeměkouli mohlo ujíti jejich pozornosti. Myslilo se na pralesy, na nedostupné hory, na podzemní jeskyně, do nichž se vcházelo neznatelnou nějakou trhlinou; myslilo se na podzemní pevnosti ba dokonce na nějaké podmořské úkryty. Avšak představa vody opět vzbudila představu vzduchu a nejrozvážnější lidé se přistihli, že pozorují oblohu tak, jak se pozoruje peleš lotrovská. Byla to neobyčejná nevážnost k nebi a nevážnost neobyčejně rozšířená, protože hvězdáři sami se jí dali unésti.

	A bylo tomu tak, třeba to zní neuvěřitelně: hvězdáři, tak důvěrně seznámení s kosmickým etherem, takoví důvěrníci vládce nebes nedívali se už na předmět svého badání tak, jak se dívali dosud a jak se měli dívati podle příkazu rozumových důvodů dále. A ačkoliv je jisto, že se nic nezměnilo v nebeském mechanismu, mnohý nový Laplace otevřeně doznával zvláštní dojem, který pociťoval nyní při pozorování nebeské báně, a výpočty hvězdáren v roce 1912 se hemží chybami.

	Pan Le Tellier následoval příkladu jiných hvězdářů.

	Nebeská obloha už nebyla pozorována pro sebe samu a pro svůj čarovný půvab, a hvězdáři už nepokládali za svou povinnost pracovati neustále na svých odborných pracích: strašné neštěstí obrátilo jejich pozornost k tomu, co se dálo na zemi, a tak pan Le Tellier od svého odjezdu z Paříže nenamířil žádný dalekohled ani na sebemenší oběžnici.

	Avšak občas za horečnatého bdění opřel se pan Le Tellier lokty o okno před tváří noci, aby se ochladil, a pohroužil se v uvažování; avšak nebyly to úvahy hvězdářské, nýbrž blouznění zoufalcovo. Nedovedl se už dívati na hvězdy očima učence, nedovedl se dívati na ně jako na světy, o kterých věděl vše, co v té době mohl člověk vůbec věděti; viděl v nich jenom zářivé, čarovně vypadající body. Všechny ty měsíce a slunce, Mars a Venuše, Saturn, Aldébaran (oko souhvězdí Býka), Kasiopea, Hercules nebyly mu už předmětem rozboru matematických úvah, vyjádřených řeckou abecedou, byla to zrnka světla rozsetá ve tmách. Ale nyní pozoroval především tu tmu mezi hvězdami.

	Obraz jeho syna a jeho dcery nechtěl zmizeti s jeho sítnice. Vzpomínkou na ně naplněna byla jeho duše. Představoval si je někde v nitru Afriky, v některé citadele obklopené neproniknutelnými liánami – pak zase v lůně Mont Blancu nebo Himalají, zajaté v podzemí hlouběji než v nejhlubších dolech – brzy zase pod mořem uzavřené v podivných ocelových komůrkách… Na konec podléhaje obecné nákaze zahleděl se tázavě na nebe pohledem plným hrůzy a zašeptal:

	»Modré nebezpečí!«

	Ale pak násilím setřásl se sebe tu nesmyslnou posedlost, huboval sebe, že jí podlehl, a aby se jí docela zbavil, aby očistil své myšlenky, snažil se vyhledati některou hvězdu v některém souhvězdí a připomněti si všechno, co o ní je známo a pověděti nahlas číslice vyjadřující její vzdálenost a rychlost.

	Lze snadno uhodnouti, kterou hvězdu hledal: v dobách jeho vědecké práce znepokojovala především jeho zraky hvězda Vega, čili alfa v souhvězdí Lyry – Vega, jejíž pozorování přerušil, aby mohl odjeti do Mirastelu, zanechávaje tak práce, k níž se doufal vrátit nejdéle za čtrnáct dní na to a ke které se nedostal už celé dva měsíce –, a tak se pan Le Tellier se zalíbením díval na tuto krásnou bílou hvězdu, ke které nás přitahuje Slunce.

	Zdálo se, jako by hvězda na něho čekala a on se dlouho podivoval její zářivé bledosti.

	

	6. července v jednu hodinu ráno prchl Le Tellier ze své alkovny, ve které ho pronásledovaly mučivé přízraky, vyšel na balkon a hledal Vegu.

	Dosahovala téměř vrcholného bodu své dráhy; probíhala velmi blízko mimo zenith, pouze několik stupňů na jih od něho. Kdo ji chtěl pozorovati, musel obránit tvář vzhůru a dívati se téměř do středu oblohy. Vega se šinula, bílá a stkvoucí, z leva napravo…

	Avšak když procházela poledníkem toho místa, to jest když dospěla na nejvyšší bod své dráhy – náhle zhasla.

	Pan Le Tellier se bezděčně zachvěl. Ještě se ani nevzpamatoval ze svého úžasu, když Vega už zase svítila ještě krásněji a pokračovala ve své dráze kolem Země, sklánějíc se k západu.

	Le Tellier nespouštěl s ní očí. Třesa se palčivou zvědavostí pozoroval ji vášnivě až do jitra, v němž její světlo zhaslo. Neochabuje číhal na opakování zjevu, který však jeho zkušené oko nemělo už příležitosti znovu pozorovati.

	Řekl si tedy, že to, co považoval za optickou úchylku, byl účinek únavy, vysílení a šel spat.

	

	Ale když se probudil, uvažoval o té věci znova. Hm, že halucinace? Možná. Ale pochyboval o tom. V každém případě toto pohasnutí nebylo způsobeno nějakým delším paprskem jako jiná pohasnutí; tím si byl jist; zmizení hvězdy bylo tentokráte příliš dlouhé – podle své staré zkušenosti odhadoval tu dobu na pět vteřin. – A pak, ne, ne! viděl příliš doopravdy náhlé zmizení Vegy, a to se nemohlo vysvětliti ničím známým a žádným předpokladem… Nejrozumnější by bylo předpokládati, že nějaká padající hvězda letěla před Vegou a že ji zakryla… Avšak pak by to byl povětroň tmavý? Hm, hm!…

	(Tu je třeba pověděti, že pan Le Tellier měl naprostou jistotu, že ani žádný pták, ani žádné letadlo se nepostavilo mezi hvězdu a jeho oko. Aby se zakryla na pět vteřin hvězda první velikosti, musel by se mezi ni a oko divákovo postaviti pták nebo letadlo tak blízko, že by je bylo nezbytně viděti za jasné noci.)

	Tato hvězdářská příhoda, zjištěná tak vynikajícím učencem, nabyla zásadní důležitosti. O této drobnosti, které by si někdo jiný ani nevšiml, rozvažoval pan Le Tellier neustále po celý den. A výsledek jeho úvah byl, že za soumraku se odebral do hvězdárny na věž, prohlédl pečlivě všechny přístroje, zkusil, jak jde hodinový stroj ekvatoriálu, vyčistil čočky, otevřel v kopuli výseč, která celou kopuli rozdělila na dvě části otevřeným obloukem, potom – uvolniv si do nekonečna pruh prostoru, kterým bude probíhati Vega – nařídil podle svých hodinek hvězdářské hodiny a zaměřil dalekohled na určitý bod obzoru.

	Když to učinil, čekal netrpělivě na východ hvězdy, na zář tohoto strašně dalekého slunce, která se tak nečekaně vmísila do jeho nejtrudnějších úvah a která upoutala jeho zájem na tisíce kilometrů právě ve chvíli, kdy si dával otázku: »Kde jsou oběti Ďasíků?«

	Tato myšlenka mu vířila hlavou. A když se objevila Vega, když spatřil oslepující její prášek záře uprostřed tmavého kruhu, vykrojeného čočkou dalekohledu – musel sám sebe pobídnouti:

	»Nu tak, zbabělče!«

	Dotekem palce spustil hodinový přístroj a dalekohled poslušně sledoval hvězdu na její dráze.

	Byl to dobrý hvězdářský dalekohled, třeba amatérský. Byl metr dlouhý a zvětšoval aspoň padesátkrát. Ale na zvětšení málo záleželo při pozorování Vegy samotné při její oslnivosti, vždyť ani nejlepší dalekohledy nemohou přiblížiti hvězd – protože jsou příliš daleko – a mohou pouze je učiniti zřetelnějšími.

	A ovšem pan Le Tellier dobře začal tušiti, že hvězda Vega v tom všem má jenom podružný význam; neboť uplynulo hodně času a on nezpozoroval sebe menší nepravidelnosti v běhu hvězdy na její dráze.

	Bila půlnoc.

	Pan Le Tellier měl oko neustále u dalekohledu. Jen hvězdář to dovedl vydržeti; avšak on dovedl udržeti oko stále jasné a ducha bdělého. On a hvězda hleděli na sebe navzájem zkoumavými pohledy. Kolečka hodinového stroje, nařízeného na otáčení oblohy, tichounce brčela a malý dalekohled se vzpínal jednotvárným pohybem, neznatelně, sleduje otáčení Země a nutě pozorovatele neustále měniti místo.

	Brzy byl dalekohled téměř kolmo, uchýlen pouze sedm stupňů od zenithu; Vega byla opět v nejvyšším bodě své dráhy; a pana Le Telliera, ležícího tváří vzhůru, zamrazilo: – Vega zase zmizela. – A v témž okamžiku se mu zdálo, že se modrý kruh zatemnil…

	Jedna. Dvě. Tři. Čtyři. Pět. Vega se opět objevila a zorné pole se vyjasnilo.

	»Zatmění!«

	Bleskurychlý pohyb, a hodinový stroj se zastavil. Hvězdář chopil stopky, jež spustil, když hvězda zmizela: zatmění trvalo čtyři vteřiny a devět desetin. Podíval se na hodinky, podíval se do Hvězdářských tabulek a viděl: zatmění se stalo v též minutě a na témž místě jako včera. Stinidlo, které se staví mezi Zemi a Vegu, je tudíž předmět, který se pohybuje zároveň s naší oběžnicí, je to nerozdílný společník naší zeměkoule, který zůstává nehnutě nad krajem Bugey a leží sedm stupňů na jih od zenitu Mirastelu.

	Avšak jak vysoko?

	Le Tellier chtěl to odhadnouti. Jakmile byl dalekohled zastaven, otáčel se už zároveň se zemí stejně jako všechny ostatní předměty, i stačilo jen trochu jej posunouti dozadu, aby byl naprosto pevně namířen na onen tajemný bod. Otočením malé kliky posunul se dalekohled o milimetr zpět, a v zorném poli dalekohledu, přes které prochází řada jiných hvězd, se najednou zatemnilo nebe a hvězdy, které tudy šly, hasly jedna po druhé.

	»Aha,« praví si Le Tellier, »to je velmi jednoduché, na tuto tmavou mlhu není prostě dalekohled zaostřen.«

	Otočil dvakrát vroubkovým knoflíkem: roura očnice se vsunula hlouběji do roury objektivu a beztvará mlha se soustřeďuje, zhušťuje, hutní a stává se z ní čtvercovitá skvrna, černá, neobyčejná.

	»Co zas je tohleto?«

	Pouhým okem není viděti v té výšce docela nic; ta věc je příliš daleko. Ale v dalekohledu je tak určitá a stálá, jako byla před tím Vega. A tato stálost právě vybouřila zvědavost Le Tellierovu.

	»Není pochyby o tom,« mluvil k sobě v myšlenkách, »tu jsem objevil ostrov v ovzduší, na kterém jsou vězněny moje děti těmi lotry. Ale u čerta, jak se jen ten obrovitý balon mohl tam v ovzduší pevně zachytiti? Drží se tak pevně v ovzduší jako skála, do níž bijí vlny moře!… O jeho podstatě není ovšem za žádných okolností nijaké pochybnosti. Je to vzducholoď, dozajista… nebo něco podobného… Je to vynález lidí, který nijak nezasahuje do zákonů ovzduší… Ale ta věc musí být po čertech daleko, že jí není viděti za jasného dne bez dalekohledu!… Ah, tedy je otázka: jak je to vysoko? – To je snadný úkol.«

	Rozsvítil malou kapesní lampičku a díval se, oč musel zkrátiti dalekohled, aby byl zaostřen na tu skvrnu. Pak počítal, a jeho obličej se náhlým úžasem zasmušil.

	»Padesát tisíc metrů!« zamumlal. »Jakže! Ta věc je padesát kilometrů daleko… Což je možno v této výšce ještě dýchati vzduch? Je možno žíti ještě dvanáct mil daleko od povrchu země?… Blázním… Vždyť to odporuje všem obecně uznaným vědeckým předpokladům!…«

	Smrtelná skleslost ho přepadla, ačkoliv napřed byl naplněn pýchou ze svého objevu, ba pociťoval téměř radostné vytržení z něho. Již snil o celé četě letadel, které obklopí tuto prokletou bóji. Ale 50.000 metrů!…

	Žádná vzducholoď nemůže vzlétnouti tak vysoko. Ďasíci jsou mimo dosah!

	Avšak co vlastně je tato skvrna?

	Podíval se dalekohledem. Skvrna nezměnila ani svůj tvar ani velikost.

	»Příliš veliká není,« uvažoval Le Tellier.

	Měřil její rozměry – počítal znova, používaje k výpočtům koeficientů zvětšení a výšky a dospěl k výsledku, že tento černý čtverec má ve skutečnosti stranu šedesát metrů dlouhou.

	A kdyby byl počítal a pozoroval dalekohledem až do rána, nebyl by věděl ani o ždibec více. Pochopil, že bude rozumnější vyčkati dne a podívati se na tu skvrnu, až bude osvětlena sluncem… Ale třeba to rozhodnutí bylo sebe správnější, nedovedl se ho držeti. Seděl u svého dalekohledu až do rána, rozčiloval se nejnemožnějšími dohady a mluvil sám k sobě asi takto:

	»Bóje, proklatě! Vždycky na konec dojdu k ní, ať dělám, co dělám. Nemůže to býti nic jiného než bóje, z níž však vidím pouze dno… jakýsi druh neobyčejně dokonalého balonu, který se dovede udržeti pevně ve zředěném vzduchu… Že ta věc není v přímém spojení s těmi únosy, toho nelze naprosto připustiti. Všechno se shoduje… A přece nedovedu pochopiti… Jaký zájem mají ti hanebníci na tom, aby své oběti uhnízdili v takové výšce? Polovice takové výšky by postačila, aby je ochránila od jakéhokoli napadení… A proč při tom budí dojem, že chtí nahnati hrůzu: proč odnášejí kameny a rostlinstvo? Proč nás nechávají tak dlouho čekati na své vyděračské dopisy?… Jakého to tajného a nového důmyslného vynálezu používají, aby vynesli svou kořist vzhůru až k tomuto balonu, k té bóji?… K jakým to zázračným vědeckým poznatkům dospěli? A pak, kdo jsou tito lidé, kteří provádějí divy odvahy, geniálnosti a zloby zároveň?…«

	Pan Le Tellier nevyslovil ještě ani čtvrtinu všech otázek, jež se mu draly na rty; – v tom zakokrhal kohout.

	Vycházející slunce dotklo se svými paprsky té skvrny zdola. Bylo viděti docela zřetelně, že to byla jakási věc nevysvětlitelná, byla to jakási pevná deska, složená z tmavých kousků, pravoúhelných, mezi nimiž byly velmi malé mezery bezbarvé.

	Aniž příliš o tom uvažoval, aby viděl, »co by to dělalo«, vsunul hvězdář mezi objektiv a očnici čočku, aby obrátil do normální polohy obraz, který hvězdářské dalekohledy ukazují vzhůru nohama. Tato změna hvězdářského dalekohledu ve velké kukátko nepřinesla znatelné změny.

	Pan Le Tellier se stával nervosním. Ať se snažil jak chtěl, nepodařilo se mu uzříti skvrnu pouhým okem. Nebe modré jako tyrkys bylo v těch místech čisté jako Panna Maria a nebylo na něm ani nejmenšího slinu něčeho tmavého, nebylo na něm ani sebenepatrnější částečky plavé ba modré, která by byla aspoň trochu sytější. Příliš daleko! příliš daleko! již proto nebylo možno skvrnu uviděti pouhým okem, i kdyby se při tom nepočítalo s hustotou vzduchu, který nikdy není naprosto průsvitný přes svou jasnost a vždy je zbarven azurovou barvou, která jej činila temnějším.

	A tak nenašel pan Le Tellier nic nového, když znovu prohlížel tu věc dalekohledem.

	Díval se neúnavně na spodek záhadné věci. Nejprve bedlivě prohlížel okraje tohoto dna čtverce a zejména okraj severní, na kterém by pozorování mělo býti nejvýhodnější proto, že celá ta věc byla vzhledem k Mirastelu maloučko na jih. Přál si, aby spatřil podél okrajů kolem dokola té skvrny nějakou balustrádu, zábradlí, brlení, nějakou opěrnou tyč, ať sebe podivnější; ba myslel, že se objeví nějaká útlounká, předrahá hlava a nakloní se přes zábradlí nad propastí, hlava tak malinká jako špendlíková hlavička…

	Konečně se odtrhl od tohoto vysilujícího dívání. Tři hodiny trpělivosti mu nepřinesly žádného nového poznatku. Bylo mu mukou viděti jen plochu toho dna. Bylo nutno viděti tu věc z profilu a nikoli zespodu. Avšak k tomu by bylo potřeba se dívati s větší dálky. – Ano, ovšem, avšak pak by nestačil na to takový amatérský dalekohled. K tomu by bylo potřeba velkého hvězdářského teleskopu…

	A náhle se v jeho úvahách zablesklo – Hatkinsův ekvatoriál! To je znamenité! Zvětšuje průměrně šesttisíckrát! Šest tisíc místo padesáti! – To všechno je znamenité. Avšak bude tu věc možno viděti ještě z Paříže, přes pět set kilometrů vzdálené od Mirastelu? Nebrání kulatost země viděti tu věc? Není ta věc pro zrak už pod pařížským obzorem?

	Rychle, tužku, papír a logarithmické tabulky…

	Znamenitě: bude to viděti, dvacet kilometrů nad obzorem!

	

	Téhož večera vsedl pan Le Tellier v Culoz do pařížského rychlovlaku.

	

	

	II.

	

	Ještě čtvercovitá skvrna.

	

	»Jeďte k hvězdárně!«

	Když vyšel ráno pan Le Tellier z nádraží v Paříži, vypadal velmi špatně. Ve vagóně celou noc – byla to již druhá noc, kterou nespal – snažil se zoufale proniknouti záhadu a počmáral celý sešit geometrickými obrazci, algebraickými rovnicemi a rozmanitými výpočty. A rozuměl tomu čím dále tím méně. Nikdy se mu ta záhada nezdála záhadnější než od té chvíle, kdy se počala vyjasňovati. A pak ho napadla pochybnost týkající se ekvatoriálu Hatkinsova. Je obrovský, jistě; ale umístěn je k pláči! Teoreticky bude jistě skvrna viditelná; ale ve skutečnosti? Bude jí možno objeviti tím dalekohledem skrze tuto spoustu ovzduší pěti set kilometrů, přecpanou mraky a mlhami, ve které různé teploty způsobují nesčíslné lomení paprsků? Vážnou překážku tvoří jediné prach a kouř nad Paříží! Aby se dostal čistý obraz, bude nutno velmi zmenšiti zvětšení…

	Ale už jsou v ulici, na jejímž konci se zvedají kopule hvězdárny. Tu je velechrám vědy na terase, která se zdá kypěti kopulemi. Tu je svatyně hvězdářství, s nejvýše vzkypělou bublinou, která je chrámem velkého ekvatoríálu Hatkinsova. Tu je Svaté Srdce Montparnassu.

	»Ó, pan ředitel!«

	Vrátný, uctivý a překvapený, podává mu svazek klíčů. Ve dvoře se vyhnul pan Le Tellier několika hvězdářům, kteří pracovali celou noc a šli právě domů. Le Tellier stoupá vzhůru do posledního poschodí po pěkném kamenném schodišti. Došel až do místnosti velkého ekvatoríálu – a bezděky se zastavuje v úžase.

	Toť Leviatan! Goliáš! Polyfem!

	Rozměry dalekohledu jsou tak obrovské, že ani pan Le Tellier si je nedovedl přesně udržeti v paměti. Zdálo se, jako by to byla věž nějaké pevnosti nebo obrovská válečná loď. Obrovská prostora zinkové klenby vypadala jako ochranný kryt a ekvatoriál byl jako strašlivé dělo, nakloněné v čáře zemské osy a hrozivě mířící do nebes. Na jeho podstavci, celé to hradbě zdiva uprostřed okrouhlé místnosti, zvedají se tenké kovové konstrukce – stupínky, zákruty, žebříkovité schůdky – i vidíte tu nesmírné množství přesných přístrojů, jedny jsou jemné a jiné herkulovské, jak se to patří u nástroje, ve kterém musí býti zároveň něco z nejmenších dámských hodinek a z jeřábu na nejtěžší břemena. Ekvatoriál spočívá v kuličkových ložiskách. Sloup Vendomeský, z něhož se stalo dělo; dělo, které se stalo dalekohledem; roura veliká jak mastodont; věž šikmá, ohromná jako slon, z kalené ocele, šedá a matná – tak tu trčí do dálky; v perspektivě se její konec téměř ztrácí; taktak že se zaleskne. Očnice dalekohledu, u níž je spousta malých přístrojů, vypadá opravdu jako zadek děla… Je-li pak nabit tento dělostřelecký kus? Neodborník by se tak mohl domnívati a mohl by míti strach z ohlušující rány a ptáti se, jakou pohádkovitou střelu vymrští toto dělo na měsíc…

	Je horko pod kopulí. Vládne tam posvátné ticho jako v kostele. Hluk Paříže, daleký a příbojovitý zaznívá neustále. Vteřinu po vteřině odráží se tikání hvězdářských hodin v klenbách kopule a celou tíhou prchajícího času zvyšuje posvátnost nálady.

	Do práce!

	Pan Le Tellier chopí se páky. Báň otáčejíc se v čepech, točí se na kladkách s hromovým, kovovým rachotem. Ocelová lana se napiala. Široká štěrbina se otevřela v kopuli na jihovýchod: směrem k Mirastelu. Mířič u dalekohledu zaměřuje dlouhého Toma pomalu k obzoru. Pomocí malé vedlejší čočky zvané hledač, připevněné na dalekohledu, snaží se nalézti čtvercovitou skvrnu…

	Bože, jak je ten člověk malý pod tím ekvatoriálem! Jako Guliver pod mikroskopem obra!…

	Ale skvrna? kde je skvrna?

	Mějte strpení! Le Tellier hmatá sem tam, otáčí šrouby, trošičku níže, více nalevo… A znova počítá, mění čočky, aby zmenšil zvětšení a zvýšil jasnost obrazu…

	Ah, konečně! tady je ta zpropadená skvrna! je ji viděti s boku, kdežto v Mirastelu ji bylo viděti zdola. Avšak je možno ji zříti jen zvětšenou dvanáctsetkrát, nic více, a zakalenou, zakalenou vlivem ovzduší, a mihotající se, mihotající vlivem velkého města, které otřásá hvězdárnou… Je stále na témž místě; to je jediný výtěžek celého pozorování. Avšak co vlastně ta skvrna jest, je stejně nemožno říci jako v Mirastelu, jenom že z jiných důvodů.

	»Je tu dusno k zalknutí.«

	Rozjitřen vyšel pan Le Tellier na terasu. Chodí sem tam zuřivě, chodí okolo bání, které tam vydouvají své polokoule jako balony do polovice nafouknuté v nějakém přístavu vzducholodí. Ve své schůzi naráží na různé měřicí přístroje a ranou pěstí odrazil dešťoměr, který se mu vpletl do cesty…

	»To je dobré pro pitomce, všechny tyto důmyslné nástroje, které slouží jenom pitomostem!… Věda! Věda! oh, to je mně čistá věda…«

	Paříž se prostírala pod nohama pobouřeného hvězdáře. Lidské mraveniště až do nedohledna prostíralo pod ním své slzavé údolí uprostřed všech úžlabin bídy. Sklání se to údolí s Montparnassu a jde vzhůru na Montmartre; a tam dole, na severu, naproti hvězdárně, zvedá se jiná nabubřenina kopulí jako její vlastní znetvořený odraz. V jakési podivné souměrnosti ční tu nad Paříží každý s jedné strany chrám Svatého Srdce a chrám Myšlení. To jsou dva chrámy, tak sobě podobné a tak se různící, oba vystavěné pro povznesení mysli k nebi, které nevraživě zdají se vyzývati se k boji o nadvládu nad celým národem. – Kdo získá ten národ? Kdo ho musí získati, který z těchto dvou chrámů na dvou pahorcích?… Hvězdář chvíli váhá. Snad by bylo lépe, než býti tady, býti tam na druhé straně v té hvězdárně, kde se vzývá nebe citovým zanícením? A to, nebe tak vytvořené lidským duchem, že na něm není žádných temnot?…

	»Ah, ďas aby to vzal! jen trochu odvahy! ještě není třeba zoufati! Nic není ztraceno! Čelem vzad! A zpříma proti nepříteli: proti Ďasíkům!«

	Le Tellier přešel rozhodným krokem po ploché střeše a nahnul se divoce přes zábradlí. Dole pod ním v zahradě kulatí se řada mešitových střech, které skrývají denní fotografické dalekohledy. A dále, jižněji, směrem k Mirastelu, blíže k té skvrně, je hvězdárna v Montsouris. A ještě dále položeny jsouce stupňovitě na místech, jež není odtud viděti, jsou ještě jiné hvězdárny, které jsou v některém směru lépe umístěny než hvězdárna pařížská… Saint-Genis-Laval u Lyonu… Ano, tak!

	»A teď musím do Saint-Genis-Laval! Jen trpělivost a opatrnost! Do večera budu míti jistotu. A nyní na cestu!«

	

	Pan Le Tellier se nikdy nedověděl, jak novináři vyčichali, že je v Paříži. Ale před mřížovým plotem hvězdárny už ho očekával zástup těchto pánů, detektivů to péra.

	Le Tellier myslel, že nemá práva jim zamlčovati, že objevil onu skvrnu a že právě se dožil velkého zklamání. Byly to sensační zprávy! Zpravodaji byli radostí celí bez sebe; rozprchli se s neuvěřitelnou rychlostí; a zatím co každý z nich spěchal co nejrychleji do své redakce, dal se pan Le Tellier zavézti do ulice Montaignovy k vévodovi d’Agnes, protože mu zbývalo několik hodin do odjezdu vlaku.

	

	Mladý sportsman se právě vrátil z Bois-Colombes. Zářil. Letadlo, které právě konstruovali, vzbudilo v něm nejlepší naděje; přístroj chytající elektřinu z ovzduší byl zázračný. – O Tiburcovi neměl žádné zprávy, nikoli. – Ale jak se stalo, že pan Le Tellier se octl v Paříži? – Skvrna? padesát kilometrů vzdálená? letadlem jí nelze dostihnouti? příliš vysoko?… Ah, proklatě! To by znamenalo čáru přes rozpočet… Ale ta skvrna, to je úkryt Ďasíků, že ano? Musí tu tudíž býti ještě záhadná řiditelná vzducholoď, kterou je možno pronásledovati a zajmouti… Jestřáb (tak se jmenovalo to honící letadlo), Jestřáb přece bude k něčemu dobrý. Ah, hrom do toho, však už měl chvilku strach! Ale všechno je v pořádku, docela v pořádku! – Slečna Mane Terezie, oh, proklatě, vždyť přisahal, že ji zachrání… a že se s ní ožení, čert aby to vzal! – Ah, ano, ano, Robert Collin, to provedl znamenitě, velmi obratně, proklatě!

	Když byl vévoda d’Agnes s něčím velmi spokojen, měl takovou potřebu hodně mluviti a tak trošku klnouti. Žvanil neustále a sakroval ještě, když vcházel se svým nastávajícím tchánem na nástupiště v nádraží.

	Prodávali zvláštní vydání novin, kterým dal hvězdář informace. Le Tellier si koupil několik listů a jsa sám ve voze, který ho unášel na jih, mohl pohodlně studovati různý význam, jaký zpravodajové dali jeho slovům. Ale co byly platné všecky příkrasy? I když se líčení listů v jednotlivostech lišilo, duch informací zůstal věrný a pravdivý. V této chvíli miliony čtenářů měly o věci zprávu… Zítra bude cely svět věděti, že ta záhadná skvrna existuje… A potom – oh, ta dráždivá myšlenka! – pak musí celé lidstvo vyvinouti takové úsilí, aby se stůj co stůj ta skvrna dostala dolů, ano moji milí! Oh, oh! Dostat ji dolů! Sundat ji dolů! Shodit ji na zem!…

	Avšak s hvězdárny Saint-Levis-Laval bylo viděti tu ďasíkovskou skvrnu příliš zespodu. Zdálo se, že se skládá ze shluku nerozeznatelných věcí. Vypadala jako druh jakéhosi nepravidelného dláždění, tmavého se světlými štěrbinami mezi každým čtverhranným kamenem.

	Protože se velké hvězdářské dalekohledy nemohly předělati na obyčejné dalekohledy, použilo se všech možných prostředků k tomu, aby se dostal přímý obraz tohoto hádankovitého čtyřhranu. Promítl se tedy jeho obraz na stínidlo… A tu bylo chvílemi viděti střídání stínu a světla ve vnitřních světlých mezerách… – To byly nové záhady.

	Patnáct hvězdářů pracovalo společně s panem Le Tellierem. Střídali se u očnice dalekohledu nebo před promítacím plátnem. Bezvýsledně mířili všemi dalekohledy v Saint-Genis na týž viditelný terč.

	A je vůbec možno spočítati množství těch, kteří to dělali po nich? Sta a tisíce jich bylo, kteří k tomu používali dalekohledů, od nejmenších kukátek až po zrcadlové teleskopy!… Bylo mezi nimi dost lidí, kteří se dívali na skvrnu s místa, se kterého ji nebylo možno viděti pro kulatost země. Jiní zase nedovedli najíti místo, na které se měli dívat, spolehnuvše se jen na údaje, které našli v novinách. Většina z nich neuviděla nic… A přece stačilo prosté divadelní kukátko, aby se objevila tato malá pihovatá skvrna v tváři modré oblohy.

	Tisíce a tisíce párů očí hledaly tmavou hvězdu na azurové obloze.

	A toto obléhání nebes pohledy bylo pouze předehrou k zpupnému vzepětí, které hnalo lidstvo útokem proti nebesům.

	

	

	III.

	

	Útokem na nebe.

	

	Zpráva o objevu Le Tellierově běžela na vše strany elektrickými dráty a přes oceán ji nesly vlny Hertzovy nebo elektrický kabel.

	Spousta detektivů, která všude byla roztroušena, pátrajíc po Ďasících, rázem ustala ve svém pátrání. Karavany v poušti, výpravy do nebezpečných pralesů, vojska vyslaná k divokým kmenům a řady horských lezců, drápajících se po bocích špičatých ledovců, nastoupily zpáteční cestu. Koně obrátili nozdry ke stájím, lodi zamířily do přístavů. – Zde museli jen letci ukázat, co dovedou.

	Už dávno – od té doby, co se poznalo, že je možné pronásledování ve vzduchu – pracovaly letecké dílny horečně. Ale když se ukázalo, že lupiči mají své sídlo na nebesích, jejich činnost se zdvojila a v dílnách se jenjen hemžilo.

	Problém, o který šlo, stal se pro letadla spletitější. S počátku šlo jenom o to, sestrojiti nějaký důmyslný stroj, rychlý, poddajný a stabilní, vhodný k pronásledování lupičů. A tu znenadání všechno změnila otázka výšky. A jaké výšky! Padesát kilometrů!… Byli podivuhodní tito vzdušní piráti, kteří měli svou skrýš padesát kilometrů daleko ve vzduchu, v prostředí, o kterém se myslilo, že nemůže téměř nic unésti, v ovzduší tak řiďoučkém, že věda myslela, že je tam téměř naprostá prázdnota, taková asi, jako povstává pod vývěvou! Opravdu byli hodní podivu!… Ale kdo se jim dovede vyrovnati? Kdo se stane tak hodný podivu? Kdo vynalezne po nich jejich vynález a umožní poctivým lidem, aby vystoupili vzhůru až tam, kde několik geniálních ničemů si ve výšce zřídilo útočiště?…

	Dokud však tento problém nebyl rozluštěn, bylo rozumné použíti pozorovacích balonů a letadel, aby se lidé dostali blíže k té skvrně, a použíti pro ně nejnovějších vymožeností. Tak vyzbrojeny by mohly při nejmenším vyhnouti se záhadné vzducholodi nebo ji napadnouti – jak někteří lidé mínili.

	Na neštěstí nikdo nebyl opatrný. Čtenáři se pamatují, že odvážní letci z povolání v balonech, v dvojplošnících a jednoplošnících provedli již jednou lakovou junáckou ztřeštěnost, že prováděli hromadné lety nad podezřelými kraji. Od 9. července rostl jejich počet den ze dne. Nikdy nebylo ovzduší tak plné nebezpečí a nikdy nebylo viděti tolik letadel vzdorovati Velké Potměšilosti ovzduší. Dřevěné hangáry obklopovaly kolem dokola bugeyský kraj pásem baráků. Každou minutu vzneslo se vzhůru nové výzvědné letadlo. Byly vypouštěny balony, které sloupaly k nebi jako bublinky kyseliny uhličité v láhvi šampaňského. Vzduchoplavci a letci brali s sebou velmi dobré dalekohledy. Někteří z nich byli proslavených jmen. Proslulí cizí letci opustili své země a dali s bohem nejlákavějším závodům, aby pátrali v ovzduší nad Mirastelem. Vítězi skvělých leteckých závodů, chtějíce dokázali svou slavnou pověst, neustále a s neslýchanou zuřivostí opakovali své vzlety do ovzduší. A dnem i nocí krásné státní vzducholodi – nové vojenské balony, žluté jako zámotky bource morušového – létaly nahoru a dolů vykonávajíce stráž ve výšinách a prohlížejíce prostory obývané bohem nebes.

	Celkem vzato byl to ovšem pouze závod s výškami – který se jen okolnostmi stal dramatickým. Šlo o to přiblížiti se co nejvíce čtvercovité skvrně, aby ji bylo přesněji viděti. I stoupali vzhůru, stoupali… stoupali… až do strašlivých výšek, kde je už nutno vdechovati kyslík z nějaké nádoby a žíti uměle pomocí chemického umění. S pomocí podivuhodných dýchacích masek překonaly se výšky, ve kterých zahynulo několik slavných mučedníků. Vystoupilo se až do výše deset tisíc osm set metrů. To byl rekord.

	I nejdovednější letec zůstal tedy ještě devětatřicet kilometrů pod skvrnou; a neuzřel také nic než matný čtverhran, tmavý, čtverečkovaný, skládaný s neprůhledných kostek a z průsvitných čar, které jistě nebyly nic jiného než přerušení souvislosti mezi těmi rovnoběžníky. Chvílemi se tyto čáry částečně ucpaly nějakým tmavým tělesem…

	Ale toto všechno se vědělo už dříve.

	Vědělo se také velmi dobře, že výše už nelze vystoupiti, ale ctižádostivost těch sportovců byla taková, že se dokonce pokoušeli provésti věci zhola nemožné.

	Teprve katastrofa vzducholodi Sylfy zchladila jejich horlivost.

	Sylfa, veliká oblá vzducholoď aeronautického klubu, vyplula s letiště ve Valbonne a byla hnána směrem k Bugey dosti čerstvým větrem. Náhle stoupla do velmi značné výšky, přece však bylo ji možno ještě chvíli viděti. Kukátkem bylo možno viděti čtyři lidi posádky – dva hvězdáře a dva vzduchoplavce – jak jsou zabráni do svých pozorování. Nastala noc. Balon zmizel s dohledu… a zmizel navždy. – Nikde nespadl zpět na zem. Automobily zuřivě projížděly obávaný kraj, kde snad balon mohl spadnouti. Sylfy nikde nenašly. Obyvatelé v kraji Bugey, pozamykaní ve svých domech, odpovídali na otázky, které se jim dávaly, skrze uzavřené dveře, že už několik dní nezpozorovali nic hrozného. Jakmile přestali vycházeti z domů, Ďasíci patrně, nemajíce co loviti, zanechali svého lovu.

	(Tu by se byli mohli automobilisté diviti, že Ďasíci nerozšiřovali okruh svého loupení mimo území, které už bylo téměř vylidněno… Avšak oni se starali jenom o vzducholoď Sylfu.)

	Den po jejich návratu bylo odřeknuto mnoho vzletů. Hrůzné ustrnutí rozprostřelo se nad hangáry. Byla vyvěšena úřední nařízení, kterými bylo zakázáno používati volných balonů a nařizovalo se používati pouze letadel, helikoptér nebo vzducholodí, jejichž řiditelnost, vytrvalost a rychlost je prokázána.

	Ačkoliv řiditelná letadla měla dovoleno vzlétnouti, odvážili se toho jen čtyři či pět krkolomných odvážlivců. – Případ letadla Antoinette 73 zůstane však vždy v paměti. Za soumraku spadlo toto letadlo náhle s nebe jako střela a s roztaženými křídly plovalo dolů po Saoně. Jeho letec zůstal v letadle bez pohnutí. Byl to jeden z králů vzduchu. Bez hnutí uvnitř svého letadla, přivázán řemeny, s pověstnou cigaretou, která zůstala lpěti v bezkrevných rtech – byl mrtev, s velkou ranou v lebce a dvěma surovými, drápovitými stisky, s jedním v hrdle a druhým na šíji.

	x

	

	

	Avšak do této sklíčenosti uhodily dvě zprávy jedna za druhou jako pumy a vzbudily nadšený jásot: vévoda d’Agnes a pilot Bachmes, ředitel jeho leteckých dílen, pustili do světa zázračný jednoplošník, bleskové letadlo, opatřené chytačem elektřiny z ovzduší a mající geniální přístroj pro udržení rovnováhy; a zároveň státní letectvo bylo obohaceno o novou obrněnou a nezničitelnou vzducholoď, podivuhodně rychlou a snadno řiditelnou.

	Obecenstvo francouzské zůstane neustále stejné. Jeho nálada se obrátila docela na ruby těmito dvěma novinkami. Obě vzbudily nekonečný podiv a pýchu; ale byli to přece dva sokové, tak na ně obecenstvo hledělo. Sokové, protože jeden byl těžší a druhý lehčí než vzduch. Sokové, protože jeden stroj byl státní a druhý soukromý. Sokové, protože oba chtěli dobýti téhož živlu, protože oba chtěli dobýti svého vítězství týmž prostředkem, rychlostí. – Podle představ obecenstva bylo nezbytné, aby jeden z nich zvítězil. Jaksi samo sebou jim bylo uloženo ukázat kdo s koho.

	Vláda použila této příležitosti, aby předrážděnou náladu lidu obrátila k sportovní stránce věci a tak rozptýlila úzkostný strach z Modrého nebezpečí. Vypsala cenu 400.000 franků na závod pro letadla a řiditelné vzducholodi, závod měl býti v září na rychlost a určitou vzdálenost. To znamenalo určiti předem dva vítěze, o kterých se mluvilo po celém světě. Vláda požádala noviny, aby podněcovaly náladu čtenářů až do dne závodů… – Po straně však dávala svým inženýrům rozkazy a rady soukromým podnikům, aby se studovalo, jak by se mohlo vystoupiti až nahoru k Ďasíkům. Potají slíbila báječné odměny za nejlepší výšky a zvláštními dopisy, jednotlivým osobám adresovanými, zvala k soutěži všechny národy a racy.

	Tyto dopisy dostali adresáti nejprotichůdnější, jedni pod bílými zasněženými střechami a druzí pod žhnoucím sluncem; v též vteřině otvíral takový dopis někdo uprostřed podzimu a jiný uprostřed jara. A každý, jakmile dopis přečetl, dal se do práce. Malí žlutí mužíci se hrbili nad papíry lesklými jako hedvábí a kreslili na ně jemné geometrické vzorce; velcí, plavovlasí muži, s křídou v ruce stáli u černých tabulí. A všichni kreslili totéž – tento průřez: kruh, značící obvod Země, pak jiný kruh, daleko větší, ale s prvním soustředěný, který ohraničoval vrstvu ovzduší, nad kterou už není nic než prázdno téměř absolutní. A nad tímto druhým kruhem dělala štětička tušová nebo křída bod: skvrnu – pak vedla od tohoto bodu přímka až k Zemi směrem od jejího středu: to byla vzdálenost, kterou třeba uraziti.

	»Padesát kilometrů!…« uvažovali učenci.

	A potom vzpomínajíce si na obsah dopisu a na to, jaký objev se po nich žádá, lámali si hlavy. A pak jeden z nich vypustil z úst slovo krátké a drsné, druhý slovo dlouhé a sladké, třetí melodické a čtvrtý jakési hrdelně. Avšak všechna ta různá slova měla jednotný smysl, a nebylo tak špatné řeči, aby neměla vhodného výrazu pro to; neboť ve všech řečech, na vzdor všem příslovím, má přídavné jméno nemožný rovnocenné výrazy.

	

	

	IV.

	

	Tiburcovo poselství.

	

	Právě když jsem chtěl zařaditi tento dopis na místo, na které náleží podle časového postupu děje, a přes slib, který jsem si sám dal, že vylíčím podrobně i největší ztřeštěnosti pana Tiburce, abych tím dal mládeži náležité poučení – přepadly mne pochybnosti. Jakýsi dojem, že ten dopis sem nepatří a že jen rozptýlí pozornost, pobouřil ve mně můj úmysl pro pořádek a stejnorodost. Ale hned jsem odmítl takové bláhové předsudky, vzpomenuv si na úkol, který mám splniti. Myslím dokonce, že i chyby pana Tiburce, jichž je tu vylíčeno vrchovatě, aniž jsem se pokusil je zakrývati – jako by se otevřely padací dveře nad propastí – budou více působiti na čtenáře.

	

	

	

	

	

	(Čís. 502.)

	Vévoda František d’Agnes,

	Montaigneova ul. 40.

	Paříž,

	Francie,

	Evropa.

	

	Nagasaki 20. července 1912.

	Ante scriptum. – Především ujišťuji Tě: mám neustále největší naději, že uprchlíky dopadnu. Protože jsem to velmi dobře provedl, vylíčím Ti, co jsem všecko vykonal. Co nejstručněji; protože za malou chvíli odjíždím lodí do Singapuru přes Kanton.

	Drahý příteli,

	právě jsem vyšel z vězení. Byl jsem tam zavřen týden.

	Od svého posledního kabelogramu projel jsem Amerikou, z Nového Yorku do San Franciska, pronásleduje čtyři osoby, které měly přede mnou několikadenní náskok. V těchto čtyřech osobách – zprávy mluvily o čtyřech mužích – jsem snadno uhodl Hatkinse a Henriho Monbardeaua, paní Fabianu Monbardeauovou a slečnu Marii Terezii, kteří cestovali pod nepravými jmény a v přestrojení.

	V San Franciscu jsem se dověděl, že loď do Nagasaki odplula ráno před mým příjezdem… Tušil jsem nějakou čertovinu, podplatil jsem těžkým zlatem jednoho úředníka plavební společnosti, a jakž takž – bohužel, neumím než francouzsky! – jsem ze všeho vyzvěděl, že na oné lodi odjela také společnost skládající se ze šesti osob. Ani jméno jednoho z nich nebylo jméno čtveřice, kterou stihám; ale z těchto šesti osob byly mi čtyři popsány docela opačně, než vypadají ti, které hledám… Chápeš už? To byli oni, velmi dobře přestrojení! To byli oni, přibrali si jen dva náhodné účastníky.

	Neváhal jsem dále; vsedl jsem na loď a jel za nimi.

	Dojel jsem. Nagasaki. Prohlédl všechny hotely, jeden po druhém, a překonav tisíce nesnází, jež se mi namanuly, protože jsem neznal ani japonsky ani anglicky, dospěl jsem konečně pomocí řady draze zaplacených důvěrných zpráv k naprosté jistotě, že v jednom hotelu bydlí francouzský párek, který se podobá manželům Monbardeauovým, a že jiný párek, patrně Hatkins a slečna Le Tellierová, se ubytovali v hotelu sousedním. – Můj dobrý čich mne vedl dále. Ubytoval jsem se v hotelu, ve kterém, jak jsem větřil, Hatkins a slečna Marie Terezie se skrývali pod jménem pastora Jamesa Hodgsona a jeho dcery. Zamluvil jsem si stůl vedle stolu, u něhož měli večeřeti oni – abych se přesvědčil o jejich totožnosti – a potom jsem se šel přestrojiti.

	Při prvním zaznění gongu zbyl z Tiburce jenom starý italský kněz (jistě víš, že je to oblíbené přestrojení mého učitele Sherlocka Holmese.) Vezl jsem s sebou dvanáct úplných přestrojení, ale tato kněžská sutana se mi zdála za těch okolností nejvhodnější. Nechci se chlubiti, ale mohu říci, že moje vráskovitá tvář, orlí nos a bílá paruka vypadaly jako opravdové. Byl jsem věru krásný stařeček…

	Ale když jsem šel po schodech dolů do jídelny, nějaká ctihodná dáma, která šla do schodů, si mne prohlížela hněvivě… Jiní lidé hledí na mne zrovna tak, a zrovna na prahu jídelny mne žádá ředitel hotelu, byv na mne upozorněn jedním z těch pitomců, abych šel s ním do kanceláře. Můj úskok vyšel najevo. (Jak se to stalo, to mi nejde do hlavy!) – Pokouším se přes to dělati, jako bych mluvil italsky; ale neznám italsky ani slůvka… Jdou tedy do mého pokoje. Přehrabou moje zavazadla. Pro mou podivnou garderobu mne pokládají za nějakého Fregoliho, který chtěl provésti nějaký žert… Ale tu najdou na dně mého pátého kufru svazek paklíčů, bez kterého se nemůže obejíti pořádný detektiv. A tak ve mně vidí jenom darebáka. Vyslechli mne. Zavřeli mne. Díky francouzskému konsulu netrvala moje vazba déle než týden; všechno se vysvětlilo. Ale musel jsem se velmi namáhati, abych nebyl dopraven domů pod dobrým dozorem.

	Po tom všem jsem se dověděl, že den po mém uvěznění nepravý pastor Hodgson a domnělá jeho dcera odjeli směrem přes Kanton do Singapuru. Subito – jak by řekl stařičký italský kněz – jsem se nachystal, abych za nimi mohl hned dnes večer, nechávám však, bohužel, v rukou úřadů v Nagasaki své lupičské nástroje, své kostýmy, svá líčidla – zkrátka celou svou drahocennou sherlockovskou výzbroj!

	Není mi jasné, provázejí-li manželé Monbardeauovi nepravé Hodgsony. V Singapuru to zjistím. Každým způsobem z tohoto řetězu překotných odjezdů je možno souditi, že prchají; a protože se snaží uniknouti, jsou to jistě oni.

	Sbohem, příteli. Nezapomeň vyříditi poručení slečně d’Agnes.

	Spoléhej se na mne.

	TIBURCE.

	

	Post scriptum. – Mám příliš mnoho práce, neustávám v taktických kombinacích, nemohu Ti proto často psát. Odpusť. Napíšu vždy, jak jen budu moci.

	Především, nezapomeň pozdravovati svou sestru.

	

	

	V.

	

	Déšť… Krupobití…

	

	Vraťme se do Mirastelu.

	Pan Le Tellier vrátiv se se své cesty do Paříže a do Saint-Genis-Laval, shledal doma pouze jedinou změnu; trvalé zlepšení ve stavu své ženy. A od 8. července do 3. srpna, to jest ode dne jeho návratu do dne, k němuž jsme nyní ve svém líčení dospěli, byl život na zámku zoufale jednotvárný. Pozorování neměnící se a necitelné skvrny bylo hlavním zaměstnáním – což byla práce neplodná a nervově vysilovala.

	Je pravda, někdy na to člověk zapomínal při pěkné podívané na různé typy letadel Lebaudy a Clément-Bayard, jež vypadala jako šídla a vážky a honila se tam ve výšce. Ale od neštěstí, které stihlo Sylfu a Antoinettu 73, vzdušná aréna pozbyla, jak se zdálo, svého významu. Skleslost vzrostla dvojnásob. Pan Le Tellier cítil, že se nezbytně musí něčím rozptýliti.

	Zatím co se paní Arquedouve a starší její dcera staraly o domácnost a ošetřovaly nemocnou Lucii, chodil dr. Monbardeau furiantsky venku a pomáhal nešťastným nemocným a lidem uzavřeným v dobrovolném vězení svých domů. Pan Le Tellier se rozhodl, že bude chodit s ním.

	Byli to první lidé z kraje Bugey, kteří začali projížděti krajem pravidelně v automobilu. Tvrdilo se, že »to není žádná zvláštní odvaha, jednak proto, že nikdy nebyl unesen žádný automobil a že Ďasíci od jisté doby už vůbec neunášejí nikoho«. To je pravda; ale prosím, před únosem Sylfy nebyl také žádný balon uchvácen Ďasíky; a před Antoinettou 73 nebylo postiženo žádné letadlo; a uvidíte také, že neuchvacovali-li Ďasíci už pozemšťany, bylo to jenom proto, že už žádných nenacházeli na dosah mimo domy a uvnitř nepochopitelného kabalistického kruhu, přes jehož obvod, jak se zdá, nechtěli přejíti. Naproti tomu mohli s velkým úspěchem se vrhnouti na velký bílý automobil, který vyjížděl každého dne z Mirastelu, zastavoval se před každými dveřmi a tak se zrovna nabízel, aby byl uchvácen nějakým nedočkavě odvážným útočníkem.

	

	Jednoho dne – bylo to 3. srpna – si lékař a hvězdář pod plátěnou střechou vozu, napiatou proti slunci, pěkně povídali. Automobil přijížděl ze zámku a vjížděl právě do Talissieu. Lékař si stěžoval na horko a sucho, které nechtěly poleviti, a na zkažený vzduch, který se šířil všude; projevoval obavy, že by mohla vypuknouti nějaká epidemie, když vtom se zarazil v řeči úžasem:

	»Hle! Prší! To je neuvěřitelné!«

	Těžké krůpěje padaly na střechu auta; bylo je viděti průsvitným plátnem. Monbardeau natáhl svou velkou ruku obrácenou dlaní dolů ven z vozu a s výkřikem ji stáhl zpět: byla postříkána červenou tekutinou…

	»Stát!« poroučel jeho švagr. »Jsi raněn, Calixte?…«

	»Nikoli: to padá shůry!«

	»Jakže! To není možné!«

	Vystoupili z vozu ihned na kraji vesnice před křížem nedaleko potoka.

	Mnohými krůpějemi byla zkrvavěna střecha aula a stupátko. Také prach tam, kudy jelo auto tím nachovým deštěm, byl poset kapkami krve.

	Šofér vyvaloval na to kulaté oči.

	»Jsou to snad ptáci, kteří se rvou ve vzduchu?« pravil. »To prý už se stalo.«

	»Nikoli, nikoli, pohleďte!« pravil mu na to Le Tellier.

	Všichni tři – vypadali jako tři ztracenci, kteří vyvázli z pekel – obrátili mimovolně hlavy vzhůru. Nebylo vidět nic – nic než modrou oblohu – než modrou barvu Nebezpečí. Nic nebylo vidět, než několik ptáčků – vrabců a špačíků – jejichž krev všech dohromady by nestačila na jedinou takovouto kapku.

	Lékař pravil:

	»Je to snad zjev, známý pod jménem »krvavý déšť«, který je působen částečkami obsaženými ve vodě?…«

	Ubohý Monbardeau! Proč si hrál na tak učeného, zatím co jeho rty se chvěly? Aby dodal mysli sobě, či spíše panu Le Tellierovi?… A proč ten ubohý hvězdář si myslil, že na to musí něco odpověděti, zatím co mu zuby drkotaly:

	»Ne, ne; vždyť nikde není žádného mraku; neprší. Ostatně z nějaké přeháňky by toho nebylo spadlo tak málo…«

	Dívaje se složeným skřipcem jako lupou prohlížel dr. Monbardeau červené potřísnění, které usýchalo na hřbetě jeho ruky.

	»To je jistě krev,« pravil po plné minutě, »opravdová krev – která se ovšem, jak myslím, nesrazí zrovna příliš normálně – ale krev je to zcela jistě! Vraťme se, udělám si rozbor a… řeknu ti, co to je… je-li to krev lidská nebo zvířecí…«

	»Trochu o tom pochybuji, že je to krev!« zabručel Le Tellier. »Ale než se vrátíme a uděláme rozbor, rád bych tu zjistil několik věcí, tady před očima vás obou.

	Vizte tyto kapky na tomto plátně: jsou prodlouženy jako vykřičníky. To se vysvětluje pohybem automobilu, když projížděl touto krvavou sprchou. – A teď, pojďte sem… Pozorujte kapky na zemi; jsou to ozubené hvězdice jako kolečka ostruhy. – Uvážíte-li, že není ani vánku, dospějete snadno k závěru, že krev padala kolmo k zemi a to s nějakého místa nehybně položeného přímo v zenitu nad místem, na které spadla.«

	»Se čtvercovité skvrny!« ujišťoval Monbardeau.

	»Nikoli, to není se čtvercovité skvrny; protože není přesně nad místem, kde právě jsme. Přesně matematicky vzato je skvrna přímo nad Ceyzérieu, tudíž asi sedm stupňů jižně od Mirastelu. Nad námi není nic. Slyšíš Calixte: NIC!… A potom, považte přece, v takové výšce padesáti kilometrů není možné nic tekutého, předpokládáme-li, že to, co tam je, jest naprostá prázdnota a že tu není nějaký vědecký omyl…

	Ale ještě něco jiného. Jak vysvětliti, že krev se nevypařila, urazila-li padesát kilometrů volně padajíc? Tyto kapky by byly jen zbytkem toho… Veškerá krev jednoho člověka, ze které zbylo několik kapiček… Jednoho člověka… nebo jedné ženy… nebo jednoho zvířete…«

	»Vraťme se, povídám ti. Za půl hodiny budeme míti jistotu, jakého druhu je to krev. Vraťme se; je mi na nic z tohoto krvavého potřísnění, a nemohu se dočkati jeho rozboru, abych je mohl pak smýti.«

	Jeho zkrvavěná ruka se zatřásla hrůzou… Vždyť to mohla dokonce býti vlastní krev jeho krve: krev jeho dcery nebo syna…

	Vsedli opět do auta… Zvuk nějakého padajícího předmětu, stále prudší a zostřující se, bylo slyšet nad plátěnou střechou; skončilo se to plesknutím nějakého předmětu do vody…

	Vystrčili hlavy… Druhý zvuk padajícího předmětu jel s nebe a skončil se praskotem větví.

	»Co to? Povětroně?« pravil dr. Monbardeau.

	Bylo slyšeti, jak lidé uvnitř domů v Talissieu zatarasují všechny vchody… A potom bylo tak strašné ticho, jaké bývá v mlčícím davu, který není viděti.

	Všichni tři se odebrali k potoku, který teče do lesa a šli na břehu po proudu.

	Náhle se čistá voda zakalila a po proudu unášen byl mrak bahna, který byl způsoben dopadem spadnuvšího předmětu do vody.

	Čekali, až se bahno usadí – a tu, hrůza! rozeznali na dně potoka v nějaké kamenné nádobě zasazenou lidskou hlavu, která jedním okem bez víček a jedním prázdným očním důlkem hleděla, jak se nad ní sklánějí tři lidé úzkostí zchvácení… a jak pak rychle uskočili v strašném zděšení.

	Šofér uskočil tak prudce, že se posadil zrovna doprostřed kře. Vyskočil však z něho tak prudce, jako by se byl dotkl hořícího keře, a ukazoval na cosi, co se tam zachytilo – druhý povětroň – lidské lýtko, bez kůže, červenavé, zkrvavělé.

	»Ale, ale,« koktal lékař, »to, to provedl… to provedl nějaký odborník… někdo, kdo dovede zacházet s pitevním nožem… To je preparování… Oh, co je zas toto?«

	Sklonil se k malé tretce, která právě v tu chvíli mu uhodila do klobouku a zvedl – bože, můj! – lidský prst, prsteníček, velmi pečlivě rozpitvaný.

	»Pozor! Už to začíná!« vykřikl šofér.

	Cosi svištělo vzduchem… Mnoho věcí s hvízdalem padalo dolů.

	Udělalo se jim nevolno odporem, když se nad nimi sneslo krupobití vnitřností, nohou, rukou a stehen, celá to mrtvola rozřezaná na kousky, z nichž každý byl hrozným anatomickým preparátem. Ale co bylo pozoruhodné, celá mrtvola byla rozpitvána přímo virtuosně a přilítla z těch končin nebes, kde nic nebylo.

	»Ručíš za to, co tvrdíš?« breptal Le Tellier. »Je to pitváno?«

	Doktor zkoumal zbytky těla. Vytáhl z bláta strašlivou hlavu…

	Oba otcové se podobali oněm Jakubům z doby alchymistů nebo oněm Jiljím z Retzu, kteří o hlavu připravili své děti a nyní se strachem třásli, aby sami nebyli připraveni o hrdla na špalku mudrců.

	»Ano,« potvrzoval dr. Monbardeau, »to jsou rozpitvané údy a orgány… nejsou-li dokonce pitvané za živa! Oh, bože, tento loket mohl býti preparován docela dobře za živa…«

	Pan Le Tellier vyrazil hrozný výkřik, tak tak že se neskácel.

	Hrozná úzkost jim svírala srdce: – kdo je ten mrtvý?

	»Tváře nelze rozeznati,« pravil doktor. »Je to hlava muže, ale, u čerta, jak ho poznati!… Oh, můj bože! můj bože!« zakvílel jako šílený. »Jak by… Ne, mýlím se, že se mýlím?… Ne! podívej se na zuby: to není nikdo. To jest: to není nikdo z našich…«

	Le Tellier zkoumal tuto tvář očima ztrnulýma hrůzou.

	»Pak asi,« pravil zvolna, »jsou tam nahoře lidé, kteří dělají zločinné pokusy a kteří se utekli mimo lidský dosah, do nedosažitelných končin, kde pokračují dále ve svých mrzkých výzkumech?…«

	»To není jisté. Konec konců toto zde jsou jednoduché preparáty, provedené ovšem velmi dovedně, ale nikoli docela shodně s klasickými pravidly anatomických autorit…«

	»Poslechni, to nejsou možná první odpadky, které tu spadly dolů… Mohli bychom prohledali okolí…«

	Zahrabali ty kusy mrtvoly a jali se hledati každý sám.

	A každý něco našel.

	Pan Le Tellier našel větve jasanové prazvláštně rozštípané, zcela neobvyklým způsobem zbavené kůry, botanicky rozřezané na lístky a plátky.

	Dr. Monbardeau našel kosti z telete nebo z jalůvky. Kosti byly rozházeny kolem, ale docela určitým způsobem: zde byla páteř, tam kost ramenní, a tam pánev. Počítal je všechny a zjistil, že zadní levá holeň chybí do úplné kostry. Doktor zavolal pana Le Telliera a pravil mu, že toto zvíře bylo házeno s nebe dolů po kouscích, stejně jako mrtvola, jejíž část právě zahrabal do země. »Hmyz a dravá zvěř zbavily už kosti masa a proto také nelze už pod těmi odpadky zjistiti, jak hluboké dolíky udělaly v mechu, když spadly s tak veliké výšky. Mech je ostatně dobře tlumící poduškou a brzy se zase narovná.«

	Ale Le Tellier tvrdil, že tyto kosti mohou tu býti už dávno, že kraj je pokryt podobnými kostrami, a že není potřeba viděti ve všem Ďasíky pod záminkou, že…

	Přerušil ho hlas šoférův. Šofér, mladý hoch, vracel se právě s obchůzky, které měl právě tak dost, a jda zpět neustále se potravě díval na vrcholek klenu, pod kterým oba švagři vedli svůj rozhovor.

	»Copak to tam je, že se to hýbá sem a tam?« tázal se. »Ustoupí-li pánové stranou, střelím tam nahoru, ať se stane, co se stane!…«

	Vytáhl z kapsy revolver a střelil.

	Se stromu spadlo trochu listí, vrány uletěly i ukázalo se bílé stehno z telete – nebo z bílého telete – zachycené na nejvyšší větvi klenu.

	To našel šofér.

	To byl pádný důkaz. Tele – nebo jalovice – bylo shozeno s nebe nedávno, a jeden z jeho kusů zbyl na tomto vyvýšeném místě, na která obyčejně zvířata tohoto druhu nelezou, aby tam zahynula celá nebo po kouscích.

	Pan Monbardeau shrnul svůj úsudek o celé věci takto:

	»Nu, tak vidíš, Jene, nechtějme si už nic namlouvati. Nad námi v nedostupné vyhlídce jakýsi biolog bez srdce a bez svědomí koná strašlivé pokusy v srovnávací anatomii.« Odmlčel se, protože to, co řekl, jeho samého naplnilo hrůzou, a pak pokračoval: »Na příklad, je-li Ďasík totožný s oním biologem, jak se domnívám, pak od nedávna má jistě nedostatek lidského materiálu; poslechni jen, jak je tu pusto!«

	Jejich pátrání je odvedlo dále od vsi a přiblížilo je k náspu železnice. V naprostém tichu nebylo slyšeti nic než šelest listí, komáří bzukot, ptačí švitoření a zvláště krákorání, kvákání a štěkání všemožných opeřených a chlupatých hrobařů z celého kraje. Podle toho, co člověk vnímal ušima, by musel souditi, že tu lidské plémě už vyhynulo.

	Jako naschvál projela mimo lokomotiva s osobním vlakem, dělajíc zrovna okázalý lomoz. Tato železná obluda, fučící a hvízdající, měla v sobě aspoň čtyři sta lidí obého pohlaví – čtyři sta cestujících osob, vroubících okna, skrze něž bylo možno čísti v jejich tvářích strach, že jedou krajem Bugey a jsou připiati na parní kotel, který může potkati nějaká nehoda.

	Mirastelští se opět obrátili.

	»Je to podivné,« pravil Monbardeau, »že nepřekračují obvod tohoto kraje…«

	»Podivné je,« pravil Le Tellier, »že věci, které házejí, nejsou házeny s té skvrny, protože ta skvrna není kolmo nad námi…«

	»Ba ne! skvrna je přece plující dok, který se může libovolně pohybovati.«

	»S tím nemohu souhlasiti.«

	

	Opravdu se tmavá skvrna vůbec nepohnula. Tkvěla neustále jako čtverec uprostřed modrého kruhu v dalekohledu na věži.

	V zenitu nebylo nic.

	Le Tellier šel dolů do Maximovy pracovny, aby to oznámil Monbardeauovi, který se zatím zabýval s červenou skvrnou. Ale hvězdář, který myslel, že překvapí svou zprávou lékaře, byl naopak docela zaražen jeho zprávou:

	Rozbor krve ukázal, že jsou v ní krvinky lidské i zvířecí pohromadě. Tato krev mohla býti krví nějakého smíšeného tvora, podobného kentaurům, satyrům a sirénám ze starověkých bájí!… A jak se tedy nazýval ten Ďasík? Doktor Lerne nebo Dr. Moreau?…

	

	Celý týden na to svištěly vzduchem často, zvláště v noci, věci, padající na zem… Zabořovaly se do země. Byly to kameny velmi čistě otesané nebo mající stopy chemického leptání, byly to větve rozřezané nožem vycvičeného přírodovědce. Byly to také kusy ptáků, ryb a ssavců, vesměs velmi dovedně rozpitvané. Bylo v těch kusech mnoho kusů lidských… A byli už dávno mrtvi tito lidé, takže bylo velmi nesnadné někoho poznati.

	

	

	VI.

	

	Vnadidlo.

	

	Le Tellier zmítal se v nepokojném spánku, když se mu zdálo, že cítí, jak se ho dotýká nějaká ruka. Probudil se náhle.

	U jeho lůžka stála paní Arquedouve; bylo jasno, už se rozednívalo. V zámku ještě všechno spalo. Pouze pendlovky, jediný strážce nočního ticha, tichounce tikaly. – Byly čtyři hodiny ráno.

	»Jene! Oni jsou tam!«

	Pronesla-li slůvko »oni« takovým přízvukem, pak to znamenalo Ďasíky.

	Le Tellier vyskočil z postele a oblékaje si nakvap župan, tázal se slepé:

	»Slyšíte je?«

	»Ano, slyším bzukot. Slyším jej už čtvrt hodiny… Pochybovala jsem… měla jsem strach, že se mýlím… Ale jsou to oni.«

	»Čtvrt hodiny! Co pak to dělají? Kde jsou?«

	»Myslím, že napřed kroužili okolo zámku. Nyní však bych řekla, že se už nehýbají… Neotvírejte okno, nemá to smyslu; myslím, že jsou na druhé straně zámku, vzadu.«

	»To mne překvapuje, neslyším zhola nic. A tady, před zámkem není opravdu naprosto nic.«

	»Pojďte do galerie,« radila paní Arquedouve. »Odtamtud bude dobře vidět. Ale buďte opatrný, až půjdete mimo dveře Luciiny; považte, že sebe nepatrnějším poplachem by mohla znovu upadnout do své nemoci.«

	Šli do galerie po špičkách. Říkali tak široké chodbě na zadní straně zámku v prvním poschodí s okny ven.

	»Bzukot se blíží,« šeptala slepá. »Lépe řečeno, my se blížíme k tomu bzukotu. Neslyšíte, Jene, nic? Je přece tak ticho!«

	»Ano: začínám slyšeti,« šeptal Le Tellier. »Jako by to bzučela malá muška, uvězněná v našem vlastním srdci… Stůjme!«

	Přišli k prvnímu oknu galerie.

	»Neukazujte se, maminko; půjdeme docela opatrně kupředu…«

	Sklo v oknech se zcela tichounce chvělo. Le Tellier vystrčil opatrně hlavu. Představoval si v duchu pohled, který uvidí: vzhůru stoupající trávník, věnčený lesem, na srázném svahu velebného Colombieru; a mocné rozčilení se ho zmocnilo, když si představil, jací asi lidé a stroje jsou nyní uprostřed této krajinky…

	Paní Arquedouve stála za ním, sotva se odvažujíc dýchati, a poslouchala, co jí říká.

	Uviděl ve čtverci okna postupně stromy hospodářského dvorce – horský svah – les – začátek zeleného pažitu – čtvrtinu z něho – pak třetinu – polovici…

	»Jene, co je? Vy jste se zatřásl… Povězte mi přece…«

	»Ah, jaká radost, maminko,« zvolal Le Tellier nemoha se udržeti radostí. »Maxim… Maxim je tam!… Podařilo se mu utéci. Ah!… Maxime, synu můj! už ti běžím na pomoc!«

	»Ale, Jene, je tam Maxim sám?«

	»Ano, sám, uprostřed trávníku. Sedí uprostřed trávníku… Pusťte mne, půjdu dolů, poběhnu… Myslím, že toho potřebuje, abychom ho ošetřili…«

	»Jděte! Jděte rychle!… – Maxim se vrátil!« opakovala radostně babička.

	A běžela po celém zámku, probudila obě dcery, doktora, služebnictvo a ohlašovala jim radostnou zprávu:

	»Maxim se vrátil! Unikl tam z té skvrny! Pojďte, pojďte!«

	Le Tellier zatím dospěl na podjezd a volal na syna:

	»Proč nejdeš domů, můj hochu? Je ti něco? Měl jsi nás zavolat…«

	Ale jakmile Maxim spatřil otce, vztyčil se a zdaleka hlasem a posunky varujícími od hrozného neštěstí volal:

	»Nechoďte sem!« poroučel. »Pro boha živého, zůstaňte uvnitř!«

	Le Tellier se zastavil. – Nenaháněli mu strachu Ďasíci, ale jeho syn. Viděl ho lépe, než dříve z okna, protože mu byl nyní blíže.

	Maxim stál stále vzpřímen. Měl tak smutný výraz tváře, tak smutný… Byl vyzáblý, špinavý; z jeho roztrhané vesty visely mu cáry; klobouku neměl; a nadto nade vše to pomatené vzezření, které se zdálo ještě pomatenější, neboť oči jeho byly rozšířeny strachem… A celý byl zalit září vycházejícího slunce, jitřní září návratu!

	»Maxim zešílel,« myslel si pan Le Tellier. »To neštěstí dovršilo jeho pomatenost, která se začala únosem malé Jeantazové… Maxim je šílený!«

	Neučiniv již ani kroku kupředu, aby nedráždil Maxima svým odporem, mluvil k němu konejšivě:

	»Rozumím; už se ani nehnu. Nu tak, pojď ty sem, pojď! Počkáme tě tady. Nemusíš přece zůstávati tam…«

	Mladý muž učinil zoufalý posunek. Velké slzy mu lekly po vyzáblých skráních.

	»Tatínku! Já nemohu přijíti! Nemohu!«

	»Nu tak, můj hošíčku, vzchop se… Viděl’s svou sestru tam… kde jsi byl? A co Zuzana?… A Henri?… Fabiana?… Viděls’s Roberta?«

	»Viděl jsem jenom Roberta. A k tomu jak!«

	Dole v zámku se začalo cosi hýbati. Všichni, jež paní Arquedouve vzbudila, šli vstříc Maximovi, oblečeni jen napolo a celí vyjevení radostí: byla tu jeho babička, matka, jeho strýc i teta a staří služebníci.

	A on na ně řval trhaně, velitelsky, zoufale:

	»Nechoďte nikdo dále! Prchněte! Vraťte se domů! Oni vás také chtějí chytiti. Číhají na vás. Což neslyšíte ten bzukot?«

	Stát! Bzukot! opravdu. Každý jej nyní slyšel… Ale co působilo ten bzukot?… Jejich zraky pátraly v celém lese kolem dokola; to byla jediná skrýše, ve které bylo možno si představiti, že jsou Ďasíci ukryti.

	»Ale vždyť není nic vidět!« pravil Le Tellier. »Jsou v lese, Maxime?«

	»To vy nedovedete pochopiti; ale poslechněte mne. Nesmíme ztráceti čas zbytečnými výklady… Poslechněte mne, nechoďte blíže… Nemůžete nic viděti a přes to mne oni drží. Jsem tu jako vnadidlo… jako lákadlo, na které se mají chytiti jiní lidé… protože nemohou už dlouho žádného člověka chytiti… Rozumíte? Nechoďte tedy blíže. Máte-li mne rádi, poslechněte mne, aby mne donesli jen samotného nazpět!«

	Dušený výkřik byl odpovědí na tuto prosbu a paní Le Tellierová jako šílená vběhla do zámku. Několik velmi přestrašených služek běželo za ní. Bylo slyšeti jejich poděšené řeči a výkřiky nešťastné matky, která naříkala: »Oni ho chtějí zase odnésti! Oni ho chtějí odnésti! Oh! Óóó!«

	Dr. Monbardeau rozumoval takto:

	»Poslyš, Jene: podle mého mínění Maxim přepíná. Jen uvaž! Vždyť není nic vidět, u čerta, a není nad námi žádných mraků!… Maxim je patrně zajat v jakémsi elektromagnetickém fluidu, jehož vyrábění je příčinou onoho bzukotu – je to fluidum, které je řízeno shora s té skvrny. Vzpomeň si, že je to tvoje vlastní hypothesa: zvířecí magnetismus. Ale dej jenom nyní dobrý pozor: Ďasíci neunesli najednou nikdy více osob než tři. Jsem jist, že když se nás spojí pět, všichni najednou… a pospíšíme si k Maximovi – ty, já, zahradník, tvůj šofér a kočí… Ano? Souhlasíš, Jene? Vy také, Celestine? Klemente? Gauthiere?… Pozor, tedy: budu počítat do tří. Až řeknu tři, vrhneme se k Maximovi a odneseme ho do zámku. Jedna… Dvě… Tři!«

	Doktor uvažoval správně: Ďasíci nebyli s to uchvátiti najednou pět osob. Záchranná tato výprava doběhla do polovice cesty k zajatci, aniž sama byla zajata, když v tom jakási záhadná síla vyzvedla Maxima a odnesla ho o dvacet metrů dále, blíže k okraji lesa. Bzukot, který se na chvíli zostřil, nabyl opět svého ponurého hlubokého tónu. Všech pět se zarazilo v běhu.

	Jak to vypadali! Bylo by na to potřeba dovednosti ironického kreslíře Jana Vebera, aby nakreslil ten zámek za tímto trávníkem; – u okna vyděšené tváře služek bez čepečků v nočních živůtkách – na podjezdu několik sluhů kolem paní Monbardeauové, ztuhlé děsem, oděné jen v ranní plášť – paní Arquedouve, jejíž slepé oči se rozvíraly touhou, aby něco uviděly – na trávníku zkamenělá skupina pěti lidí těsně u sebe, pyjama doktorovo, zástěra zahradníkova, župan hvězdářův, pruhovaná kazajka kočího, modré plátěnky šoférovy, všechny obličeje sešklebené ve výraz hrůzy – a potom před očima všech těchto lidí politování hodná příčina všech těchto strašných dojmů, Maxim, svalivši se do trávy a vypuknuvší v pláč, jako když Kristus po třetí padl pod tíhou kříže. – To všechno se odehrálo za pohody tak nepochopitelně neobvyklé a při tom každodenní, že to působilo až fraškovitě.

	»Ale co máme tedy dělat? co máme dělat?« ptal se třesoucím se hlasem Le Tellier. »Řekni, Maxime, co máme dělat?«

	»Běda! běda! Chytnou-li někoho z vás, odnesou mne také zpět! Nechytí-li nikoho, odnesou mne stejně!… Pokusme se o to, aby to trvalo dlouho… Je tak hrozně tam nahoře! Lidé jsou tam mučeni!…«

	Tu znenadání začal Le Tellier křičeti:

	»Kdo to tam jde? kdo to tam chodí? Viděl jsem, jak se někdo mihl v lese… Jakýsi stín, hledíc, který se… Ah!«

	Blesk se mihl mezi větvemi; rána zahřměla v lese za Maximem; ukázal se bílý kouř; a Maxim se skácel těžce na zem…

	Jeho matka, pušku v ruce, vyšla z bílého kouře. Byla smrtelně bledá, bělejší nad padlý sníh. A křičela:

	»Tak, už ho nebudou mučiti! Už nebude trpěti! Raději ať je mrtev, než aby tak trpěl!«

	»Nešťastnice! Nechoď z lesa ven!« volal na ni Le Tellier. »Schovej se! No tak se přece schovej!«

	Šílená ustupovala do houští až zmizela.

	V té chvíli právě něco zatáhlo Maximovým tělem mocným trhnutím a tělo jeho padlo zas bez vlády na zem. Diváci trvali stále ve svém ztrnutí. Stejně jako lidé nejsou s to se pohnouti pod fascinujícíma očima hada.– tak bzukot Ďasíků fascinoval jejich uši.

	Pak se náhle zdálo, že tento temný a těžký zvuk slábne, že mizí pomalu z jejich niter a pak už nebylo slyšet nic než zvuky přírody a jitra.

	Le Tellier se ptal babičky, co slyší. Ale pověděl to tak zmateně, že slepá paní Arquedouve ani nepoznala, kdo to mluví.

	»Maminko, ptám se vás, myslíte-li, že už jsou pryč… nebo aspoň, jestli… ta síla už není tam… zmizelo-li už to fluidum… jestli to zmagnetisování už přestalo působit…«

	»Pokud mohu poznati, není tu už nic.«

	»Jakže!« pravil dr. Monbardeau. »Že by tu byli nechali Maxima!… Ah, ano, vždyť je mrtev! Rychle, uvidíme!… Nechali ho, protože je mrtvý! pitvají za živa a nedovedou sami nic jiného dělal než mrtvoly! Proto ho tu nechali!«

	Všichni pohromadě kráčeli k nataženému tělu.

	»Ah, aby to hrom vzal, podívejme se!« mluvil lékař sám k sobě docela potichu. »Zrovna do hlavy! Zrovna do skalní kosti! Ah, hrome!… – Ne!« vzkřikl. »Není mrtev! Dýchá!… – Je živ! ale vypadá načisto jako mrtvý. Ah, ty bestie! To nemohli viděti s takové výše svými dalekohledy! Tomu se nedivím ostatně, na padesát kilometrů!«

	»Žije?« paní Le Tellierová vyšla z lesa. »Žije? Maxim žije??… Zůstane už nám zachován a já jsem ho nezabila?…«

	Nesmírným štěstím vybuchla paní Le Tellierová v křečovitý smích; líbala bezduchou tvář svého syna. Její rozpuštěné vlasy, zpola rusé a zpola bílé, působily podivným dojmem.

	A potom staří sluhové i mladé služky, všichni bez rozdílu pohlaví, přihýbali si statečně alkoholu, jak to bývá po každé vzrušující události.

	A bylo to právě toho dne, jedenáctého srpna, kdy počal váti jihozápadní vítr.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	VII.

	

	Od 11. srpna do 4. září.

	

	Střelila na svého syna ze staré lovecké pušky svého zesnulého otce Arquedouve. V plesnivé lovecké brašně našla pouze jedinou patronu s nábojem – s kulatou koulí. Že rána vůbec vyšla, stalo se jednou z oněch nebezpečných náhod, kterých se už nikdo neodvažuje používati v románech a která je jistě jedinou nepravdě-podobností v těchto skutečných událostech.

	Stará zbraň a starý prach byly příčinou, že olověná koule neprostřelila Maximovu hlavu, nýbrž že uvázla v silné kosti skalní zrovna za uchem. Ještě týž den večer se už vědělo, že se z toho vylíže. Ale bude to trval dlouho; a do té chvíle nenabyl ještě vědomí. Nebylo možno počítati s tím, že Maxim odhalí závoj s tajemství čtyřhranné skvrny. Lékař dokonce, předvídaje možnost, že by Maxim mohl nabýti vědomí, zakázal jakýkoliv rozčilující hovor.

	Paní Le Tellierová slíbila, že bude mlčeti stejně jako ostatní. Ona ošetřovala Maxima. A je třeba říci, že se svého úkolu zhostila podivuhodně. Rouška s jejího vlastního rozumu zmizela. Co jeden úděs způsobil, druhý úděs odstranil. Ostatně to vypadalo tak, jako by její šílenství přestalo před výstřelem z pušky a jako by tento čin byla provedla v plném a nezkaleném vědomí. Mluvila bez výčitek svědomí o tom, co učinila, a tvrdila, že je ochotna učiniti totéž, kdyby se naskytla taková příležitost s Marií Terezií, prohlašujíc, že je lepší smrt, než takové »potupné mučení«. To byl názor, kterého bylo možno hájiti, a paní Le Tellierová by ho byla hájila jistě ještě horlivěji, kdyby byla věděla o všech hrůzách deště a krupobití z 3. srpna.

	Ale její choť a dr. Monbardeau mlčeli o těchto věcech a doufali, že budou moci to utajili ještě hodně dlouho, ačkoliv se jim takové přetvařování stávalo každý den nepohodlnějším.

	Nepohodlnějším?… Proč?

	Protože často kolem půlnoci, v temnotách naplněných dusnem jihozápadního větru, množilo se ono neblahé svištění ve vzduchu, které lékař a hvězdář dobře znali… – Paní Arquedouve to naplňovalo hrozným nepokojem. Říkali jí, že to padají povětroně. Blízký svátek sv. Vavřince, doba to čištěni hvězd, potvrzoval pravděpodobnost léto lži. A paní Arquedouve se spokojila s tímto výkladem.

	Sotva se den rozbřeskl, chodíval dr. Monbardeau a Le Tellier – bývalo jim úzko u srdce; za věcmi, které spadly (žádná už nespadla za dne), a nikdy neodešli z okolí Talissieu, aby nebyli našli aspoň tolik předmětů, kolik zaslechli hvizdů. Našli spoustu zbytků přepečlivě dopodrobna zpracovaných a to ze všech tří říší přírody. Zvířata a lidé měli často zvláštní známky, způsobené úplným nebo částečným zadušením, smáčknutím nebo rozedmutím, nebo nějakým svrchovaně rafinovaným mučením… Když nezjistili, kdo ty mrtvoly jsou – to jest, když zjistili, že to není Marie Terezie, Henri Monbardeau, jeho žena, Zuzana nebo Robert – pohřbili je.

	Když podle vzhledu některého umučeného poznali někoho z kraje, neřekli o tom z opatrnosti nikomu. Ale protože se rozšířila zpráva o přestávce v řádění Ďasíků, objevili se i jiní ochotní lidé z kraje, kteří v pomocných automobilech jezdili ode vsi ke vsi, aby ošetřovali nemocné a nosili potraviny. Ti také uviděli, že u Talissieu padají mrtvoly jako kroupy s nebe. I roznesli to po celém kraji. A brzo se strach zdvojnásobil v této ztupělé krajině, kde si pomalu vesničané navykli téměř ani nežíti, aby měli pokoj.

	Při svém ranním pátrání potkávali Monbardeau a Le Tellier muže i ženy, kteří konali touž hrobařskou povinnost. Byli to rodiče nebo přátelé zmizelých osob. Bůh ví, jaká to nesnesitelná trýzeň je vyhnala z jejich opevněných děr, když se vydávali všanc nebezpečí, že budou uneseni i oni. Mnozí přicházeli z velmi vzdálených míst. Zežloutli tím, že nevycházeli ven; v plném denním jasu museli neustále přivírati oči. Potulovali se bez plánu a často bez cíle. Strašlivý žár slunce bil do jejich lebek, žlutých jak slonová kost, protože byli tak dlouho v temnotě. Úžeh je zabíjel, nebo z úžehu se zabíjeli sami. Horký jihozápadní vítr klátil mnoha oběšenci.

	Úžehem, dále od kousnutí vzteklých psů, lišek, vlků (a jak se tvrdilo i medvědů), a nemocemi všeho druhu umřelo ještě v Bugey od 11. srpna do 4. září mnoho lidí. Ale je dokázáno, že Ďasíci nepřispěli k počtu těchto úmrtí nijak, ačkoliv hromada lidí tvrdila neústupně pravý opak.

	Pan Le Tellier všemožně bránil těmto vražedným vycházkám, které pak přestaly samy sebou.

	Přestaly právě v době, kdy nastalo malé zlepšení v malátnosti Maximově, a proto se hvězdář rozhodl vyhověti naléhavému pozvání vévody d’Agnes, které vévoda učinil v dopise z 22. srpna (Čís. 618) a rozptýliti se na několik hodin v Paříži – čímž zároveň tak mimochodem mohl dáti vévodovi najevo trochu sympatie a vděčnosti.

	Neotisknu zde tento list. Je příliš dlouhý. Vévoda oznamuje v něm panu Le Tellierovi, že na 6. září byl ustanoven závod v rychlosti mezi jeho letadlem a státní vzducholodí. Připomíná, že jeho letadlo se jmenuje Jestřáb, a vzducholoď státu nazývá se Proletář; podává v něm dále technické údaje o podmínkách závodu a vyslovuje vřelé přání, aby pan Le Tellier byl přítomen závodu a sám na vlastní oči posoudil moderního okřídleného oře, na kterém se vyjede za lupiči jeho dcery. Pravil, že jeho jednoplošník urazí přes 180 km za hodinu, ale že jeho rychlost není nic proti tomu, jak je letadlo stabilní. Ještě to není rovnováha dosažená automaticky, ale je to už přece »věc po čertech dobrá«. – Vycházeje ze zásady, že kdyby letec viděl vlny větru jako plavec vidí před sebou vlnění vody – vynašel Bachmes stabilisační přístroj, jehož účelem je, aby letec mohl rozeznati vzdušné vlny. Okolo letadla vlají lehké antény. Jsou tak elektricky citlivé, že zaznamenávají sebe menší pohyb až na vzdálenost třiceti metrů od svých konců a své záznamy přenášejí na ciferník, který má letec před sebou.

	Start k závodu se provede uprostřed Paříže na prostoru před Palácem invalidů, kde se má také přistáti. (Toto opatření se stalo proto, aby se zamezil nával zneklidněných davů z města.) Oba konkurenti měli dvakrát obletěti katedrálu v Meaux a vrátiti se touž cestou, která měřila osmdesát kilometrů.

	

	Pan Le Tellier odejel 4. září v 22.29 jako posledně.

	

	

	

	

	VIII.

	

	Červený sešit.

	

	Přiblížil se den závodu.

	Byl krásný den. Pan Le Tellier to uviděl, když domovnice přišla otevřít okenice a přinesla mu čokoládu k snídani. (Ctihodný ten učenec oškliví si hotely stejně jako to, co se zove »dělat se důležitým«, a proto se ubytoval sám ve svém bytě a bez služebnictva.)

	Bylo krásně. Slunce zářilo do pokojů, které neměly ani záclon ani koberců, lustry byly ovinuté a nábytek pokrytý povlaky, a vše naplněno bylo zápachem kafru, kořínku proti molům a pepře. Okenní tabule byly natřeny španělskou bělobou, a v saloně vězely v obalech cenné akvarely od Harpignyho, Filliarda a Le Maina.

	Bylo krásně. I závod bude krásný. Pan Le Tellier oblékaje se opakoval si, co mluvil s vévodou d’Agnes. Rána z děla, ohlašující start, zazní v deset hodin; o půl desáté bude vévodův automobil čekati před domem Le Tellierovým, zaveze ho na náměstí Invalidů, aby byl přítomen startu a pak ho zaveze ihned na obvod Paříže, aby mohl dobře pozorovati průběh posledních kilometrů závodu. Zvláštní odznak otevře autu všude cestu.

	Bylo krásně. Z boulevardu Saint-Germain se nesl hlučný lomoz davů, jimiž se všude černalo a které se pohybovaly neustále týmž směrem zleva napravo. Celý hemžící se úl Paříže právě směřoval k dráze závodu, jejíž popis noviny přinesly.

	»Ah, už se ta chvíle blíží!« myslil si Le Tellier.

	Uchopil své přesné hodinky a strkal je do kapsičky.

	»Přesně půl desáté.«

	A přesně v tu chvíli zazněl v předsíni zvonek, jako by odbíjel tuto půlku místo nástěnných pendlovek, které stály.

	Usmívaje se nad touto shodou šel pan Le Tellier sám otevříti… Úsměv však zmizel s jeho rtů, které náhle zbělely.

	Přede dveřmi stál dr. Monbardeau v cestovním šatě a hleděl naň smutně.

	»Co se zase stalo?… Je to něco vážného?…«

	»Upokoj se. Vede se dobře všem na Mirastelu. Ale opravdu…«

	»Marie Terezie…«

	»Ne, ne!… – Robert je mrtev, ubohý hoch!«

	»Ah!!… Ale jak to víš?… A proč jsi opustil Maxima, který je ještě nemocný, a naše ženy?… Což jsi mi nemohl napsati nebo telegrafovati?«

	»Buď jist, že jsem měl pro to důvody… Poslyš:

	Předevčírem v noci – právě, když jsi odejel – probudil jsem se svištěním padajícího předmětu; i šel jsem jako obyčejně hned ráno, to jest včera ráno, směrem, kde to asi spadlo. Paní Arquedouve mi řekla: »Nějaký meteor spadl mezi Aignoz a Talissieu.« Tam je bažina.

	S pomocí několika lidí jsem to po třech hodinách konečně našel…

	Bylo to na zvláště bahnitém místě; šli jsme kupředu po deskách, které jsme vždy zezadu kladli před sebe… – Na dně dolíku, vyrytého prudce spadlým předmětem, byla beztvárná hmota, která se stále zahořovala dále. Vytáhli jsme ji z bahna teprve po neuvěřitelném úsilí… Cosi mi stále říkalo, že nesmíme povoliti…

	Viděl jsem hned, že nebyl usmrcen pádem, ale dávno předtím. Pádem se roztříštila už jenom mrtvola… Příčinou smrti bylo zadušení… především zadušení. Jeho obličej byl nadmutý, jeho rty naduřelé a zčernalé jako celá tvář, jeho oči neobyčejně kalné, ústa plná sražené krve. Připadalo mi, jako bych viděl někoho, kdo byl vystaven různým tlakům vzduchu… Dáme-li zvířata do vzduchoprázdného prostoru, ukáže se, že se s nimi stane totéž co s Robertem… Zběžnou prohlídkou jsem se přesvědčil, že jeho tělo bylo nafouknuto, jako by se byl nadmul, takže krev tryskala z pokožky jako pot… jakoby byl takřka vybuchl… Na některých kusech těl, jež dříve spadly, bylo už znáti podobné známky, ale ne tak určité… Nebyl pitván za živa, ne, ne, on nebyl!«

	»Jak je to ohavné!… Ale vždyť mi neříkáš ještě, proč jsi vlastně přišel.«

	»Přišel jsem, abych naplnil jeho poslední vůli.«

	Dr. Monbardeau vytáhl z kapsy červený sešit. Hvězdář si vzpomněl, že už jej kdesi viděl.

	»Přišel jsem, abych ti odevzdal tento rukopis. Robert jej měl upevněn pod šaty, přivázaný opaskem na holém těle. Přečti si, co je napsáno na titulním listě.«

	»Odevzdat co nejrychleji panu Le Tellierovi, řediteli hvězdárny v Paříži. Je-li mrtev, dru Monbardeauovi v Artemare. Je-li i on mrtev, vévodovi d’Agnes. Je-li i ten mrtev, presidentu republiky.«

	Le Tellier hledě na rukopis Roberta Collina nemohl se ubrániti slzám. Otevřel obal – ruce se mu chvěly nedočkavostí – a pravil:

	»Draze, draze jsi zaplatil svou obětavou lásku! Ubohý hochu!… Ach, vždyť už je to dva měsíce, co se dal unésti! To bylo ještě předtím, než byla objevena čtyřhranná skvrna!… Dva měsíce zajat pro lásku k Marii Terezii… Běda, jak krásný sen jsi snil! Pomyslím-li, že se ten sen nikdy nestane skutečností! a že Robert by ani nikdy se nestal tím, co je vyhrazeno vévodovi d’Agnes… jestli se dcera moje ještě vůbec kdy vrátí!… Není pro něho lépe, že je mrtev?…

	Podívejme se, co mi píše… – Nu, co je?«

	»Promiňte pánové,« pravila domovnice, která vešla do pokoje, »dole jsou pánové, kteří tvrdí, že na vás čekají.«

	»Ah, automobil, pravda!… – Hleď, Calixte, musím nezbytně jeti na ten závod… A už jsem se opozdil… Hleď: pojeď se mnou. Vezmu tě s sebou do auta. Budeme čísti tento červený sešit. Pojď tak, jak jsi, pojď!… Můj ubohý Robert! Jaká je ho škoda! Jaká škoda!«

	

	Uprostřed valících se davů byl automobil stále obklopen řetězem zvědavců. Nemohli pochopiti, proč tento čtyřsedadlový vůz je tak dlouhý a nízký, proč je jako myš šedě natřený, proč je jako torpédo, proč v něm sedí dva šoféři v stejnokroji khaki, proč mají na ramenou trojbarevné pásky a proč mají místo svítilen vlajky v barvách aeroklubu, který pořádal dnešní závod.

	Oba šoféři smekli, jeden podal panu Le Tellierovi bílou stuhu, odznak to úředních pořadatelů.

	»Musíme si pospíšiti, pane,« pravil velmi uctivě, »zmeškáme už start, to už je marné.«

	Ale pan Le Tellier nyní soudil, že závod je něco podružného a zatím, co se auto rozjelo prudkostí svých 90 HP, jako by je řídil někdo, kdo si najme auto a nemá slitování s pneumatikami, počal čísti dru Monbardeauovi, co Robert pro něho napsal, tužkou sice, ale jasně a pravidelně, aspoň na prvních stránkách.

	Byl teprve na pátém řádku, když se jeden ze šoférů obrátil a pravil: »Jsem přesvědčen, že to nestojí zato, jeti až na Esplanadu… Už o tom nelze pochybovati: davy jsou jako bez rozumu… Do soudného dne tam nedojedeme… Chcete-li, pane, mohli bychom raději jeli přes Náměstí svornosti a ulicí Royal a potom zabočiti na velké boulevardy. Tak je aspoň uvidíme odlétati a to vždycky stojí za to, abychom se dostali dříve ven z Paříže… Není o tom pochyby.«

	»Dělejte, jak uznáte za dobré,« odpověděl hvězdář.

	I dal se znova do četby, ze které byl vyrušen.

	

	

	IX.

	

	Deník Roberta Collina.

	

	Otiskuji deník Roberta Collina doslova, tak jej také četl pan Le Tellier dru Monbardeauovi v autu vévodově uprostřed davů Pařížanů. (Čís. 457.) Budou mi čtenáři vděčni za to, že jej otisknu doslova? Odvažuji se doufati, že ano. Tento dokument tak, jak jest, se mi zdál přímo posvátným v té neupravené formě, jakou mu dal v horečkách jeho autor. (Byl bych jej rád vydal ve faksimile, kdyby se pak nebyl musel zvláštní tento svazek prodávati po 3.50 fr., mimo drahotní přirážku.)

	

	Le Tellier počal tedy čísti znova:

	

	4. července 15 hodin.

	Uplynulo 24 hodin od chvíle, kdy jsem byl unesen. Až do této chvíle jsem pozoroval mnoho věcí, takže jsem si nemohl nic napsati. Chci denně zaznamenávati, co zpozoruji, a chci pak dodati deník někomu, kdo by mohl použíti mých zpráv k osvobození zajatců. Dodati jej! Ale jak? To nevím… Bylo to včera o 15. hodině (včera ve středu 3. července), kdy jsem se stal kořistí Ďasíků. Stal jsem se jí dobrovolně. Už dlouho jsem se jim sám nabízel. Připadalo mi, jako by se jim do mne nechtělo. Konečně včera, když jsem šel přes Forestel (louka na půl cestě z Velkého Colombieru na Virieu-le-Petit), zaslechl jsem, jak se ke mně blíží shora pověstné bzučení.

	Bzučení lučních kobylek bylo právě tak silné, jako toto bzučení. Připadalo velmi daleko. Hleděl jsem do vzduchu, ale neviděl jsem nic. Moje srdce bušilo hlasitěji, než byl bzukot Ďasíků a kobylek. Chvíle, kterou jsem očekával, mne naplnila děsem. Dojista jsem měl představu o jistých věcech, ale představa ta byla neurčitá. Věděl jsem, že budu unesen do vzduchu a to velmi vysoko (byl jsem proto oblečen nejteplejším oděvem, jak jen bylo možno). Očekával jsem nasazení pumpy nebo nějakého přissavače, který mne zvedne do výše k nějakému balonu nebo k nějakému jinému přístroji skrytému v dálce, když v tom jsem ucítil, že jsem byl surově uchopen zezadu v bocích a zvednut něčím, co mi připadalo jako obrovitá pěst, tvrdá a násilnická.

	Dělal jsem šílené posunky. Snažil jsem se obrátiti se tváří k tomu, jenž mne napadl. Marná snaha! Začal jsem se brániti. Zatím však to, co mne drželo, mne přitáhlo k sobě dozadu a pustilo mne. Jenomže já jsem nespadl dolů. Mezi mýma nohama a zemí byla mezera několik centimetrů. Zazněl nevysvětlitelný třesk. Bzukot se zesílil a do něho se mísily i jiné zvuky, to bylo všechno, co jsem slyšel; už jsem neslyšel ani luční kobylky ani nic jiného. – Tu jsem se pokoušel o záchranu, proklínaje svou ztřeštěnou odvahu a šíleje strachem. Ale hned jsem narazil na překážku, na něco tvrdého, co nebylo vidět. Skočil jsem na druhou stranu: právě taková překážka. Jako by nějaký hypnotisér mi nařídil, že musím věřiti, že je přede mnou nějaká překážka, jako by ovzduší kolem mne se stalo pevným a při tom zůstalo naprosto průhledným. Věřil jsem opravdu, že je to jenom sugesce, zvláště to unášení vzhůru, které mi připomínalo některé spiritistické pokusy, které dosud byly prohlašovány za podvod.

	A to všechno: za vteřinu!

	Potom mne vymrštila znenadání do vzduchu nesmírná síla, působící zespoda – vystupující nezadržitelně a vycházející nevím z jaké pudivé síly, kterou jsem náhle cítil působiti pod svými podešvemi. Jako by mne země byla hodila k nebi. Byl jsem jako koule vystřelená z děla.

	A byl jsem sám uprostřed vzdušného prostoru, stoupaje vzhůru zpříma a rychle, rychle… Dole pode mnou louka Forestel už se jevila jenom jako maličký střed obrovského kruhu, který se neustále zvětšoval, a Colombier se stával rovný jako rovina kolem něho. Protože jsem tak rychle stoupal vzhůru, podobal se kruh – to jest Země – jakémusi pohybujícímu se trychtýři, jehož všechny body jako by se řítily směrem ke středu, přissávány jsouce nějakou vývěvou umístěnou ve středu. Pocit nevolnosti nad touto závratnou nálevkou byl nesnesitelně odporný. Závrať mne docela ochromila. Nejprve jsem sebou házel, jak ti muži u Chatelu, abych unikl, nyní jsem zkameněl hrůzou z propasti pode mnou – strachem, že spadnu dolů, přestane-li působiti tajemná síla.

	Zpozoroval jsem, že dřepím. Dřepěl jsem? Na čem? Na jakési nehmotné a přece pevné plošině – nehmotné a přece skutečné, neskutečné a přece hmotné – na plošině, které nebylo a která přece, ano, která se chvěla! – Nemohl jsem se ani hnouti, abych se mohl o něčem přesvědčiti. Závrať mne ochromili, jako bych vězel v železném krunýři bez kloubů. Chtěl jsem použili přístrojů, kterými jsem se opatřil, mezi jiným se podívali na tlakoměr; nemohl jsem.

	Přece však jsem konečně počal uvažovati ve své nehybnosti. Podařilo se mi zachytiti jakési zvuky. Bzukot trval bez ustání. Bylo slyšeti také jakýsi šustot, svist působený mým stoupáním: ssssss… Ale já jsem necítil žádného větru. Soudil jsem tudíž, že jsem uprostřed vrstvy vzduchu, která letí nahoru, uvnitř kolmého sloupu umělého větru, který mne zvedá vzhůru stejně rychle, jak rychle sám letí k zenitu… To však nestačilo vyložiti pevnost hmoty, o kterou jsem se opíral.

	V tomto okamžiku jsem byl přesvědčen, že tento let vzhůru je pouze první část cesty – že brzy dospěji k přístroji, kde je vývěva nebo magnet – a že tento přístroj mne ponese etherem patrně na nějakou hvězdu. Neboť vždy jsem si v nejtajnějším koutku svého nitra představoval, že Ďasíci jsou obyvatelé některé oběžnice, protože jejich počínání připadalo mi vždy tak nezemské – zázračné, jak se říkává. Dával jsem bedlivý pozor, až se ve výšce objeví takový přístroj, který se však neukazoval.

	A stále jsem letěl vzhůru. Terč Země pode mnou vypadal již jako nesmírná rovina, barev na ní bylo stále méně a splývaly. Mont-Blanc tvořil stkvějící se výčnělek, který stále více zapadal do roviny. Byl jsem již mnohem výše nad ním.

	»Jakže!« pomyslil jsem si. »Jsem už výše než 4810 metrů a není mi zima!«

	Odhadl jsem, že jsem asi 6000 metrů vysoko. Protože teplota klesá každých 215 metrů o jeden stupeň, měly se mne už viset rampouchy; můj dech měl tvořit už hustou páru; už jsem se měl drkotat zimou; už jsem měl býti stižen norskou nemocí, která je působena řídkým vzduchem a proti které jsem měl s sebou balónek s kyslíkem… Patrně to všechno ještě přijde… Pozoroval jsem svůj dech, který měl vlastně už býti stísněný, zrychlený, obtížný – pozoroval jsem své srdce, které už mělo zrychliti svůj tep. Očekával jsem, kdy se dostaví pocit, že cévy jsou napiaty k prasknutí, očekával jsem, jak krční cévy budou bít. Očekával jsem každou chvíli, že začnu krvácet z nosu. Hlava mne začínala bolet, docela jistě. Bránil jsem se napřed proti otupění smyslů, proti ospalosti, proti duševní ochablosti. Zdálo se, že už cítím příznačnou žízeň, touhu napít se něčeho studeného – čekal jsem už nevolno od žaludku, suchý jazyk, říhání, bolení v kolenou, v lýtkách, jako po dlouhém pochodu, vysílení… – Ale kromě sklíčenosti, způsobené závratí, nic z toho všeho se nedostavilo. Žádný z těch příznaků, které jsem tak pilně studoval v lékařských knihách.

	A přece jsem stále ještě letěl vzhůru, a byl jsem si jist, že kdybych mohl vzít do rukou teploměr a podívat se na něj, že bych viděl na něm 16-18 stupňů pod nulou. Celkem vzato bylo mi docela dobře. A přece jsem byl už nejméně 9000 metrů vysoko! Výše než Gaurisankar! Tedy ve výšce, kde teploměr měl už ukazovati 35 stupňů pod nulou!… Uvědomil jsem si s hrůzou, že žádný člověk bez pomoci kyslíku nedosáhl takové výšky, aniž pozbyl vědomí. Besou a Suring vznesli se až do výše 10.500 metrů, ale měli kyslíkové masky. – A ostatně nejsem nyní ještě výše? Zdálo se mně tak! Bylo nutno to zkontrolovati…

	Učinil jsem pokus, který se mi podařil, mé závrati ubývalo se vzdáleností od země; podařilo se mi uchopiti za zády balónek s kyslíkem, jehož ústí jsem dal blízko ke rtům pro případ potřeby. Pak jsem se chopil teploměru: 18 stupňů C nad nulou! A tlakoměr: 760 milimetrů! Přesně týž tlak jako byl na povrchu Země! Normální tlak vzduchu na pevnině!… Což jsem snad opravdu ještě na Zemi?… Myslil jsem, že jsem se zbláznil. – Můj duševní slav byl trochu jiný než onen hrdinný stav mysli, jak jsem si jej představoval!

	Je samozřejmé, že na jedné stránce tohoto sešitu je tu vylíčeno to, co se zběhlo za jednu vteřinu.

	Napial jsem lépe uši. Zdálo se mně, že něco slyším… a uslyšel jsem dosti jasně jemný, tichý klapot, který se ozýval bez ustání dvěma sametově hebkými zvuky: »klip-klap, klip-klap, klip-klap«. Protože jsem byl sám – a jak sám! – myslel jsem, že tyto zvuky vznikají ve mně. Nebyl to snad účinek výšky na fysiologické funkce mého těla?…

	Dívaje se na hodinky a usuzuje, že se vznáším stále touž rychlostí, odhadoval jsem přibližně, jak jsem vysoko. Brzy jsem se přesvědčil, že jsem dospěl výšky 30.000 metrů – rekord, jakého nedosáhly ani žádné pokusné balony bez posádky! Ale tu jsem měl dojem, jako bych se byl zastavil, protože jediným pohledem na velmi vzdálenou Zem už nebylo možno rozeznati, že se od ní neustále vzdaluji. A když jsem se podíval třeba vzhůru, viděl jsem, jak modrá barva nebe mizí a jak se ztemňuje; a potom znenadání jsem napravo nad sebou –; to jest poněkud jižněji od místa, k němuž jsme mířili – spatřil černou skvrnu, která se vůčihledě zvětšovala. Zdálo se mi, že padá dolů, ale to jsem já stoupal vzhůru, zatím co ona se nehýbala.

	Chtěl jsem ji pozorovati svým dalekohledem; ale náhle se mi udělalo nevolno, takže jsem se k pozorování nedostal. Začalo mi hučeti v uších, jako by bez ustání tloukl někdo na buben. Zdálo se mně, že náhle přestalo to »klip-klap«. Octl jsem se náhle ve velké zimě; ruce a svaly na šíji mi tuhly (jeden po druhém a čím dále tím více); cítil jsem neuvěřitelnou potíž při dýchání; zraky se mi kalily a jen s největší námahou se mi podařilo zjistiti, že teploměr klesl strašným střemhlavým skokem na – 20 stupňů, a že klesá dále… Nemohl jsem už vytáhnouti tlakoměr z jedné své kapsy… Ale mé slábnoucí oči, tak se mi zdálo, rozeznaly přece jakýsi tvar, který se stával všude pevným, zároveň na všech stranách. Připadalo mi, jako by se setmělo… Ale nebyl to jen účinek toho, že jsem pomalu pozbýval vědomí?

	Pudem sebezachování jsem nahmatal násosku balónku s kyslíkem; a hned na to jsem opět nabyl vědomí. Veškerá ochablost zmizela.

	Byl jsem zavřen ve vysokém a širokém ledovém cylindru – na způsob uzavřené kulaté vížky. Dřepěl jsem na jejím dně z průhledného ledu, jehož tloušťka se stále zvětšovala a propouštěla stále méně slunečního světla.

	A začalo sněžiti v tomto cylindru. Mé šaty se pokryly jinovatkou; s mých vousů visely ledové rampouchy; můj dech se měnil v ledové krupky. Vypadal jsem, jako bych byl vstrčen do skleněného džbánu náhle ochlazeného v ledu…

	Náhle začalo opět jemné klip-klap, tak rychle – lépe řečeno čile, či dokonce jaře – jako by chtělo nahraditi, co zmeškalo (myslím, že to bylo za mnou). Zároveň s tímto tajemným zvukem zavanul jakýsi teplý a suchý vánek. Teplota začala opět stoupali; opět se rozjasňovalo; chladící láhev lála. Brzy z ní nezůstalo nic než ledový cylindr tenký jako lísteček a tento lístek – tato rourka – zmizela sama sebou, jako by ji někdo setřel. A s ní zmizela poslední stopa po nevolnosti, také jako by ji někdo setřel…

	Byl jsem opět sám uprostřed nesmírného prostoru a neustále jsem letěl vzhůru. Celý ten zázrak trval jenom několik vteřin. Ale nebe bylo už daleko méně modré, než dříve, a černý bod se zvětšil a stala se z něho čtyřhranná skvrna.

	Tu jsem se chtěl znovu chopiti dalekohledu, abych si prohlédl skvrnu. Vzpomněl jsem si však, že v prvních okamžicích mé mdloby mi vyklouzl z rukou. Byl jsem proto velmi rozmrzen, když v tom k svému svrchovanému úžasu…«

	Tu pan Le Tellier ustal čísti v červeném sešitě. Nesmírný pokřik upoutal jeho pozornost.

	Auto si razilo cestu náměstím Opery. Rána z děla ohlašovala právě počátek startu a valila se Paříží provázena jsouc ozvěnou nadšenou a slavnou.

	

	

	X.

	

	Památný den 6. srpna.

	

	Staré nebe Lutetie po prvé mělo sloužiti za závodiště vzdušné regatě. I bylo to nebe slavnostně modré.

	Celá Paříž se lidmi jen hemžila. Polovice Pařížanů obsadila střechy. Od časného rána byly budovy věnčeny nepokojnými chumáči lidí. Vikýře se pronajímaly tak draho, jako prosceniové lože na premiéry. Mnoho balkonů, přetížených lidmi, se již zřítilo, některé domy vypadaly, jako by byly živé, tak se jejich fasády a terasy hemžily nepokojným návalem diváků. Hustá vlna davů pohybovala se v zdlouhavých zatáčkách a řečištích ulic, v jezerech náměstí a zejména v těch čtvrtích, nad nimiž běžela závodní dráha. Tato ideálně rovná přímka, vedená od náměstí Invalidů ke katedrále v Meaux, přetínala křižovatku ulice Ludvíka Velikého, ulice Chaussée-d’Anfin, boulevardu Italského a Kapucínského; více než v jiných čtvrtích mizely tu domy napolo pod živoucím krunýřem diváků. Zázračné to město stalo se samo estrádou pro celý svět. Nesmírný křik jako v obrovitém koloseu plnil město. Zápach zvěřince a čerstvě kropených ulic stoupal od země a naplňoval jakousi tíhou horký vzduch krásného, slavnostního dne.

	Nemluvilo se už o nebezpečí; mluvilo se pouze o závodě. Dva stroje, které měly závoditi, byly stále předmětem nejživějšího hovoru. Ani jediný člověk je ještě nespatřil a přece každý už měl svého favorita, jeden dával více naděje lehčímu než vzduch proti těžšímu, mnozí sázeli proti Státu nebo proti Kapitálu a mnozí jiní zakládali své mínění na sympatiích více či méně neodolatelných, podle toho, jak se jim líbil který letec. Letci – to byli zbožňovaní hrdinové dne – byli vévoda d’Agnes, který řídil Jestřába, a kapitán Santus, vládce Proletáře. Kameloti prodávali jejich životopisy a fotografie. Pomocí vidlic je podávali zvědavcům na balkonech a věšeli se na vozy, které se snažily dostal se do předměstských obvodů směrem k Meaux.

	Čím více se blížila chvíle závodu, tím větší rozechvění se zmocňovalo nahromaděných davů. Oběh davů v ulicích se stával prudší, jako oběh krve v cévách člověka při horečce.

	Na křižovatce Ludvíka Velikého dosáhlo vzkypění vrcholu ve tři čtvrti na deset. Od této chvíle ti, kteří byli dole a nemohli nic viděti, křičeli na ty, kteří byli nad nimi za ohromnými literami plakátů, mezi reklamními nápisy a komíny:

	»Vidíte je? – Vzlétli už do vzduchu?«

	S ploché střechy Hanoverského pavilonu a se štítů divadla Vaudeville a odevšad shora se jim odpovídalo:

	»Ještě ne!«

	Nato se hned navazovaly vtipy. A z toho vzešlo zmatené pokřikování. A ti dole stále pozorovali ty nahoře, kteří viděli všichni – daleko napravo od chrámu Invalidů, který se leskl zlatem slunce více než svými bronzovými ozdobami – dvě zářící zrnka, dva upoutané balony přivázané od sebe ve vzdálenosti asi sto metrů a označující čáru startu, která byla také cílem.

	Tam dole pod těmi malými balony se asi prostíralo mnoho tribun, a bylo tam mnoho hudeb a květin. Slavný den národa vlál tam svým červeným sametem a zlatými třásněmi. Marseillaisa se ozvala…

	V devět hodin padesát začaly se obsazené střechy zmítati, jako pole obilí, do kterého zadul vítr; bylo to jako ulehčující oddechnutí zhluboka, ječivé, ohromné; a z úst se ozvalo a opakovalo se pak stotisíckrát a miliónkrát:

	»Teď se nese vzhůru Proletář!«

	Nyní jej zřeli. Byl dlouhý jako cigáro, protáhlý, žlutý, zlatě se lesknoucí. Dalekohledem bylo možno rozeznati vrtuli, která se točila kmitajíc se bleskurychle.

	»A tu je d’Agnes! – Teď letí Jestřáb!«

	»Jistě? tak malý? to maličké, které se tam vznáší, teď se přibližuje a zase se vzdaluje…«

	»To je on; vždyť vidíte dobře, jak opisuje křivky okolo vzducholodi…«

	»Nyní jsou ve stejné výši!…«

	»Ve stejné výši jako ty malé balony!«

	S vášnivou zaujatostí se sledovaly křivky letadla a vzducholodi. Proletář se majestátně otočil a obrátil se přídí k Meaux. Už jej nebylo vidět s boku, nýbrž zpředu. Nyní vypadal jako koule nepříliš veliká. Vedle něho rozpínal Jestřáb svá tuhá křídla. Takto museli vyletěti od startu; to bylo zřejmé.

	Tu zazněla na znamení dělová rána, vypálená tenkým dělem, stojícím u Invalidovny, které bylo starší než upoutané balony a nyní bylo dvojnásob historické. Rána ta zazněla patheticky, nádherně, slavnostně a odpověděl jí nesmírný křik davů, který naplnil celou Paříž nadšením a slávou.

	Santus a d’Agnes vyrazili.

	

	Nesmírná radost cupitala po cínovém krytu plochých střech. Oba závodníci letěli přímo na křižovatku. Slunečníky se pozavíraly a nad hlavami diváků zachycovaly kinematografické přístroje očekávané siluety letců. Kukátka přidělala lidským tvářím zvláštní okrasu: dvě dlouhé oči, takže vypadaly jako černé langusty. Oči ty jim ukazovaly Proletáře a Jestřába bok po boku, zvětšující se stále, Proletáře žlutého a Jestřába… ah! modrého! Modrý Jestřáb!… Tato zpráva šířila se hlasně davy jako přeskakující oheň. Modrý! jednoplošník byl modrý! Nikdo toho nečekal a všichni byli rádi, že tento pták byl modrý, že měl časovou barvu, barvu nebezpečí, jako kousek nebe zhmotněného v elegantní tvar. Modrý pták! Jako by byl vystřižen z Tisíce a jedné noci a měl barvu pohádkovou!

	»Poleť rychle ke mně!« popěvovaly si davy, bez ustání se smějíce…

	Kinematografické přístroje začaly pracovat, čočky fotografických přístrojů byly nachystány…

	Závodníci letěli sto stop vysoko. Blížili se klidným ovzduším potichu jako smršť. Letadlo, vyzbrojené elektrickým zachycovačem, netropilo obvyklý strašlivý lomoz. Bylo vidět, jak se točí dvě vrtule, jako zamžené slunce… ozýval se jejich dvojí bzukot jako příliš vysoký zvuk dvou sirén, které vydávaly jakýsi druh dráždivého akkordu, jenž působil na nervy asi jako nejvyšší tóny houslí. Bylo možno už okolo celého letadla rozeznal Jestřábovy stabilisační antény, jemné, tak jemné jako vousy kočičího kníru nebo jako tenké, teninké nožky obrovského komára…

	Nesly se za nimi nadšené ovace. Když dorazili nad křižovatku, vyrazil k nim vzhůru takový výbuch nadšených pozdravů, že to vypadalo jako zvukový ohňostroj. Byla to hymna výkřiků, ve které každý volal z plných plic, a to především jméno svého favorita, jako na příklad:

	»Bravo, Santus! Bravo! – Jen odvážně, d’Agnes! Jen kuráž!«

	To proto, že Proletář, který byl napravo a výše než Jestřáb, měl nepatrný náskok.

	Srdce diváků se chvěla vášnivou zaujatostí. Davy vzrušeně mávaly šátky a klobouky. Kapitán Santus zvedl svou čapku, jeho posádka zdravila po vojensku; vévoda d’Agnes pokynul rukou.

	Jako by to měděný granát byl pronásledován ocelovým jestřábem. Letěli jako dvě vichřice, kterými se pak rozevlály prapory na vrcholcích stožárů. Vichřice pýchy a opojení vlála po bledých tvářích a na střeše divadla Vaudeville známá jedna herečka obrácená tváří k nebi vykřikla svým krásným hlasem:

	»Je to přece krásné býti Francouzem!«

	Ale náhle se ohromný dav zděsil. Moře lidí se vzedmulo nepokojem.

	V okamžiku, kdy oba soupeři letěli nad pavilonem Hanoverským, naklonil se Proletář zádí dolů. Jeho křižovité kování popojelo dolů jakoby trhnutím, sjelo ještě níže, a jeho nezničitelný obal se promáčkl, jako by zevnitř balonu někdo jej vytrvale vtahoval dovnitř… Vzducholoď zmírnila svou rychlost a marně se pokoušela odtrhnout od čehosi svou záď… Ale vtom se prohloubenina v obalu zase nafoukla do dřívějšího tvaru, vzducholoď se náhle zakymácela, poskočila, letěla dále… a…

	A teď přišla řada na Jestřába, který bez viditelné příčiny se naklonil hrozným způsobem, levé křídlo maje přímo vzhůru. Bylo viděti vévodu d’Agnes, jak visí téměř hlavou dolů, škube za své provazy, jak se točí a jak se nemohl narovnati, ať dělal co dělal. Letadlo se naklonilo na stranu… a už se řítilo do propasti, hemžící se lidmi… Propast dole chroptěla jako dokonávající armáda… a hned na to se ozval vítězný řev! Jestřáb se zoufale kymácel, jakési ďábelské kolísání houpalo jeho modrá rozpjatá křídla – ale už nevisel ve vzduchu. Druhým rozkyvem se narovnal a vrhl se znovu v zápas, pronásledovat Proletáře.

	Volání, podněcované v davech letem obou letadel, sláblo, lidé se otáčeli, aby se za nimi dívali, dokud je bude viděti. Ale ženy přičichávaly k lahvičkám s voňavkami. »Bože můj, to jsme vystály strachu, má milá!« – Automobily frkaly, troubily, houkaly, hvízdaly, chtějíce se rychle dostati z davů ven.

	Co se to stalo? – Postavily se v cestu navzájem protivné proudy vzduchu způsobené vrtulemi? – či to byl nějaký vzdušný vír?…

	Různé domněnky vznikaly, když vtom se rozlehla hrozná, nejasná změť zvuků: nářek, rány, hrůzyplný křik…

	Všechny zraky se obrátily na terasy Hanoverského pavilonu. V mačkanici šlapali tam lidé jeden po druhém, jako bez rozumu hleděli vzhůru; telegrafní dráty se přetrhly samy od sebe a jejich pád způsobil ten zmatek. Na kamenné balustrádě se držel dav lidí a na kamenných sochách, které ji zdobily, visely chumáče prchajících lidí, hledajících záchranu.

	Sousoší na levé straně se pojednou zřítilo dolů i se řvoucími lidmi, kteří na něm viseli. A balvany padly na zevlující lidi na chodník, šíříce krveprolití, úžas a zděšení… Na sochách se zachytilo věru příliš mnoho lidí! Ti druzí se snad také zřítí dolů…

	Avšak nikoli. Zřítily se dolů pouze tesané kameny a kusy sádry, které se neustávaly sypati se zdi na témž místě a novými ranami zasypávaly naříkající raněné. A počínajíc trhlinou v zábradlí na střeše pekelný pramen, bořící a ničící, postupoval po staré šedé zdi stále níže; jakýsi pomalý blesk rozrýval tuto zeď z kvádrů, a vyrýval v ní bílou, hlubokou, strašlivou brázdu…

	A nesmírné davy, které vroubily to místo, zchváceny děsem viděly, jak se ta strašlivá trhlina prodlužuje stále dále…

	A trhlina se rozvírala stále níž a níže, rozrývajíc kruhovitou tu budovu, rozbrázďujíc její průčelní zeď, roztříšťujíc okna, trhajíc železné svorky a zasypávajíc mrtvé a umírající… – Když se trhlina rozšířila až do výše blízkého kaštanu, tu se strom náhle zatřásl, praskl… ten šleh ohně bez hromu, ten pozvolný blesk rozmačkal listí kaštanu a rozdrtil mu větve od shora až dolů… – A pak se stalo něco nepopsatelného:

	Rozlehl se náraz uprostřed křižovatky, hrozný třesk, jako když se dva vlaky srazí, a očím lidí se ukázala katastrofa, jaké nebylo ještě v dějinách lidstva: bylo to páté přes deváté, vozy do sebe vražené, koně sražené k zemi, zsinalí kočí, šílení šoféři a lidé krví zbrocení, kteří sebou zmítali a prchali na všechny strany řvouce:

	»Modré nebezpečí!«

	Ale když se hledělo shora, bylo viděti, že se ten zmatek uváděl trochu do pořádku.

	Od ulice Chaussée-d’Antin až k pavilonu Hanoverskému to vypadalo jako alej nehýbajících se věcí, hustě na sebe namačkaných, z nichž se ozýval mnohohlasý nářek neobyčejně vzdálený a podivuhodně podzemní, a tato alej pohromy, která zatarasila celou šíři křižovatky, byla na obou stranách ucpána rozbitými vozidly, a byla plna lidských těl a plna šílených křečí.

	Davy lidí, které kolem stály stupňovitě nad sebou na poschoďovitých terasách, se chvěly, jako by byly jedna bytost. Tu a tam se někdo třásl, jako by byl ďáblem posedlý; ale ostatní supěli jsouce do nehybnosti zaražení strachem a úžasem. Nikdo nedal slovem najevo svou úzkost, ale úzkost ta sama sebou se zvedala z davů jako burácení dusného samumu v háji chlebovníků. Občas se rozlehl bědující nářek žen.

	Co si ti lidé myslili? V tu chvíli nic. Po několika vteřinách zděšení mnoho svědků mělo potřeštěný dojem, že »vzduch ztvrdl«, nebo že tu povstala nějaká »magnetická překážka«, nebo dokonce nějaká neproniknutelná zeď z křišťálu – z křišťálu svrchovaně čistého – který se pomalu snesl napříč boulevardem jako železná opona v divadle, a do které ihned s jedné strany narazil oběh, zatím co tato strašlivá závora přimáčkla na dřevěné dláždění nešťastníky, kteří právě byli pod ní.

	Ať si představoval kdo chtěl, co chtěl, jisto bylo, že tu jakési pekelné stavidlo zatarasilo cestu.

	Ačkoliv slovo Modré nebezpečí zarazilo každého tak, jako by se naň spustila ledová sprcha, hrnuli se zachránci se všech stran… Ale ta ošemetná překážka zarazila jejich horlivost. Vráželi do ní s největší prudkostí. Vráželi do prázdna, do naprostého nic. I cítili prázdnotu, přes kterou nemohli. Už se do nich dokonce vzduch pustil a rozbíjel jim lebky!

	Policii s velkou námahou se podařilo opět ovládnouti situaci. Bezpečnostní důstojník zakročil, dal odkliditi dvě řady vozů a rozestavil řadu svých lidí okolo podezřelého prostoru, který se počínal u pavilonu Hanoverského a vbíhal asi deset metrů ještě do Chaussée-d’Antin. – Při pohledu na stejnokroje policie vzrostla odvaha a rozvázaly se jazyky. Shromáždění revolucionářů by toho tolik nenamluvilo. Již se nemluvilo o závodu; mluvilo se jen o Nebezpečí.

	Za těchto bouřlivých řečí ambulance a nosítka razily si cestu mrakem lidí odevšad se hrnoucích, a marně se pokoušely dostati se k nešťastníkům, které neprostupné ovzduší drželo přimáčknuté na zemi.

	Policejní ředitel, který sem právě přijel, počal již ztráceti rozvahu – když jakýsi muž, s řádem čestné legie, prokousav si cestu opravdovým koláčem lidí, dal se jedním agentem k němu přivésti.

	Tento muž budil velkou úctu. Měl bílou sluhu úředních komisařů a držel na prsou červený sešit. Za ním šel jiný muž v cestovním obleku. Kdosi ho poznal, jeho jméno se neslo od úst k ústům, zatím co policejní ředitel se smeknutým kloboukem jal se prováděti rozkazy pana Le Telliera.

	Hvězdář si počínal téměř jako diktátor. Bázlivé davy ve své zoufalé bezmoci cítily, že je k tomu povolán a daly se v jeho ochranu.

	Listoval zvolna v červeném sešitě a polom jej strčil do kapsy. Nato provázen jsa štábem různých osob obešel dokola celý neprostupný prostor klepaje naň dlaní…

	Při každém úhozu vydal vzduch temný zvuk.

	Nějaký policejní agent to dělal po něm; jeho druhové si dodali odvahy a klepali také na neproniknutelnou vrstvu vzduchu; a za chvíli tloukl do vzduchu celý kordon, takže se zdálo, jako by napodobovali výprask nějakého vězně. Toto boxování do prázdna dělalo však takový rámus, jako by se pleskalo na necky. Le Tellier spěchal, aby tomu učinil konec. Ale tálo krátká hromadná demonstrace stačila, aby každý na vlastní oči seznal, že je tu nějaké neviditelné těleso, a že jeho obrysy jsou asi určeny vysokými postavami strážníků. Lidé, kteří byli ve vyšších poschodích to pochopili naráz a protože se ještě nezapomnělo na nevysvětlitelnou trhlinu na Pavilonu, mínění jejich se obrátilo a událost se vysvětlovala takto: »Velké podlouhlé těleso, neviditelné, spadlo právě s nebe, když bylo předtím málem povalilo Proletáře a překotilo Modrého ptáka.«

	Le Tellier šel dále a popleskával stále; ale na obou koncích toho tělesa potřeboval stupátka, aby na ně dosáhl: oba konce byly výše; ostatně jeden z nich souhlasil úplně s obvodem trhliny v kruhové zdi Pavilonu Hanoverského a tato trhlina přestávala dva metry vysoko nad chodníkem.

	Druhý konec v Chausée-d’Antin prozkoumával hvězdář velmi pečlivě. Stupátko daleko vyšší pohybovalo se nad hlavami davů z ruky do ruky až k němu. Le Tellier dal několik rozkazů, které byly ihned sděleny dále. Poslové na kolech odjeli. A záhadné těleso se prozkoumávalo dál.

	Podle pohybů rukou a podle toho, jak se jimi hvězdář tělesa dotýkal, zdálo se, že to těleso se končilo dvěma hroty, jako nějaké torpédo… Představte si, co takové slovo může vzbuditi obav! Bylo jich také až dost. »Meteor«, »padající hvězda«, to už se říkalo dřív; to nic, nebylo, ale »torpédo«! Přístroj uměle zhotovený! Pekelný stroj! Puma ohromných rozměrů!… Jsou Ďasíci anarchisty? Jsou nihilisty, kteří se rozhodli zničiti Paříž?…

	Pluky vojska a prapor republikánské gardy, o které žádal Le Tellier, dorazily právě v tom okamžiku, aby zabránily panice, která by byla stejně nebezpečná jako vzbouření. Vojsko postupně přinutilo davy k rozchodu, zatlačilo je po dobrém a vyklidilo křižovatku. Nyní sem mohly vjeti tři červené automobily, plné hasičů s blýskavými přilbami, kteří zahnuli kolem rohu ulice Michodiere se strašlivým dvoutonovym signálem svých trubek.

	Brzy na to dorazili noví hasiči, kteří přivezli provazy a jeřáby.

	Pan Le Tellier je požádal, aby se postavili dokola a pronesl k nim krátkou povzbuzující řeč hlasem, který by ani jeho nejbližší příbuzní nepoznali:

	»Pánové, pan policejní ředitel vás sem dal zavolati, abyste tu pomohli ve věci nikterak všední. Na Paříž právě spadl nějaký veliký předmět; – vy máte nyní jej odstranit s veřejné cesty.

	Tento předmět však nemůžete spatřiti. Je tam uprostřed kruhu, který kolem něho tvoří policejní strážníci. Je tam nad tou vrstvou ležících ubožáků; on právě je tlačí k zemi.

	Pravím vám, že ho není viděti; toho se nelekejte; pro ty, kdo věc znají, je to dost přirozené. Řekněte si prostě, že tento předmět je zhotoven z něčeho naprosto průsvitného, tak to snadněji pochopíte.

	Co to doopravdy je? O tom nevíme nic. A je velmi důležité, abychom to věděli. Proto jsem se rozhodl se souhlasem úřadů dáti tento předmět dopraviti do Grand Palais, kde bude možno to těleso pohodlně zkoumati.

	Je to těleso velké. Ale mám oprávněné důvody k domněnce, že není tak těžké, jako by se mohlo míti zato. Je jako tkalcovský člunek, který dosahuje rozměrů řiditelné vzducholodi… bez loďky, je to vřeteno pouze uprostřed čtyřhranné, jehož oba konce vybíhají v jemné, zahrocené kužely – vypadají zrovna tak jako přepychové havanské doutníky…

	Dejte, prosím, dobrý pozor na konec, který je v ulici d’Antin. Ten konec – je opatřen – zařízením… na které třeba dáti pozor.

	Myslím, že vás mohu ujistiti, že tu není žádného nebezpečí. Ale ačkoliv tento předmět je z jakési podstaty velmi pevné, přece vás prosím, abyste s ním zacházeli co nejopatrněji, tak jako by vaše břímě bylo křehké jak sklo a jako by z její nejmenší pukliny mohla vyskočiti na vás smrt…

	Přistupme k němu blíže.

	Ztroskotalo napříč přes ulici… Zatarasuje křižovatku, jak vidíte… Hleďte: nyní jsem na druhé straně a musím křičeti, abyste mne slyšeli… zadržuje zvukové vlny, ale nezadržuje paprsků světelných…

	Nuže do práce!«

	Velitelé rozdělili sto lidí na pravou a levou střenu neviditelného tělesa. Padesát provazů bylo podstrčeno pod hromadu ssutin. Každý hasič držel za jeden konec lana.

	Jeden z vůdců velel:

	»Hééé – ruk!«

	Provazy se napialy zvedajíce tajemné břímě. Ale každý provaz bral na sebe obrysy té části tělesa, které se dotýkal, a tak těchto padesát lan prozrazovalo tvar povrchu lodi, která na nich spočívala. Bylo to nesmírně podivné, tyto smyčky provazů napiatých sice, avšak nikoli v přímých čarách.

	Hasiči provedli obrat, který byl znesnadněn nerozmotatelnou spletí okolo nich, a pak provázeni jsouce městskými strážníky nesli své neviditelné břímě, jako by si hráli na zevšednělé Atlanty, kteří se neustále namáhají unésti nic, a v dvou souběžných řetězcích se dali na pochod směrem k Opeře.

	Oddíl jízdní stráže obklopil tento provazolezecký průvod. Pluky pěchoty tvořily špalír po celou jeho cestu, udržujíce ztěží návaly uličníků a prodavaček, řádných občanů i apačů, kteří tu pospolu byli namačkáni. V stojících davech se šířila pověst, která vznikla jednak ze špatného výkladu hvězdářova proslovu k hasičům, jednak z jeho hvězdářského povolání, že prý řiditelný balon z pevného křišťálu spadl s Měsíce, že jsou v něm obyvatelé Měsíce a že je nelze spatřiti lidskýma očima. Těmito slovy šířená pověst budila jen smích; z obavy, aby někdo nebyl za blázna ostatním, vzniklo podezření, že tu běží jen o podvod, a toto podezření si někteří lidé nedají vyvrátit do nejdelší smrti.

	V ulici de la Paix od střechy až do zvýšeného přízemku visely v oknech kytice modelek a manekýnek a ozývalo se štěbetání šiček a modisek, které se nahýbaly z oken, aby viděly jíti mimo… co právě se pohybovalo mimo ně. Byly zaraženy tak, že jim došla řeč. »No tohle, a to je všechno? Vždyť je to jen malý funus! A kde je vůz s rakví?…« Toho nedovedly pochopit, že by měly věnovat pozornost něčemu, co nebylo vidět.

	Na ulici Rivoli hodil nějaký kuchtík kuličku na provazy, aby »viděl, jestli si snad někdo netropí blázny z tatínkova synáčka«. Kulička se odrazila na přilbu jednoho hasiče. A uličník byl zatčen na výstrahu jiným.

	Průvod šel dále. Na náměstí de la Concorde kolem dokola jako pohyblivý písek, který se tísnil v celých vrstvách za dlouhými řadami vojáků s puškami u nohou, stálo šest generací Pařížanů, venkovanů i cizinců. Zdálo se, že tento ohromný dav je celé lidstvo.

	Le Tellier šel s policejním ředitelem vpředu. Cestou nahlížel do červeného sešitu. Před obeliskem slyšeli lidé, jak posílá jízdní hlídky do ministerstva námořnictví, které bylo docela nablízku, do pokusné loděnice (v Grenelle) a do vyšší letecké školy se vzkazem, aby do Grand-Palais bylo svoláno co nejvíce námořních důstojníků, kteří byli přiděleni službou v Paříži.

	Otázky na hasiče, kteří nesli lana, jenom pršely; ale oni mlčeli, jak měli nařízeno, Měli pocit, že nesou jakési velké těleso poměrně lehké, ale kladoucí velký a vytrvalý odpor – což sami přičítali jeho velikosti.

	U vodovodu v Marly rychle jdoucí průvod zakolísal. Pod kovovým nebo koženým hledím se obličeje hasičů, zaražené poplachem ohlédly. Vzrůstající křik se blížil z dálky…

	Ale to nebyla nová katastrofa. To byl závod! Závodníci přilétali k cíli! – Na ty se zapomnělo…

	Dvě zrníčka vynořila se daleko na nebi, dva draci, zároveň pohádkoví i skuteční, výtvory člověka a vědy, zápasící s přízní a nepřízní větru hnaly se blíže, nechávajíce za sebou brázdu výkřiků hurá! krásnějšího nad všechny symfonie.

	Jestřáb předhonil Proletáře! Zmizel u cíle rychlý jako šíp a vypadaje jako kuše…

	Těžká rána z děla pozdravila vítězství modrého ptáka.

	A osudy závodníků se změnily tak, že kapitán Santus zapadl opět v neznámo a na štítě obecné obliby nahradil ho po boku pana d’Agnes pan Le Tellier.

	Ale Paříž nevěděla, že tito dva její miláčci, ačkoliv se tolik od sebe lišili, skrývali ve své duši oba touž myšlenku a v srdci touž lásku a že na jejich rtech se chvělo totéž jméno: Marie Terezie.

	

	

	

	

	

	

	XI.

	

	Pokračování deníku.

	

	Zaměstnán úplně řízením svého stroje, nemohl letec Jestřába postřehnouti nic z obecného vzrušení. Dověděl se o zázračné příhodě teprve, když vystoupil z letadla uprostřed nevelkého hloučku lidí. Největší tlačenice byla nyní směrem ke Grand-Palais, kam se teď jako do dostředivé hvězdy soustřeďovala celá pařížská frekvence. Most Alexandrův zužoval ještě tlačenici chodců; vévoda d’Agnes se mezi ně vmísil.

	

	Nebyl snadný přístup do budovy, která byla přísně střežena vojskem. Řadový pluk čís. 131 chránil jeho vchodů od neodbytných – a což horšího – nesčetných davů.

	

	Letec se hlásil u důstojníka majícího službu u vchodu zároveň s třemi námořními důstojníky. Prokázali se a byli puštěni dovnitř.

	Klid v ohromné síni, která působila dojmem několika kathedrál, docela opuštěné a rozjasňované pouze vrabčím pískotem, kontrastoval prapodivně se zběsilým hukotem lidských davů venku. V této roční době měl tento chrám uměleckých výstav a koňských závodů prázdniny. Uprostřed tohoto ohromného prostoru stál hlouček pánů – nesmírně maličkých. Stranou seděli na zemi, jako by odpočívali, strážníci a hasiči, kteří vypadali jako trpaslíčci.

	Vévoda d’Agnes věděl dobře, že tu jde o věc neviditelnou – a přece byl nemálo překvapen, že nic nevidí.

	Ve skupině pánů poznal dra Monbardeaua a Le Telliera, který hovořil s policejním ředitelem.

	»Konečně,« pravil policejní ředitel, »trváte-li na tom tak neústupně, čtěte to.«

	»Je to nevyhnutelné,« odpověděl Le Tellier. »Žádám naléhavě, aby se nikdo nedotýkal toho předmětu, dokud se nedozvíme celý obsah deníku. Tak se jistě uchráníme nepříjemností a snad i neštěstí!«

	»Budiž!« souhlasil policejní ředitel. A obraceje se k důstojníkům, pravil: »Pánové, dejte přinésti oběd svým lidem.«

	Rozkazy zazněly nejprve ostře, pak ozvučností vydutých prostor zmohutněly a pak zněly jako hromobití, tříštíce se v koutech ohromné síně.

	»Ah, pane!« zvolal Le Tellier spatřiv vévodu. »Pojďte sem! abychom vám mohli blahopřát! a abychom vám mohli pověděti, co se stalo.«

	Mladý vítěz se usmíval přijímaje blahopřání a nezaplakal, když slyšel vypravování, z něhož se dověděl o smrti Roberta Collina. Co ho především znepokojovalo, byla ta neviditelná věc, ta věc, která s ním tak hrozně zatřásla nad pavilonem Hanoverským.

	»Kde je to? kde to je?« tázal se.

	»Dejte pozor,« poučoval ho Le Tellier, »jděte rovně vpřed směrem k tomu železnému pilíři; narazíte na to.« A dodal tajemně docela potichu: »Abyste věděl, má to vzadu jakýsi druh vrtule!«

	Pan d’Agnes kráčel maje ruce napřaženy před sebe, jako by kráčel ve tmě nebo jako by byl slepý, a šel, až vrazil do věci tvrdé, hladké, studené, kterou očima zjistiti nemohl. Pak mu Le Tellier ukázal plochý otisk v prachu, otisk, který měl tvar loďky, špičaté jako prelátská pečeť; pravil mu, že ten otisk byl způsoben spodkem, základem, dnem tohoto podivného tělesa; a kolem dokola mu ukazoval spoustu ubohých vrabečků, kteří si v letu rozbili hlavičky o tuto netušenou překážku.

	»Dejte pozor,« dodal, »průvan, který jsme cítili, už necítíme! To těleso jej zachycuje. Budeme při čtení Robertova deníku znamenitě chráněni touto podivuhodnou plentou…«

	Rozevřel červený sešit.

	Posluchači se seskupili kolem něho.

	Pan Le Tellier se opřel klidně o prázdno a jal se čísti deník od začátku.

	Viděl v duchu znova, jak se tvoří ledový cylindr okolo Roberta, celého zmateného, když stoupal kolmo k nebi, pak viděl, jak ta skleněná číše zase neočekávaně mizí; a konečně dospěl k větě, při které jej vyrušil křik davů:

	»Tu jsem se chtěl znovu chopiti dalekohledu, abych si prohlédl skvrnu. Vzpomněl jsem si však, že v prvních okamžicích mé mdloby mně vyklouzl z rukou. Byl jsem proto velmi rozmrzen, když v tom k svému svrchovanému úžasu jsem jej spatřil docela vedle sebe v okrouhlém jezírku vody, do kterého jsem se i já svezl. – Byl to velký, tekutý terč, jehož jsem se nenadal, který měl asi čtyři metry v průměru a vypadal docela tak, jako viditelná voda v neviditelné nádobě. Tato kruhovitá louže mne nesla jako létající koberec z perské pohádky. Seděl jsem v ní jako v nedobrovolné sedací lázni, ale byl jsem velmi rád, že mi poskytuje zdání jakéhosi podkladu, na kterém mohly mé oči spočinouti, takže jsem se zbavil závrati. – Skrze vodu (byla čistá a povrch její byl klidný), bylo viděti, jak země mizí v neurčitu.

	Pochopil jsem, že tato voda vznikla rozpuštěním cylindru. A byla tak okrouhlá a rovná jako sklo proto, že pod ní byla jakási neviditelná podložka, která nás všechny nesla, vodu, mne i můj dalekohled. Přisámbůh, led se tedy utvořil uvnitř jakéhosi cylindru hmotného, pevného, ale neviditelného, uvnitř jakéhosi okrouhlého vytahovadla, pomocí něhož obyvatelé této čtyřhranné skvrny unášeli své zajatce vzhůru k sobě!

	Nebyl jsem ani uvnitř vzdušného sloupu, ani uvnitř magnetického fluida, ale uvnitř neviditelného vytahovadla, poháněného jakousi neznámou silou – v jakémsi uzavřeném válci, kde tlak vzduchu a teplota byly udržovány na stejné výši jako dole na Zemi; kde tudíž tlakoměr a teploměr ukazovaly neustále stejně… A když náhle se začal objevovat led, a když jsem omdlel – co toho bylo příčinou? Jakási porucha! Prostě nějaká chvilková porucha tohoto ústrojí!

	Byl jsem tím chvíli docela ohromen… Avšak my hvězdáři nesmíme se dlouho diviti tomu, že něco není viděti (tato věta obměňuje myšlenku, kterou již vyslovil Le Tellier, ovšem docela obráceně, v kapitole desáté, a která může překvapiti čtenáře, v dalším líčení se však tyto přechodné nesrovnalosti vysvětlí) a jakkoli jsem se velice podivoval jakémusi stanu, jakési komůrce, která konec konců nebyla pro moje oči ničím více, než bylo opravdové vytahovadlo pro můj nos, to jest něčím, co nemohu vnímati; která nebyla pro mé oči ničím více, než byl pro ně na příklad kyslík, to jest tedy byl pro ně neviditelným; ale která byla pro hmat něčím velmi tvrdým, hladkým, okrouhlým a studeným, a která vydávala slyšitelný zvuk, když se na ni zaklepalo prstem; – to všechno mi nezabránilo, abych očistil kapesníkem dalekohled a pozoroval čtyřhrannou skvrnu, na kterou mne ta důmyslná putna zcela jistě nesla. Zcela jistě to byla putna, kterou vytahovali shora (neboť v takových výškách nemohlo býti sporu o tom, že tu nejde ani o vzducholodi, i kdyby byly naplněny čistým kyslíkem, a tím méně o letadla těžší než vzduch). Byla to neviditelná lana? Hertzovy vlny? Magnetická přitažlivost? Něco z toho to musí být. – Se skvrny mne patrně dopraví na některou oběžnici…

	Tak jsem uvažoval a mýlil jsem se. Čím více jsem stoupal, tím jasněji se ukazovalo, že čtyřhranná skvrna uhýbá k jihu, a skvrna se jevila na pohled jako tmavý čtverec, rozdělený na menší čtverečky bezbarvými čarami. Já jsem letěl někam jinam. A to mne začalo mrzeti.

	Horizont Země se rozšiřoval při mém výstupu vzhůru. Na jihu, na západě a na severu se zbarvil příznačnou zelenomodrou barvou… Moře! musel jsem už být zázračně vysoko!

	Udělal jsem si přibližný výpočet a shledal jsem, že musíme býti 40 kilometrů od Země… Ještě 10 kilometrů a dorazím do pásma…

	»Ah, proklatě!« pomyslil jsem si. »Právě tam klade věda… Tak se podívejme, co povídá véda o ovzduší po té stránce, která mne právě zajímá.

	Ovzduší: plynový obal, který obklopuje Zemi a vykonává s ní všechny její pohyby. Tloušťka toho obalu není bezpečně známa. Ví se jen, že se nekončí naprostým prázdnem; a to je všechno. Teoretická mez tohoto obalu by byla 10.000 stop; ale odhady kolísají od 70 až do 40 kilometrů!

	Jediný poznatek je tu samozřejmý, že v ovzduší jsou dva odlišné obaly.

	Jeden z nich, který je níže a dotýká se Země, je asi 50 kilometrů hluboký. Je dost hutný, pohyblivý, mraky jím probíhají a větry jím zmítají. Je to prostředí vhodné pro život pozemských živočichů a to jest ono ovzduší, o kterém obyčejně mluví lidé. Tento obal se stále zřeďuje čím výše jde od Země a ve vzdálenosti asi 50 kilometrů přechází v prázdno – nikoli však v prázdno naprosté, nikoli v ether, nýbrž v prázdno poměrné, jaké možno vyrobiti vývěvou.

	A z tohoto poměrného prázdna se skládá druhý obal, jehož hustota je nejistá. Tento obal je ovzduším etherovým, podle značení Quételetova; je to prázdno, ve kterém je sotva malá stopa vzduchu, je to prázdno lehounce ovzdušné, ve kterém by člověk ne-mohl žíti zrovna tak, jako v prázdnu naprostém. Je to pásmo stálé a jasné a rozkládá se nad pásmem prvním, – nepozorovatelně, jak říkají meteorologové, ale jistě ve výši 50 kilometrů a – ponenáhlu přechází v naprosté prázdno.«

	Bude-li tedy moje stoupání pokračoval ještě krátkou dobu, musím dorazit do tohoto obalu, v němž bych musel najít stejně hrozný konec jako na dně mořském…

	A vzdušné prostředí, kterým jsem letěl, muselo již býti tak zředěné!

	Avšak co bude se skvrnou?

	Pozoroval jsem ji stále. Byla už ve stejné úrovni se mnou na nebi neobyčejně sytě modrém. Viděl jsem jí tedy pohodlně. Je přirozené, že nyní změnila tvar. – Ale mám oči nevalné, i zvedl jsem k ní dalekohled. Zároveň jsem odvozoval řemen fotografického přístroje, abych ho použil… Bác! Prudký náraz mne převrhl jak širokého tak dlouhého do louže náhle šplíchající a – běda! – spadly mi brejle a dalekohled mi vyklouzl z rukou! Zároveň se mi zdálo, že shora na mne padá tma černá jako noc. Slyšel jsem nad sebou posunování kovových předmětů, suché nárazy… Strašlivý, tuhý stisk, kterým jsem byl unesen s Colombieru, mne opět uchopil, a právě v okamžiku, kdy jsem vytahoval z kapsy jiné brejle, které jsem měl v zásobě, cítil jsem, jak mne něco zvedá kolmo vzhůru a na to jsem zůstal stát. Slyšel jsem pod sebou zasunování kovových částek; ten stisk mne posunul o píď níže, pustil mne i ocitl jsem se na nové neviditelné podložce, která patrně byla stejně vysoko jako strop onoho válce – pamatuji-li se ještě přesně na to, kam až jsem viděl led.

	Asi pět metrů pode mnou se okrouhlá kaluž ustalovala. Aby neštěstí bylo vrchovaté, utrhl se mi fotografický přístroj; viděl jsem, nemoha jej dosáhnouti, jak plove ve vodě vedle mého dalekohledu a brejlí. Byla to pro mne velká pohroma. Ale… (Tu bylo několik slov vymazáno.)

	Ale tu nebe pojednou zčernalo jako inkoust a přece byl jasný den. A s výšky nové své kabiny, do níž, jak jsem dobře poznal, mne přemístili, postavivše ji na kabinu, ve které jsem přiletěl, jsem uzřel toto:

	Rovný povrch ovzduší se šířil do daleka, na všechny strany, a byl naprosto prázdný a rovný. Kolem mne na obzoru rýsoval se nesmírný obvod širého moře a nad ním byla obloha jako černá báň, ve které neobyčejně zářily hvězdy, všechny a žádná z nich se nemihotala. A na tomto úžasně temném nebi, takovém nebi asi, jaké by bylo možno zříti s Měsíce nebo s některé hvězdy, která nemá ovzduší, sklánělo se slunce bez paprsků jako velký, přesný disk. Sněžný povrch tohoto moře třpytil se na obzoru jako stříbro; ale čím blíže ke mně, tím méně se třpytil, a tím více se stával průzračnějším, pomyslnějším, pohádkovějším; a na konec zmizel docela; pod sebou jsem neměl nic než propast 50.000 metrů hlubokou, proloží docela nic nebylo mezi tou propastí a mýma očima; a tato propast byla plná světla.

	Byl jsem na povrchu oceánu světla, či spíše ovzduší – oceánu, jehož dno bylo viděti: Zemi, s řasami jejich lesů a výspami jejích hor. Já jsem se právě vynořil do usmrcujícího prostředí, na povrch atmosférického moře; a toto moře nebylo nic jiného, než první obal, pověstný první obal Země, který se nekončil postupně, jakýmsi ponenáhlým zřeďováním, jak věda plným právem se domnívala – nýbrž který ustával náhle, rázem, jako skutečné moře. A jakkoli to bylo v odporu ke všem rozpínavým vlastnostem plynů, jedno ovzduší spočívalo na druhém jako dvě tekutiny různé hustoty; a nyní jsem byl obklopen hrůznou prázdnotou.

	V novém mém příklopu byla táž teplota a týž tlak vzduchu jako dříve před tím; a stejné zvuky záklopek. Odvážil jsem se ohmatal svou neviditelnou příhradu a shledal jsem, že je to krychle malých rozměrů; dosáhl jsem na strop.

	Když jsem svou příhradu ohmatával, bylo slyšeti nesčetné skřípoty na stěnách a na střeše (?) mé cely. Jako skřípání železných kleští, chřestot železných háků. To všechno nemohlo působit žádný hluk venku, v prázdném prostoru, který je špatným vodičem; ale já v krychli naplněné vzduchem, který je dobrým vodičem zvuku stejně jako světla, jsem slyšel všechno, co se dotklo stěn mé příhrady.

	Náhle jsem cítil, že jsem i se svou příhradou mohutnou silou vyzvednut, a podle svých tří ztracených předmětů, které náhle, jak se zdálo, padaly dolů a opisovaly ve svém pádu oblouk, jsem uhodl, že jsem právě opsal křivku stoupající vzhůru a dosti složitou, podobnou asi křivce, v jaké se pohybuje zboží přenášené parním jeřábem, když se skládá… Louže tam dole zmizela; patrně se po mém odchodu z kabiny doslala do styku s prázdnem – a je známo, že v prázdném prostoru nemůže býti nic tekutého.

	Nyní jsem byl bez hnutí, byl jsem daleko výše než dříve a hleděl jsem ztrnule na svůj dalekohled a fotografický přístroj… Závrať se mne zase zmocnila…

	Vtom opět to začalo skřípati a moje komůrka se začala otřásati. Zněly nárazy; k mému sluchu proniklo hrčení kol, odrážející se od neviditelné hmoty, i viděl jsem, jak se můj dalekohled a fotografický přístroj vzdalují ode mne. Otočit jsem se prudce ve směr pohybu, nejsa sebe mocen při pomyšlení, že bych se mohl nějakou nehodou dostati v přímý styk s prázdnem, a chtěje věděti, kam spěji…

	Skvrna se mi přibližovala.

	Zdálo se mi, že je asi čtyři až pěl kilometrů na jih (řídil jsem se lépe podle hvězd než podle busoly, která ukazovala špatně). Pokud jsem svými brejlemi dovedl odhadnouti, byl to jakýsi druh mřížkovité budovy. Jediný význačný rys, který jsem zjistil bezpečně a snadno, byl ten, že budova nespočívala jako ponton na oné báječné a strašidelné hladině, nýbrž že se zdálo, jako by se držela docela sama v prázdném prostoru v nevelké výši – asi dvanáctkrát tak vysoko, jak byla sama vysoká – nad mořem zemského ovzduší.

	(Myslím, že můj rukopis je velmi nečitelný. Ale kdybyste věděli, jak mi je!)

	Avšak už ani můj neviditelný vozík se nepohybovat v rovině vzdušného moře. Ujížděl v jakési vlnité čáře, jejíž výška se měnila, jejíž křivky se pohybovaly zdola nahoru, zprava nalevo, vozík klesal a stoupal jako po nějakém sněhu, zahýbal jakoby za roh, jel pomaleji při stoupání do kopce, a rychleji při jízdě dolů, ale neustále se blížil k prolamovanému domu. Jako by byl ujížděl po neviditelné cestě na neviditelné půdě, spočívající na hladině vzduchu jako plovoucí ostrov. Vypadalo to, jako bych po svém příjezdu do jakéhosi nebeského přístavu, do něhož jsem dorazil vzduchem, byl vysazen nějakým jeřábem na břeh na jakýsi vozík, který tam na mne čekal, a jako by tento vozík mne nyní vezl po nějaké klikaté cestě neviditelnou krajinou k této mřížované budově, kterou sice bylo viděti, ale která sama byla vystavěna na neviditelném kopečku…

	Konečně nastávala chvíle, kdy poznám své uchvatitele a spatřím opět osobu, k vůli níž jsem sem přišel.

	Znova se mne však zmocňovala závrať, daleko prudší než dříve, zhoršovaná ještě skluzavkovitými nápady mého vagónu (vagónu?). Musel jsem prostříti na dno (?) svůj kožich, abych je učinil pevným pro své oči a zastřel svému zraku pohled na Zemi dole v ohromné propasti.

	»Jak to bylo vše podivné!…

	Sám sobě jsem si namlouval možnost, že tato pevná a neviditelná půda, nesená povrchem ovzduší, může býti docela dobře něčím uměle zhotoveným – a že to může býti výtvor nějakých inženýrů. Byl jsem ochoten to věřiti, abych se zbavil hrůzy, kterou mi naháněla myšlenka, že snad podobná nějaká věc je docela přirozená a že jí neznáme, že je to nějaká netušená kůra Země, podkroví Damoklovo… Byl jsem nesmírně vzrušen… Tato myšlenka vířila v mé lebce jako poplašený motýl v krabici – tato myšlenka, v této dětinské a chorobné podobě: že jacísi lidé dospěvši v poznání k jasu a povznesše se nad ovzduší stali se šiřiteli – Ďasu!… – Ale marně jsem se namáhal: cítil jsem docela dobře, že jsem ve světě přirozeném. Bylo lepší a příjemnější předpokládat, že jeho obyvateli byli lidé sami, kteří jej objevili… snad lidé neviditelní… snad viditelní zrovna jako já – a že je brzy konečně uzřím v jejich kůlovitém domově.

	Dům z kůlů. Stále se mi zdálo, že to byly kůly. Blížil se tento zámek; drápal jsem se nyní vzhůru po jeho svahu. Pohyboval jsem se vzhůru do neviditelného kopce uprostřed prázdného prostoru. Stoupal jsem nyní vzhůru nad vzdušným mořem směrem k oné velké budově. Cítil jsem potřebu dáti nějak najevo radost, která se mne zmocňovala nad tím, že se tu brzy shledám s osobou… a která pravděpodobně byla v této pevnosti… (Tu bylo zase několik slov vymazáno.)

	Ah, tato pevnost! Ta připravila nejkrutější hoře mému srdci!…«

	Když četl tato poslední slova, nedovedl se pan Le Tellier ubrániti mocnému pohnutí, červený sešit se třásl v jeho rukách, jako by to bylo nějaké živoucí stvoření, které se chvěje v smrtelné křeči. Když dočítal poslední větu, přeskočil mu hlas, a to bylo tím dojemnější, že to bylo trochu směšné…

	Když to vévoda d’Agnes zpozoroval – poslouchal s tváří zamračenou – uchopil se sešitu a pokračoval takto:

	

	

	XII.

	

	Pokračování deníku.

	

	»Viditelná massa, ke které jsem byl vezen po točitém svahu, jehož sráznost nakláněla moji klec, a na němž kola skřípala tažena jsouce větší silou než dříve – tato massa, skvrna, pevnost, to nebyl prolamovaný dům. Nebyl to dům řádný, solidní a viditelný jako jsou domy na zemi. Velmi brzy poznaly moje oči přes svou slabost, že tato massa se drobila ve velké množství malých, od sebe oddělených hmot, které mi v prudkém světle pod černým nebem připadaly ostře bílé a černé. Tyto malé kusy se rozkládaly stupňovitě ve vodorovných vrstvách, jako věci položené na neviditelných deskách přihrádek – jako věci a bytosti postavené v poschodích neviditelných domů…

	A tak to také opravdu bylo. Jaký jsem to byl hlupák, že jsem to neuhodl hned na začátku! To bylo neviditelné skladiště všeho, co Ďasíci přinesli sem vzhůru ze Země!

	Můj neviditelný vozík jel podél přízemí ohromné budovy, kterou jsem jen tušil. Toto přízemí zaujímá opravdový les, velmi nízký, nasázený ve čtverečcích hlíny, která jistě byla sem nanesena postupně zdola. Je to hlína tmavá a je napěchována v nestejných čtvercích. A tyto čtverce jsou od sebe odděleny prázdnými pruhy, jinak řečeno jsou odděleny zdmi, které není vidět.

	Byla to tedy lesní školka v placce půdy, což vypadalo jako velká šachovnice. A pod ní se neviditelná půda prostírala až k vzdušnému moři, na kterém spočívala. A nad tímto skrovňoučkým lesem, v němž jsem rozeznal různé druhy stromů kraje bugeyského, spatřil jsem visící sklad suchých větví, kamení a skal. Bylo je snadno viděti, protože byly uloženy v prvním poschodí, v místnostech, které byly shodné s pravoúhelnými prostorami přízemí, až na to, že měly menší obsah.

	Nad těmito přírodninami jsem na neviditelné podlaze druhého poschodí uzřel všemožné druhy živočichů, rozdělených ve stejných prostorách jako kamení.

	Když jsem jel mimo tuto fantastickou facádu, viděl jsem tu ryby plovati ve vodě, která měla tvar rovnoběžnostěnu, ale nebylo možno rozeznati, v čem ta voda je.

	Byl to jakýsi druh archy Noemovy.

	Konečně ještě výše pod posledním poschodím, které bylo vyhrazeno ptákům, byli muži a ženy. – Snad také naši trapiči? – Brzy se to dovím.

	Slečna M. T. L. T… Veškerou silou svého slabého zraku jsem po ní pátral.

	Muži a ženy nahoře byli, jak se zdálo, velmi zaujati mým příchodem. Viděl jsem velmi dobře, jak ti, kteří byli umístěni podél průčelí, opírali se o neviditelné zdi, aby na mne co nejlépe viděli. Světlo prázdného prostoru dávalo jejich tvářím tak mrtvolnou barvu, jako mívají pieroti s černými stíny ve tváři. Ostatní, kteří nebyli umístěni v průčelních místnostech budovy, zůstali rozděleni po celé prostoře poschodí, jako vojáci špatně rozestavení k prostným cvičením… Dívali se na mne skrze vrstvu, ve které byla pod nimi porůznu umístěna zvířata… Když jsem je tak viděl oddělené jednoho od druhého – asi jako pěšáky rozestavené nepořádně na polích šachovnice – když jsem viděl, že zůstávají tam každý na svém místě, místo aby přiběhli k průčelí, pochopil jsem, že každý z nich byl v malé oddělené místnosti.

	Zastavili se se mnou téměř uprostřed. Zavěsili cosi shora, co se ozývalo nahoře nad mou kabinou; kolem dokola to začalo skřípat a vrzat; a opět jsem se zvedal vzhůru, vznášeje se nad rostlinstvo, polom nad skály a konečně nad zvířata.

	U poschodí s lidmi jsem se prudce zastavil. Všoupli moji kabinu na podlahu poschodí a uhodl jsem, že nyní byla moje cela přičleněna k masse té domnělé budovy a že moje komůrka vlastně byla jenom krychle naplněná vzduchem a postavená vedle podobných krychlí, v nichž v každé byl buď nějaký muž neb nějaká žena. Docela vedle mne v sousední cele díval se na mne mladý hoch a všichni moji pozemští bratři byli obráceni tvářemi ke mně, všichni nemajíce zdánlivě nic pevného pod sebou, činili dojem, jako by se byli jaksi nepochopitelně utábořili v ničem, byli bledí a tmaví zároveň, špinaví, odpuzující, vypadajíce jako lidé z chudobince, z nemocnice nebo jako trestanci.

	Hledal jsem slečnu M. L. T… v jejich rozptýleném množství… nepoznal jsem však nikoho v těchto strašidelně vypadajících tvářích… Všichni ti lidé byli jistě obětmi. – Ďasíky nebylo viděti, jenom li byli neviditelní!…

	

	A tu jsem dosud.

	Můj soused je zřejmě mladý Angličan, vyjevený holobrádek, oblečený jako by šel hrát golf. Chytili ho na cestě? Či na vycházce?… On i já jsme v průčelní řadě zajatců – my na pohled tvoříme facádu. Za námi je jiná řada, souběžná. A ještě mnoho jiných. Musí býti nějaké chodby mezi řadami těch neviditelných kobek. Když jsem já přišel, končila se průčelní řada Angličanem; já jsem tu řadu prodloužil o svou krychličku, přišel jsem naposledy. Ti, kdož přišli první, byli tedy seřaděni tam docela vzadu, na druhé straně… To mi bere naději, že uzřím slečnu M. T.

	Temná prsť lesní školky dole pode mnou tvoří podivnou mříž, avšak její příčky jsou tu průsvitné. A skrze tyto proužky bylo viděti dole na dně propasti proužky Francie. A potom vidím vrstvu pokrytou kamením, nad ním hřbety zvířat. Přímo pode mnou uprostřed vzduchu dřímá prase, růžové a protivné. A bezprostředně nad mou hlavou ryšavý orel s peřím jako noc přešlapuje v prázdnu; jeho žluté pařáty se roztahují a smršťují na neviditelném dně jeho klece, znečištěném jeho odpadky.

	Každou chvíli se zdá, že nějaký předmět na vás padá… a předmět ten se pak zastaví bez viditelné příčiny uprostřed svého pádu.

	A žalářníky naše stále není vidět! Jsou tedy přece neviditelní – nebo se neviditelnými činí. Nejsou to oni, kteří působí to protivné, přerušované skřípání, jehož zvuk kromě zvuku záklopek je vůbec jediným zvukem, který je tu slyšet?…

	Jak se těmto Ďasíkům podařilo žíti ve vzduchoprázdném prostoru? Je to dědičný návyk, který jim umožňuje žili mimo ovzduší? – mimo ovzduší, které je pro člověka zrovna tak nevyhnutelné jako voda pro ryby – v ovzduší s jeho teplem, tlakem a kyslíkem… Je to snad druh lidí, kteří se úplně přizpůsobili vzduchoprázdnému prostoru v průběhu statisíců let?… To se málo podobá pravdě. Naši uchvatitelé mají spíše jakési pevné krunýře, které jsou stejně neviditelné jako oni… Kdyby to aspoň byly krunýře, které je činí neviditelnými… Krunýře Gygovy!… Aspoň kdyby to nebyli lidé.… Ale tato domněnka je mi proti mysli.… Ačkoliv… Ačkoliv, je tu otázka toho třídění:

	Všechny zde nasbírané vzorky zvířeny a květeny pozemské jsou uspořádány podle jistého řádu, avšak nikoli podle soustavy přírodních věd.

	Je nepopiratelnou skutečností, že já tvořím podstatnou část sbírky typů, jakéhosi musea, zvěřince – nebo snad spíše jakéhosi akvária, protože, místo abychom byli opravdu jako zvířata v klecích, jsme ponořeni do svého životního živlu jako ryby v akváriu. Nebo lépe řečeno, protože tímto živlem je vzduch, jsem v aeriu… Ah, ano! je to aerium tak dokonale sestrojené jako akvárium, o kterém snil Maxim Le Tellier, aby mohl vytvořiti prostředí dna největších mořských hlubin… A všechny ty skřípavé zvuky, které mi nahánějí husí kůži, není to jen množství těch tajemných bytostí, které sem byly puštěny, aby se na nás podívaly – dost možná, že za nějaké vstupné?…

	Tato domněnka mne napadla hned v první minutě; hrůza této domněnky dusí mne stále. Přepadá mne znova, když se dívám na tyto děsné obličeje, které jsou obráceny ke mně… Vyslovují něco, táží se mne… Ale já neslyším nic; vidím jenom, že volají. Slunce, které bylo už velmi nízko nad obzorem nás ozářilo zespoda; to dalo všem věcem osvětlení divadelní rampy, prudké, sinavé. Naše stíny mohly býti vrženy jenom zase na nás. Všichni, všichni jsme byli Petrem Schlemihlem! Všichni jsme byli lidmi bez stínu!…

	Slunce zapadlo pod povrch vzdušného moře. Povrch tohoto moře bylo sotva rozeznat, a to jenom na obzoru, kde bylo vidět plochý, průsvitný, svítivý kruh. Ohromná Země vpadlá a matná, zlatověla ve večerním osvětlení. Mezi obzorem Země a obzorem vzdušného moře byl modrý pruh – měl podobu kruhu – a když jsem se podíval na spodní část tohoto kruhu, rozeznal jsem – když mi vrátili můj dalekohled, což ihned vylíčím – rozeznal jsem jednotlivé země.

	Odtud je viděli ostrovy Baleáry, půl Sardinie, a je vidět až do Lipska, Amsterodamu, až do Londýna a Říma; odsud lze přehlédnouti kruh Evropy o průměru 1500 kilometrů, zeměpisný koberec je prohlouben jako talíř, má tvar mísy a daleko přesahuje čtyřhranné stinidlo, které tvoří lesní školka v přízemí. Moře se podobala tmavým rovinám. A mnoho mlh bylo zvláště v dáli.

	Slunce náhle zapadlo, ale světlo zde bylo mnohem déle nežli na Zemi, i viděl jsem, jak noc zahaluje Německo, zatím co ještě na Atlantický oceán svítilo slunce.

	Na nebi strašlivě černém zářily hvězdy s ohromující skvělostí. Vzdušné moře se klidně třpytilo. Na temné Zemi byly tu a tam mlhovité, světélkující skvrny, prozrazující velká města. Záklopky klapaly v hrobovém tichu. Moje odvaha ochabla. Počal jsem se bát těch neznámých a strašlivých lidí, kteří mne zajali – strach mne jímal z toho místa děsu. Byl jsem pouze jediným číslem sbírky, kusem, který nepochybně měl svou značku… Krásné hvězdy už mi nepřipadaly jako oasy světla v poušti temnoty… Nesmírná únava mne zdrtila i usnul jsem v tom neviditelném světě, pocítiv neobyčejnou úlevu, když jsem zavřel oči, to jest, když jsem konečně se už nedíval na to, čeho nelze nijak vidět.

	Myslel jsem, že jsem se zbláznil, když jsem se vzbudil dnes ráno 4. července.

	Ah, jaký to byl pohled na mé druhy v utrpení v záři rozednívání, které bylo tak nízko, v tomto světle jako ze záhrobí!… Země byla celá nazelenalá, a hemžila se celá beránkovitými mraky: chvílemi se modře zableskly Alpy. Ale aerium! Zajatci jeho byli tu ve všech posicích, jaké jen bída, beznaděje a nemoc může vytvořiti! A vznášelo se volně, jako by bylo na neviditelných lanech!…

	V noci mi vrátili můj dalekohled a fotografický přístroj – jistě proto, aby viděli, co s nimi budu dělat. Fotografický přístroj je rozbitý; plakal bych nad tím!… Dalekohledem jsem si počal prohlížet lidi. Avšak mnozí z nich se obraceli ke mně zády. Nepoznal jsem z nich nikoho. Ke každému obyvateli aeria – dokonce i ke každému zvířeti – vsunuli v noci salátové listí, mrkev a velmi čistou vodu, která tu tkvěla v prázdnu, majíc tvar své neviditelné nádoby: tvar vejčitý, nahoře i dole zploštělý. Je to prapodivná podívaná. – Můj soused pojídal svůj salát… Pod ním chlemtal ovčácký pes vodu vejčitého tvaru…

	Chtěje se nějak dorozuměti se svým sousedem napsal jsem do notesu francouzsky: »Mluvíte francouzsky?« a ukázal jsem mu tu stránku. Zavrtěl hlavou a jedl dále svůj salát…

	Ale pak jiný mladík, velmi hubený, obývající další kobku, vzbudil mou pozornost dělaje posunky. Na otázky mého zápisníku odpovídal posunky, nemaje ani papíru ani tužky. Zdálo se mi, že z jeho posunku vyrozumívám, že je zpravodaj a že byl unesen v okolí Culoz. Zdá se mi, že má strach z něčeho, co jsem nemohl pochopiti.

	Náš rozhovor byl přerušen touto příhodou: Na severu jsem viděl, jak se od Země vznáší vzhůru černý bod. Když jsem se podíval dalekohledem, viděl jsem, že je to člověk. Vypadalo to, jako by byl vržen vzhůru prakem. Zastavil se pět kilometrů od nás (v přímé čáře), v těch místech, kam jsem dorazil včera já: v přístavišti. Viděli jsme, jak byl zvednut jeřábem, potom jak ho vezli po svahu našeho pahorku – snad neviditelnými ulicemi a širokými třídami? – Moji spoluvězni si ho pozorně prohlíželi. Zdálo se, že jsou šťastní, že ho nepoznávají… Strčili ho do stejné výše se mnou. Avšak nestal se mým bezprostředním sousedem; nechali mezi ním a mnou v průčelní řadě prostor asi dvou kobek. (Toto přerušení se opakuje ve všech poschodích a označuje v průčelí střed tohoto aeria.) Byl to zarudlý sedlák, celý zmámený, jenom v košili. – V tu chvíli jsem také postřehl, že za noc přibylo ptáků – přibyla sova, kulich a výr. Ďábelská bzučící past pracovala od včerejška znamenitě.

	Znova jsem pátral dalekohledem v hustém davu. Tentokrát jsem kohosi našel: Rafflina! Odmítnutý nápadník Fabiany Arvierové – Rafflin v županu, s vlněnou čepičkou na hlavě.

	A nad hlavami, tam daleko vzadu, v místech, kde byli první zajatci, vynikala hlava daleko větší – hlava sochy z Watteauovského parku… a také vysoký cylindr sedící na hlavě vycpaného panáka!… Ah, socha z Anglefortu a strašák!… Jakže! Pohromadě s lidmi!…

	§ Občas se některá kobka uvnitř povleče jinovatkou a celá kobka se jí zatřpytí. Zajatec v ní padne do mdlob. Když jinovatka roztaje, je viděti, jak se zajatec zase vzpamatuje. Nemůže to býti nic jiného než chvilková porucha záklopek. – Zima a nedostatek vodních par ve vzduchoprázdném prostoru, který nás obklopuje, jsou zcela jistě strašlivé.

	§ Dík široké štěrbině, kterou tvoří v čtverečkované půdě neviditelná zeď opěrná téměř přímo pode mnou, podařilo se mi mezerou mezi mraky zjistiti naše stanoviště. Není to snadné. Aerium je patrně trochu na jih od zenitu Mirastelu. Dalekohledem pana Le Telliera by je bylo viděli… Ale jaká náhoda by jeho pozornost přivábila k místu, na kterém hvězdáře nic nepoutá?… Nikoho jistě ani ve snu nenapadne, že zmizelí lidé jsou ve vzduchu!

	§ Asi o půl 11. se vynořilo slunce ze vzdušného oceánu, který se začal lesknouti jako zrcadlo. Slunce opisovalo svou dráhu na černém nebi, vypadalo jako ohromný pomeranč, docela málo obklopený okružím ohnivých paprsků. Stín aeria padal až na pokrývku mraků. O půl 14. se zase slunce ponořilo pod obzor vzdušného moře.

	Nedlouho potom socha z watteauovského parku a vycpaný strašák defilovali mimo mne! Ubírali se jeden za druhým, totiž šinuli se do prvního poschodí – mezi skladiště věcí neživých. Šinuli se jako po nakloněných plochách. A tam se přiřadili k rolnickým nástrojům, k rukám z věžních hodin, k trojbarevnému praporu, k velké žluté kouli – což všechno bylo pečlivě srovnáno v řadách.

	A za chvíli na to zlatý kohout, kolébaje se, snesl se s poschodí ptáků a postavil se vedle těch dvou figur v harampádí prvního poschodí.

	Je zřejmé, že se to opravovaly omyly v roztřídění; ale to budí prazvláštní myšlenky.

	

	6 hodin. – Přibyla opice; velká opice z druhu orangutanů. Utekla ze zvěřince, tak to asi nejspíš bylo, a v lese ji překvapili Ďasíci. – Umístili ji vedle červeného sedláka, tedy mezi lidi… Za několik dní ji dají někam níže, jako sochu, strašáka a kohouta. Ale jaké jsou to bytosti, že se v těchto věcech mýlí? jsou to lidé tak neznalí lidských vlastností? tak se od nás liší, pokročili tak daleko ve svém vývoji snad, že sbírají topoly, skály a vytahují své bratry zdola ze Země?

	

	5. července. – Včera jsem nemohl pokračovat ve svých zápiscích: moje záklopky se zastavily. Musil jsem vyčerpat svou zásobu kyslíku; ale přes to jsem omdlel, ztrnuv zimou v krychli ledu. Nabyl jsem vědomí teprve v noci a po celou noc jsem přemýšlel.

	Zde výsledek mých úvah:

	Tato neviditelná půda, která nás nese, není ostrov. Není to ostrov na povrchu vzdušného moře. Neboť pak by to byl ostrov plovoucí, jakýsi druh bludné bóje. Ale to zde je pevné. Z toho tedy nutně plyne, že jsem na jakési neviditelné pevnině, která obklopuje celou Zemi, propouštějíc světelné i tepelné paprsky slunce – na pevnině z jednoho kusu, v podobě tenké, duté koule, která obaluje celou Zemi a její ovzduší, na kterém spočívá – pevnina z jednoho kusu, ale potrhaná bezpochyby, protrhaná otvory, v nichž proti všem zákonům lidského vědění se moře ovzduší, hluboké padesát kilometrů, volně a přímo stýká se vzduchoprázdným prostorem, s nedokonalým etherem druhého ovzduší.

	Ano, tento svět musí býti soustředný se Zemí, je to jakýsi druh pevného, kulovitého voru, jakýsi tenounký povlak na hladině Ovzduší, tak jako kůra zemská není podle mínění některých učenců než tenkým povlakem na povrchu ohnivého vnitřku. Je to tenký globus, který obklopuje Zem; přitažlivá síla, která působí zároveň na všechny jeho části, udržuje jej v stejné vzdálenosti od Země a odstředivá síla, která se uvolňuje otáčením Země, zdvojnásobuje tento účinek působením opačným. Každá molekula této neviditelné pevniny je poháněna dvěma protivnými silami, jež obě se snaží udržeti tu molekuli pevnou vzhledem ke středu Země. Jak je ten neviditelný svět jakoby přikován k světu viditelnému.

	Neviditelný svět! právě jako oběžnice, které věda napřed vypočítala! a právě tak jako ony obývaný neviditelným národem! Svět jistě velmi lehoučký a to tím lehčí, čím je dále od Země… Tu musí být všechny věci v takovém poměru ke vzduchu, jako jsou věci tam dole na Zemi v poměru k vodě. Tyto kraje jsou Zemí, jejíž ovzduší takřka již tvoří vzduchoprázdny prostor a kde vzduch je totéž, co dole voda… Vzdušná moře omývají její břehy… Možná, že tu je jenom jedno moře, jenom jediná díra protržená v neviditelném globu… Ah, ano! ano! je to tak! Proto tyto nadvzdušné bytosti, které jsme nazývali Ďasíky, neodvažují se jíti na lup dále než do kraje – Bugey – Bugey je zřejmě pod tímto jediným mořem – Bugey je dnem tohoto jejich jezera! Mají patrně strach, že by se ztratili a že by pak vystoupili vzhůru pod svou pevninou a že by se zadusili nemohouce dosáhnouti prázdna, neboť pro ně je prázdno tak nevyhnutelné, jako vzduch pro lidi a voda pro ryby!…

	Neboť tyto bytosti vynašly jakýsi potápěcí zvon, či spíše jakýsi podmořský člun. Ah, tu je pravé slovo: podvzdušný člun!, pomocí něhož mohou prohledávati dno svého moře a dostati se do jeho neznámých končin. Provozují oceánografii po svém způsobu. Možná, že je vede také nějaký neviditelný kníže Albert a snad právě si tu zařizuje pěkné, malé museum oceanografické ze živočichů ohromných hloubek podobně jako v Monaku!…

	Průhledný válec, který za mého stoupení vzhůru zbělel jinovatkou, je taková vzdušná sádka, kam se dávají chycení živočichové; je to jenom součást onoho podvzdušného člunu, který má tvar doutníku právě jako naše vlastní ponorky a jako naše řiditelné vzducholodi! Tento podvzdušný člun viděl tehdy Maxim v mlze, nebo aspoň viděl prostor, který ona podivná vzducholoď zaujala v mlze a která se jevila tak nejasně, že bylo skrze ni všechno vidět! – což Maxim přičítal účinku její rychlosti!… Tuto podvzdušnou loď jsme viděli v mračnech (a to z týchž důvodů) v den, kdy jsme mysleli, že zříme její nehybný stín!…

	Už to mám! už to mám! Tato loď je plná »prázdna«, možno-li se takto vyjádřiti. Proto plove tak dobře ve vzduchu, jako ve vodě plove loď naplněná vzduchem! Je opatřena »vzdušnou přítěží« místo »přítěží vodní«, aby se mohla spustiti dolů a zase vystoupiti nahoru!… Prázdno! to znamená, že je to nejlehčí věc na světě – nemá téměř žádnou váhu, protože vzduch váží 1.3 gramu a vodík 0.07!… – Prázdno, kterého by všichni vzduchoplavci užívali místo vodíku, kdyby mohli míti obaly svých balonů dosti pevné a dosti lehké zároveň, aby mohly odolati tlaku okolního vzduchu a svou váhou nepohltily stoupavou sílu prázdna!

	Opravdu, je to tak jednoduché všechno, že to zrovna řve! Voda a vzduch! vždyť to jsou dva blíženecké prvky, ovládané týmiž základními zákony! Hydrostatika je dvojenecká sestra nauky o vzduchu! Moře vodní a moře vzdušné! Jak často byla obě spolu srovnávána!… Opravdu, ani jedno ani druhé se nekončí náhle ostře ohraničenou hladinou… Voda v moři pokračuje ve vzduchu solnými parami, kterých nevidíme; zrovna tak vzdušné moře pokračuje v prázdném ovzduší ještě jemnějšími výpary, které bych nebyl s to postřehnouti!… Obě moře mají příliv a odliv vlivem Měsíce, a moře vzdušné má dokonce příliv a odliv vlivem Slunce… Obě mají své víry!… – A tak ovšem ve vzdušném moři zaujímají ptáci místo ryb, které žijí blíže povrchu vody, a my lidé, tvorové žijící na hlubokém dně, k němuž nás poutá naše tíha, jsme ubohými korýši, uboze pomalu se pohybujícími!…

	Moře vzduchu! To tlačí na Zemi tíhou, jakou by ji tlačil obal vody na všech stranách deset metrů vysoký!… Vzdušné moře, v kterém hory jsou jenom vyvýšeninou dna! vyvýšeninou lépe přístupnou Ďasíkům, protože jsou blíže hladině – protože k dosažení hor potřebují vpustiti méně vzduchu do svých »vzdušných přítěží« – což vysvětluje, proč tak rádi loví na takových místech!

	Neboť jsme loveni jako ryby! – Loveni na udici! – Potom nás vstrčí do těchto nádržek, do těchto kobek (které musí býti i pro Ďasíky průhledné), na oči dotěravému obecenstvu v tomto paláci, v tomto ohromném museu, bezpochyby v nějakém velkém městě na břehu moře!

	A my jsme o tom neměli ani ponětí! Byli jsme oklamáni neviditelností tohoto nadvzdušného světa, který nijak nebrání dalekohlednému pozorování – který padající meteory prorážely jako proráží kulka lebelovky korkovou kůru a nad kterým vysoko se míhaly létavice – neměli jsme ponětí o tom, že nad námi se prostírá daleko větší svět, než je náš, svět mající poloměr daleko větší než padesát kilometrů a otáčející se kolem téže osy jako země. A nikdy bychom nebyli přišli na to, že tam působí a pracuje nějaké obyvatelstvo a to podle vší pravděpodobnosti nesčetné – které myslí, vynalézá, vyrábí – které vrhá na své vzdušné moře stále dokonalejší lodi – které podniká (myslím, že na slepo) měření hloubek mořských – a které konečně dospělo k tomuto hrdinskému činu, zcela pochopitelně oslavovanému, vychvalovanému a jásavě vítanému: k sestrojení vzdušné ponorky.

	Podobá se velmi pravdě, že první vyplutí bylo stiženo mnoha nehodami. Špatně řízena nezkušenými nováčky, unášena daleko větrem jako nějakým podmořským vírem, to byla asi ona vzdušná ponorka, která způsobila onu pověstnou srážku v březnu. Narazila patrně nejprve na francouzskou poštovní loď, a pak o vteřinu později na německého torpédoborce, anebo obráceně. Onoho dne neviditelná lodní posádka šťastně vyvázla, ačkoliv byla zavlečena tak daleko; jejich vzdušná ponorka musila býti pořádně poškozena, neboť jenom její opravou se vysvětluje, že od této příhody až do prvních lupů v Seysselu uplynula tak dlouhá doba.

	Stali se chytřejšími a zkušenějšími…

	Snad už nás pozorují shora skrze oblohu mnoho věků; snad čekali netrpělivě a dychtivě na chvíli, kdy pokročí tak daleko, že budou moci sestoupiti až k lidem a prozkoumati je; snad jejich vzdušná ponorka je jenom napodobením našich řiditelných vzducholodí, jež Ďasíci svými dalekohledy pozorovali…

	Ale ne, tomu nevěřím. Omyly, kterých se dopustili v roztřídění, by byly spíše důkazem, že ještě nepozorovali dno, na kterém my žijeme. Vsadil bych se, že silnější vrstva vzduchu je pro ně hmotou neprůhlednou, jako je pro nás moře; že jejich země, která je pro nás průhledná, je pro jejich zrak neprůsvitná; a že skrze svou zem nemohou pod ní viděti ani vzdušné moře, které jejich zemi nese, ani zemské dno tohoto vzdušného oceánu.

	Vsadil bych se dokonce, že nemají očí. – K čemu by jim byly oči v neviditelném světě? Nikoli: nemají očí; a tudíž všechno, co jsem právě řekl, se týká smyslu, který u nich nahrazuje zrak. – Nikoli: nemají zraku! A noc a den nemá většího vlivu na jejich vnímání vnějšího světa, než má na naše vnímání světa přítomnost nebo nepřítomnost nějakého pachu. Opravdu, jednak nemají žádného umělého světla, aby si svítili v noci (takového něco by bylo už dávno prozradilo jejich existenci lidem a já jsem této noci nespatřil ani sebemenšího světélka) a pak pohybují se podivuhodně na dně svého moře za našich nejčernějších nocí; to je důkaz, že naše temnota není jejich temnotou – to jest, že pro ně není temnotou.

	A uvážíme-li, že jejich zločiny byly provedeny nejčastěji v noci, je dokonce možno tvrditi, že v noci vidí lépe; že právě v noci ovládají nejlépe všechny své schopnosti a že temnota je tak výhodná pro jejich orientační smysl, jako je světlo výhodné pro nás.

	Jací jsme to šílenci, my ubožáci, potopení na dně vzdušného oceánu, my, kteří si myslíme, že jsme pány Země! Ani netušíme, že jiné lidstvo, početnější než naše, žije nad Zemí, lidstvo, které nás nezná, které tak tak že nás tuší a které nám připisuje týž stupeň duševního života, jaký my připisujeme krabům! Jiné lidstvo, které se podle všeho považuje za jediného pána naší oběžnice! Jiný národ, žijící na světě, který je mimo svět náš, a který snad hvězdáři z Martu a Venuše považují za skutečnou Zemi, je-li naše ovzduší neprůsvitné pro jejich oči a vidí-li naopak, co naše oči nejsou s to rozeznati. Vždyť jak je to dlouho, co jsme my pozemští hvězdáři považovali světlokruh – oslňující ovzduší Slunce – za vlastní jeho povrch?

	§ Přibyl k nám právě nějaký hoch. Dali ho vedle opice. Viděli jsme se ho blížiti bez nejmenšího hnutí toho neobyčejného zdvihadla pověšeného v nesmírném prostoru. Nějaká obstarožná žena dala se do pláče a vztahovala po něm ruce…

	§ Maxim Le Tellier mne poznal. Zdaleka na mne kývá.

	§ Moje domněnka o pevné souvislé pokrývce vysvětluje, proč se na zemi zvuk silných výbuchů slyší až neuvěřitelně daleko – zjev, který meteorologové nedovedou vysvětliti jinak než jakýmsi druhem »zvukového zrcadlení«, připouštějíce »lom zvuku ve vysokých vrstvách vzduchu, a to na rozhraní dvou různě hustých vrstev a tudíž vrstev různého složení«. Toto rozhraní není vzdušná klenba, nýbrž klenba pevná, kterou tvoří svět nadvzdušný.

	Moje domněnka zjednodušila by také výklad červánků za soumraku.

	Ta domněnka by také vysvětlila, proč meteory, které nepřilétají ve směru zemského poloměru, vždy se od čehosi odrazí, co se až dosud pokládalo za jakýsi ovzdušný polštář, a pak se ztrácejí v nekonečnu…«

	

	Ve skutečnosti, jak se zdá, nepřečetl vévoda d’Agnes nikdy tuto větu, týkající se meteorů. Neboť v tom okamžiku, kdy ji načal, neodolatelným pudem puzen vymrštil se kupředu stejně jako Le Tellier a oba odskočili od neviditelné hmoty, o kterou se opírali.

	Tato hmota, která byla dosud němá, začala právě pronikavě skřípati a to zrovna za zády pana d’Agnes.

	»Čtěte dále! čtěte dále ten deník!« pravil Le Tellier. »Čas kvapí, čas kvapí!«

	Ale musilo se také počítati s jiným zdržením.

	Zatím co se četl červený zápisník, vzrostl zástup okolostojících hasičů, městských strážníků, učenců, vysokých úředníků a zvláště, bohužel, kovodělníků, kteří v tu dobu pracovali v zadní části Grand Palais (v ulici d’Antin). Přiblížili se sem ze zvědavosti a nechápali nic z četby deníku, protože neslyšeli jeho první část. Tito dobří mužové železa si představovali – bůh ví, jak a proč – že v té neviditelné hmotě jsou zajatí dělníci z jejich oboru; a když se ozval skřípot, jeden z nich, soudruh Virachot, zvaný Gargantua, protože byl ohromný a tučný, prohlásil, že »je to ukrutnost nechat ty lidi tam uvnitř«. I začal rozhoupávat ohromný sochor, kterým chtěl prorazit to neviditelné.

	Zdrželi ho od toho. Ale vždycky, jakmile se ozval skřípot, chopil se Virachot heveru. A proto jsme nemohli vylíčiti časté přerušování tohoto veřejného předčítání, neboť by z toho vznikla nesrozumitelná pletenice.

	

	XIII.

	

	Konec deníku.

	

	6. července. – Kdybych tak mohl poslati někomu tyto své zprávy, aby nás mohl zachrániti!! Ale jak je poslati? Pomocí čeho? Uprchnouti odtud? Jak? A pak – to by byla strašlivá smrt… Tu v našich kobkách je teplo, dýchám tu vzduch dostatečně vlhký, a mé tělo je vydáno témuž normálnímu tlaku 15.500 kilogramů, kterého potřebuje. Avšak co je mimo tuto kobku!!… – Ti Ďasíci musí býti dokonce pořádní chlapíci; že dovedli vyzkoumati všechny podmínky nezbytné k našemu životu a sestrojiti je…

	§ Dnes ráno se objevili noví zajatci všeho druhu. Jistě pracují Ďasíci raději v noci. Je to z těch důvodů, které jsem už vyložil, či je to jenom proto, že vědí že temnota nás činí bezmocnějšími?

	§ Občas je viděti některé lidi, jak se vrhají hlavou proti neviditelným stěnám. Je viděti, jak se do krve tím zraňují.

	§ Čím více přemýšlím o tom, jaký jsem shledal svět, ve kterém nyní jsem, tím více jsem přesvědčen, že mám pravdu. Ještě jsem na něco přišel: zdá se mi, že už vím, proč je v aeriu tolik zástupců lidského rodu a poměrně tak málo z každého druhu zvířat. To proto, že Ďasíci si představují, že šat lidí je jakýsi druh srsti, a že tato srst je pro ně známkou tolika růzností v témž druhu, kolik se jim ukáže způsobů té srsti. Jedna věc posiluje tuto mou domněnku: Je tu velmi mnoho rozmanitých zvířat téhož druhu, ale se srstí nebo peřím různé barvy, jako králíci, kachny atd.… Ďasíci – kteří jsou aristokraty po svém způsobu – myslí, že redingot je z jiného plemene než blůza. A proto tedy měla úspěch metoda, kterou jsem zvolil, když jsem se oblékal jako jeden ze zmizelých, abych unikl Modrému nebezpečí. Paní Le Tellierovou pohrdli Ďasíci jen proto: v habrové aleji si Ďasíci tehdy vzpomněli, že už mají z druhu vzpřímeně chodícího, z rodu, který má dolní pracky u sebe, exemplář s černým tělem a žlutou hřívou; a proto ji pustili, místo aby ji unesli zároveň s Maximem a teletem, které právě před tím sebrali někde nablízku…

	Mohlo by se z toho usuzovati, že všichni Ďasíci mají stejný vzhled a že jsou nazí.

	§ Právě teď upadl můj soused Angličan do mdlob. Jevily se na něm vesměs takové známky, jako by byl umístěn pod zvon vývěvy; potom se mu pomalu vracelo vědomí. Ale stěny jeho kobky se při tom nepokryly jíním; to znamená, že se snížil tlak, ale nikoli teplota. Byl to nějaký pokus? – To se mi začíná nelíbit!

	Napsal jsem »kobka«; měl bych spíše psáti »separace«. Můj soused zešílel. A kolik jiných také!

	§ Jaké štěstí! jaké štěstí! jaké štěstí! Zdá se, že jsem právě zahlédl tam docela vzadu jedny šedivé šaty… – A nedaleko od nich jsem rozeznal Henri Monbardeaua, ale jen stěží. Jaký je hubený!…

	7. července. – Stále ještě nám dávají potravu v noci, abychom jich nemohli spatřiti. V noci také čistí nám naše kabiny… Když jsem se vzbudil, našel jsem mrkev a vodu.

	Když jsem dalekohledem prohlížel aerium, objevil jsem – v přízemí skladiště zásob – hromadu zeleniny nakradené v zelinářských zahradách na Zemi – a potom nádržku velmi čisté vody, která buď byla z pramene na Colombieru nebo byla destilována snad po kapkách z ovzdušného moře.

	§ Jaké to tvoříme strašné stádo, zavřené v ohradě! Tisíce nečistých podrobností… Dům ze skla, v němž nikdo nemůže být ani na chvilku neviděn. A pak strach umrtvil všechen stud…

	§ K 11. hodině mezi proužky přízemí jsem spatřil jakoby malou kuličku, která brzy zmizela. Snad to byl nějaký balon.

	§ Když jsem vytáhl revolver, abych jej prohlédl, kolik jsem to uzřel zraků, které se na mne prosebně upíraly!… Jeden mi nastavoval čelo za terč, jiný rozepial košili a ukazoval mi na své srdce… Jen kdyby věděli, zda střely z mého browningu mohou doletěti až k nim!

	§ Kdo jen mohou býti ti Ďasíci?… Ta otázka mi nedá pokoje.

	§ V 15.30 jsem zase viděl, jak dole vzlétl nějaký balon. Řiditelná vzducholoď. Musel býti neobyčejně vysoko, protože jsem jej viděl dosti dobře dalekohledem. Co to asi znamená? Spatřil někdo skvrnu, pokoušejí se snad lidé přiblížiti se k ní?

	§ Hodiny nečinnosti, vyplněné uspávajícím zvukem záklopek, jsou zoufale dlouhé. Lámu si stále hlavu těmi Ďasíky…

	Tito obyvatelé vzduchoprázdných končin, kde nemůže být nic tekutého, nemohou míti krve! Jsou to tedy bytosti neviditelné a suché!… Musí se od nás lidí lišiti daleko více, než obyvatelé nějaké oběžnice sebe vzdálenější od Země, jen když ta oběžnice má takové ovzduší jako Země… Podstata tohoto neviditelného světa nemůže míti nic společného s podstatou našeho ústředního světa… Ďasíci mají duši v těle, které není uděláno ze staré, dávno známé látky. Jsou stvořeni z etheru nebo z elektřiny, nebo bůhví z čeho, co je nepochybně zhuštěno…

	Proč ne? – My lidé si stále myslíme, že jsme vzorem tvorstva! Stále si namlouváme, že podle nás nutno měřiti všechny ostatní bytosti! A stále si myslíme, že všechno známe, že všechno dovedeme předvídat a všechno vysvětlit!… Kdyby nějaký tvor byl udělán z vody, mohli bychom jej viděti ve vodě? Dobrá, je-li nějaký tvor udělán ze vzduchu, můžeme jej ve vzduchu viděti?… Tvorové, kteří mají barvu vody, barvu vzduchu… ale opravdu, vždyť by to prostě byl jenom případ mimikri!… Ostatně, protože je možné a dokonce se podobá pravdě, že jsou neviditelné hvězdy, stává se tím tento svět tak přirozeným, jak jest jen možno.

	Ale jaký tvar mají Ďasíci? V jaké podobě by se objevili našim zrakům, kdyby se stali viditelnými oni a jejich vegetace, jejich živočišstvo a celý ten svět, kterému, jak se zdá, vládnou?… Velmi dobře jsem pozoroval hlínu v lesní školce, abych zachytil stopy jejich kroků, ale nevidím tam nic. – Ah, jak daleko budeš muset ještě pokročit, ubohé lidstvo, než budeš moci vystoupit až sem, žíti zde a konati tu svá pozorování!…

	Je také potřeba, abych podal lidstvu zprávu o všem; abych mu odhalil jsoucnost nadvzdušného světa… Ale tu nevím, co dělat.

	Šedé šaty už se neukázaly… čas se vleče nekonečně… čeká nás tu všechny smrt?… Byla by moje oběť marná?…

	

	8. července. –– Dnes a včera ulovili rybáři jenom zvířata.

	§ Opět a stále vidím balony. »Balon, to je bóje,« řekl Nadar. Nikdy se mi to nezdálo tak pravdivé. – Mohou učinit jen docela malé skoky k nám! Ale není to důkazem, že si všimli aeria?

	Poledne. – Nyní jsou tu některá zvířata vždy pohromadě; Ďasíci činí pokusy v páření. Poznali různost pohlaví, ale dopouštějí se ještě omylů v druzích. Tak dali dohromady lišku s vlkem, který ji honem sežral. Nešťastní masožravci dostávají tu jenom rostlinnou potravu, a vlk se pranic nezlobil pro toto malé přilepšení. To asi naplnilo podivem neviditelné biology!

	14 hodin. – Uviděl jsem Floflo, psíka paní Arquedouve. Vypadá, jako by se mu dobře vedlo.

	15 hodin. – To je odporné! Ďasíci s námi nakládají jako se zvířaty! Nyní dali do každé kabiny jeden lidský párek, který sami spřáhli dohromady!… Zajatci, kteří se doslali takto dohromady, povídají si smutně, ale je zřejmé, že možnost, že vůbec mohou s někým mluvili o své bídě, zmírňuje jejich hoře. Na neštěstí jsou mezi nimi také šílení, a Ďasíci, jak se zdá, nedovedou pochopiti šílenství ani nebezpečí, které může potkati toho, kdo se šíleným přiblíží…

	§ Těchto zvláštních manželstev přibývá. Je zřejmé, že učenci, dělající tyto pokusy, určují ženské a mužské pohlaví jenom podle sukní a kalhot; vždyť k Maximovi dali jednoho ctihodného kněze v sutaně! – Maxim a kněz se spolu baví velmi živě.

	16.20. – Ďasíci dali dohromady slečnu Fabianu Monbardeauovu a jejího bývalého nápadníka Raflina! Neslýchaná to náhoda!… Nešťastný Raflin ztratil svůj župan – jinak by ho, myslím, byli pokládati za ženu. Je v spodním prádle a je strach na něho pohledět, vypadá žalostně, jako kostlivec. O svou družku jeví zájem jen tím, že se snaží uzmouti jí její porci mrkve… Henri Monbardeau, který je pospolu s nějakou selkou, dívá se na ně jako opilý…

	Já jsem ještě sám ve své neviditelné kabině… Oh, kde jsou ty šedivé šatičky, které jsem nedávno viděl… Ano, ale vždyť už tu zbývám jenom já k celibátu, jak si to představují Ďasíci… Avšak přece – hrůza! – jsou tu ještě šílení!… A – oh, můj bože! je tu ještě velká opice!…

	18 hodin večer. – Právě jsem uviděl na vteřinu obličej Zuzany Monbardeauové. Když jsem ji poznal docela vzadu za ostatními, pátral jsem po šedých šatech.

	

	9. července. – Zase jsem viděl mnoho balonů, maličkých popelavých zrníček. Co to znamená?

	15.15. – Jedna záklopka mé cely zvolnila svůj pohyb. Zastaví se? Je to nějaký pokus? Z toho mám strach. Velké skřípání na stěně přiléhající k chodbě…«

	(Od tohoto místa počínajíc až na konec červeného zápisníku je písmo Roberta Collina třesavé, vlnivé, trhané a na každém dalším listě je písmo namáhavější a nepravidelnější.

	Tu byla jedna strana pokryta nerozluštitelnou čmáranicí.)

	

	10. července. – Byl to pokus se zřeďováním vzduchu. Ztuhl jsem tak, že jsem téměř ochrnutý; nemohu se udržeti na nohou a už několik hodin jsem se marně pokoušel psáti. Kéž bych měl dosti síly učinit, co musím učiniti!

	§ Vlk, který zabil lišku, je mrtev – myslím, že také zabit. Je to odplata? Trest?… Jeho tělo odstranili, ale kam, nevím.

	Dvě hodiny to trvalo, než jsem napsal těchto deset řádek.

	

	11. července. – Ďasíci celou noc vytahovali hlínu. V přízemí jí přibyl jeden čtverec.

	

	12. července. – Pozbyl jsem klidu od toho polovičního ochrnutí. Nečistota, samota, úzkost, bezmocnost. Egoismus, ale ne k Marii Terezii. Nuda, nuda. Vysílení. A přece jsem si sem přinesl užitečné předměty: pouzdro s toiletními potřebami, dalekohled a tento požehnaný sešit! Ale ostatní nemají nic. Závidějí mi, když vidí, jak se češu, jak píši a jak se dalekohledem dívám na Zem. Oh, ta stará dobrá Země!

	

	13. – Prohlédl jsem právě stěny své cely (stále jsem měl nesnesitelný strach, že mne při tom dopadne nějaký neviditelný hlídač). Nebylo možno ani nožem do nich rýpnout; ani prášku nikde; stěny jsou jako ze skla. Lehce jsem zjistil, kde jsou záklopky: dole ve zdi jsou dvě ústí trubek, a třetí je nahoře v rohu, kterou se odvádí zkažený vzduch, dolní dvě přivádějí vzduch čistý; je cítit van proudícího vzduchu. Nerozumím tomuto zařízení. Záklopky jsou dosti daleko v rourách; sotva jsem jich dosáhl konečkem prstů.

	

	14. – Dnes se roztrhl pytel se vzducholoďmi. Jedna z nich stoupá dosti vysoko; bavím se tím, že ji sleduji volným pruhem přímo pod svýma nohama, kde vidím kraj Bugey.

	

	§ – Noc přerušila mé pozorování. Píši při svitu hvězd, protože chci tu zaznamenati nepochopitelná světla pod námi… Ah, to jsou ohňostroje! 14. července! národní svátek! – My jsme tu u Ďasíků a naši spoluobčané vypalují ohňostroje!

	

	15. července. – Dostali jsme nové společníky: čtyři muže zabalené pečlivě do kožišin.

	Vedle sochy z Anglefortu (z watteauovského parku) je loďka vzducholodi, její výstroj, splasklý a potrhaný obal, na němž vidím nějaká písmena, jméno, které je zpola zakryto záhybem napuštěného hedvábí: SYL… Patrně Sylfa.

	§ Nejsem už pranic překvapen, vidím-li, jak lidé docela volně visí ve vzduchu, ani jak věci se docela samy pohybují. Už je mi vše lhostejné: nebe černé jako inkoust, jeho bláznivě zářící hvězdy i jemně odstíněný povrch vzdušného moře; i osud mých spoluvězňů je mi lhostejný. A přece jaký strašný přízrak je tato výstava lidí! Tu jsem teprve pochopil, proč mi vždy byla tak odporná sbírka voskových figur: proto, že při nich musí člověk mysleti na museum lidí.

	

	17. července. – Mezi předměty, které tuto noc v aeriu přibyly, je větev akátu. Tato větev se neustává zachvívati. Neviditelný nůž ji rozřezává, štípe ji, probadává ji metodicky od kůry až na dřeň.

	

	18. července. – Žádný balon nevzlétl.

	§ Henri Monbardeau byl dán z cely selčiny do jiné cely, kam nemohu dohlédnouti. Měl jsem to neštěstí, že při všem tom přemísťování zůstala Marie Terezie za zástupy těch lidí. To, jak se snad s ní zachází, mne zneklidňuje více než dříve.

	§ Zdá se mi, že jsem ji uviděl. Ty plavé vlasy s tím stříbřitým leskem mohly býti jen její.

	§ Podle prázdných prostorů mezi jednotlivými zajatci lze si snadno domysliti způsob stavby aeria i jeho chodby, je naprosto souměrné. Marně přemýšlím, nač může býti ten velký prázdný prostor uprostřed průčelí hned vedle mé kabiny, jsou to kabiny, které byly ponechány prázdné ve všech poschodích? Ale proč byly nechány prázdné? – Je to výklenek ve stavbě? A nač je? – Je to nějaká vysoká síň, jejíž podlaha je v přízemí a strop v posledním poschodí? – Je to síň (či síně) k přednáškám?…

	§ Ďasíci rolničí. Čtverec prsti, kterou nedávno navezli, je osázen mrkví (samozřejmě podle našeho způsobu).

	§ Ďasíci přišli už na to, co jsou šaty. Stalo se to tak, že se jeden ze šílenců svlékl. Několik minut poté byli i jiní svlečeni. Ah, ti ubožáci! jak byli zdrceni! Pak jim dovolili, aby se zase oblékli. – Ale kdo vlastně dovolil? – A proto také opice přišla zase do poschodí zvířat; viděl jsem dobře, jak se pokoušeli svléci jí kůži… Uf! – To jsem si oddechl!

	§ A toto se povedlo ještě lépe: čtyři letci ze Syl…, kteří nesvlékli své kožichy, byli dáni také o poschodí níže. Ďasíci se ani nenamáhali, aby se podívali, mohou-li se jejich kůže z kozí nebo tulení kožišiny svléci! A tak je zkrátka považovali za opice.

	

	20. července. – Píše se mi čím dále tím hůře. Tento sešit! ten by měl býti plný! Konečně všechno podstatné bude v něm zapsáno.

	(Nic nebylo zaznamenáno 21., 22., 23. ani 24. července. Mnoho stránek bylo popsáno výpočty, neobratnými a namáhavými náčrty. Jméno: Marie Terezie bylo načmáráno na všech stranách a všemi směry a pak bylo vymazáno. Pak tu byl nákres, který jistě měl představovati mladou tu dívku.)

	

	25. července. – Vím už, nač jsou prázdné síně.

	

	26. července. – Včera jsem se ještě příliš třásl, takže jsem nemohl psáti. Je to strašné, co jsem viděl! Viděl jsem docela vedle mé cely nahého muže, ležícího tak vysoko, jako jsem já. Viděl jsem, že se nemůže hnouti a zřel jsem červené stopy neviditelných pout, které se zarývaly do jeho sinalého tetelícího se těla. – Oni chtí věděti, z čeho a jak jsme složeni! – Oh, ty náhlé řezy v těle! ty nenadálé rány! náhle se objevující rány, které se rozvíraly v mase, aniž bylo vidět nástroj, kterým se toto mučení dělo! A ta řvoucí ústa! A ty proudy krve! proudy krve!… Nemohl jsem se na to dívati; odvrátil jsem se od toho.

	A tu jsem viděl všechny ty ostatní, kteří se na to dívali! Jako přikováni byli a oči se jim šířily hrůzou… – Ale uprostřed tohoto ztrnulého zástupu lidí se hýbalo cosi černého.

	Byl to starý kněz Maximův, který dělal posunky, aby na sebe upozornil… Všichni se tedy obrátili k němu. Kněz učinil velké znamení kříže… Dával rukama požehnání… Zástup zajatců padl na kolena tváří k němu… Naše oči ulpívaly na jeho rtech, které se pohybovaly, jako by kázaly, a které jistě pronášely výmluvná slova, slova, která mohl slyšeti jediný Maxim…

	Stařičký kněz držel ruce rozpiaté, takže vypadal jako živoucí kříž. I počal se otáčeti, aby každý z nás se mohl dívati na tento kříž místo na strašlivé divadlo, které se zrovna vedle mne zalévalo krví.

	Maxim byl bledý jako stěna a klesl knězi k nohám. A já jsem ho v duchu viděl opět v jeho laboratoři v Mirastelu, celého zbroceného krví, zbroceného krví živočichů, jejichž vnitřní složení chtěl vypátrati!… Běda! co to my lidé činíme se zvířaty! Kaine, cos to učinil se svým bratrem?…

	
§ Ubohý člověk, kterého tu krájejí za živa… Za živa, tudíž ve vzduchu, který lze dýchati!… Pak tedy Ďasíci jsou také v tomto dýchatelném vzduchu!… jistě tedy mají jakýsi druh potápěčských kuklí, aby se mohli ponořiti do vzduchu, stejně jako bychom si my oblékli potápěčský oděv, kdybychom chtěli pitvati ryby v jejich živlu, ve vodě…

	§ Už se nedívám vedle sebe.

	§ Ďasíci nemohou býti mnohem větší než jsme my lidé. Dokazují to rozměry chodeb a výška jednotlivých poschodí.

	

	27. července. – Ubožák! ubožák! Jak strašlivé to mučení! Pitvali ho dále! A dosud ho pitvají!

	O poschodí níže bylo dopraveno jedno prase do prázdné místnosti, která je pod tím pitvaným ubožákem. A nyní se počalo jeho neslýchané utrpení, kterými se má rozmnožiti učenost a moc Ďasíků.

	Velmi mnoho skřípotu doráží na moji kobku; to se asi tlačí nějaký dav, aby lépe viděl na to pitvání…

	

	28. července. – Jsou to malé řezy… malé řezy jemnými nožíky… je to práce velmi jemná a pečlivá…

	§ Docela dole začali pitvati velkou užovku… Který živočich přijde po ní na radu? A kdo přijde na řadu po tom muži? žena nějaká? Ach, můj bože, a která žena? Zšílel bych z toho!

	§ Krev. – krev, které oni nemají, tato životní tekutina, která je vyloučena ze složení jejich těla – tato tekutina budí zvědavost Ďasíků. Slévají všechnu prolitou krev do jedné neviditelné nádoby, a je podivné, že už našli prostředek, aby se krev nesrazila.

	§ Ještě jedna jalovice – bílá – splácí svůj dluh vědě Neviditelných. Sloup krve sloupá vzhůru do baňaté nádoby. – Ten muž ještě žije.

	§ Není možné, aby Ďasíci věděli, co je bolest, jakou znají lidé. – Užovka je už rozřezána na kousky.

	§ V jejich roztřídění pozemských živočichů je tedy had nejníže a pták nejvýše. V čelo svého roztřídění dali ty, kteří jsou s to se jim přiblížiti nejvíce a nejsnadněji. Vida, nejsou o mnoho inteligentnější než my! (Neřekl jsem to už?)

	

	30. července. – Ten muž není mrtev. Bílá jalovice dokonává. V pitevně ptáků dokonává netopýr. – Netopýr mezi ptáky!

	

	31. července. – Nemohu už spáti, bojím se už příliš všeho. Držím neustále v ruce revolver.

	§ Této noci za svitu luny, v jejíž záři se leskl v daleku prsten okraje vzdušného moře, jsem byl svědkem toho, jak byly odstraněny zbytky užovky. Byly odneseny k přístavu vzdušného moře a tam hozeny dolů.

	§ Nádoba krve vypadá jako rubínový sloup. Každou chvíli se do ní moří neviditelné věci; již celou hodinu míchají něčím tuto směs různých krví; zatím co toto píši, plní tou krví lahvičky a odnášejí je pryč (patrně, aby ji zkoumali). Vidím, jak se na všechny strany od nádoby vzdaluje ta červená tekutina v rozmanitých tvarech.

	§ Pro ty neviditelné bytosti jsme my lidé tedy jako korýši. Loví nás a zkoumají nás právě tak, jako my lovíme a zkoumáme korýše. Ale což jde-li tato podobnost ještě dále? My pojídáme korýšovité živočichy, a když si vzpomenu na mořského raka…

	

	1. srpna. – Dnes…

	§ Už je to šestnáct dní (od té doby, co sem donesli Syl…) – co Ďasíci neulovili žádného člověka. Zdá se, že obyvatelé v Bugey už vůbec nejdou ven ze svých obydlí, anebo že Ďasíci se už úplně vzdali odvážných výprav na dno svého moře.

	§ Muž v pitevně vedle mne zemřel. Na kom je řada nyní?

	§ Na kom je řada nyní?

	

	2. srpna. – Nyní rozřezávají údy toho ubožáka. To může trvati ještě několik dní.

	

	3. srpna. – Vyhodili ho dnes ráno za jasného dne. Vyhodili jeho zbytky do svého moře. A vylili do moře také všechnu krev, dohnáni jsouce k tomu nějakou nevysvětlitelnou představou, snad nějakou pověrou…

	

	4. srpna. – Už je to měsíc, co jsem tady, nemaje možnosti, abych uviděl tento svět zalitý jasem, jsa v zajetí jeho jako v podivné noci bez temnoty, jako v jasem zářících temnotách.

	§ Já, který jsem si tolik přál, abych uzřel Marii Terezii co nejblíže u sebe, nebojím se již ničeho, než že bych ji měl uviděti příliš zblízka.

	§ Jsou jako posedlí: rozřezávají všechno, krájejí všechno na kousky. Větve se chvějí a ztrácejí list po listu, pak se rozpadávají a rozdělují se na tisíce plátků. Kameny se štípí na pohled jakoby samy od sebe. Na ptácích, ssavcích a rybách se objevuje plno řezných ran. – Ale v pitevně pro lidi je nyní prázdno.

	§ Už tam není prázdno. Jistě je nějaká božská Prozřetelnost, které musím za to vzdáti dík; není to Marie Terezie! Ale už tam nechci pohleděti.

	

	§ 6. srpna. – Raflin dokonat. Odnesli ho do oddělené kobky. Jsem jist, že zemřel při jejich pokusech se stlačeným vzduchem. Opravdu, pevnost našich cel je podivuhodná, dovedou-li vydržeti takový velký vnitřní tlak, proti němuž zvenčí netlačí nic, co by jej vyvážilo. A pak, jak to ti ďáblové dělají, aby se na vnější straně cel nevytvořilo zamžení, které by se mělo srazili na vnější straně našich stěn, právě tak jako se sráží na oknech místnosti, ve které je teplo, když venku mrzne?… To je záhada.

	

	7. srpna. – Mrtvola. Raflinova zmizela, ale neviděl jsem, jak ji hodili do moře, tři ženy a jeden muž (můj soused Angličan) zemřeli také – příčinu jejich smrti neznám. Viděl jsem, jak shodili dolů Angličana a dvě ženy. Co udělali s třetí?

	

	8. srpna. – Je jisto, že o mrtvoly nejeví žádného zájmu. Jen život poutá nadmíru jejich pozornost. Mrtvoty házejí dolů v šatech, nic jim na nich nezáleží. Ale nevím, co činí se zvířaty, když některé pojde. – Živé živočichy loví dále, ale lidé už sem nepřicházejí žádní.

	

	10. srpna. – Nic nového; hrůzy jsou stále stejné.

	§ Spatřil jsem opět světlé vlasy a později jsem zase uzřel šedivé šaty. Jedno nebo druhé jistě náleží Marii Terezii, ale obojí nikoli; nejsou na témž místě. Ovšem jestli ji nedali do té druhé cely za dobu, než jsem spatřil ty šaty. Jak je asi opuštěná a smutná!

	

	11. srpna. – Velká událost; po prvé sestoupil jeden ze zajatých opět na zem. A to Maxim! – Jaký to má účel? Vypadal, jakoby na smrt odsouzený, když se ho chopili. Rychlost, s jakou byl spuštěn dolů, byla závratná. Bylo časně ráno.

	20. hodin večer. – Maxim se dosud nevrátil.

	§ Je tu jedna žena, která se neustále směje…

	

	12. srpna. – Maxim se ještě nevrátil. A přece této noci tito neviditelní rybáři ulovili živočichy. Protože jsem si však jist, že mají pouze jednu podvzdušnou ponorku, že mají jenom jeden vzdušný potápěcí zvon, znamená to, že ten potápěcí zvon byl vytažen vzhůru bez Maxima. Jestli ho tedy Ďasíci pustili, pak to může býti jenom proto, že už je mrtvolou, kterých se Ďasíci štítí. – Maxim je mrtev! Jak se to stalo?

	

	13. srpna. – Tohoto rána neuloupili Ďasíci ani žádného živočicha, ani kámen, ani rostlinu, ani človíčka. To se ještě nikdy nestalo. Co to znamená?

	§ Náhodou jsem mohl býti vybrán místo Maxima a pak bych už dovedl najíti prostředek, abych někomu dodal tento sešit. I kdyby jej měl objeviti na mém bezduchém těle…

	11 hodin. – Dali nám méně vody než obvykle, a salát nebyl příliš čerstvý.

	14 hodin. – Už mne dráždí ti Ďasíci! Neznají mne a nevědí, čeho jsem schopen… Však já na ně vyzraju… provedu jim něco mazaného… já jim…

	

	(Tyto tři poslední řádky byly napsány nesouvisle a pak vymazány – špatně ovšem, takže je možno je ještě přečísti. Po nich následují ještě jiné řádky, ale docela nečitelné. Pak je sedm listů vytrženo. Pak je patnáct stránek přečmáráno. Tudíž od 13. až do 25. nic. A zápisník se končí takto):

	

	24. srpna. Potlačil jsem všechny šílené nápady, které jsem sem napsal. V minulých deseti dnech dělali se mnou nejkrutější pokusy. Aniž mne vyndali z mé cely, vyzkoušeli na mně všechny vysoké a nízké tlaky a různé směsi vzduchu. Z divokého vzrušení jsem přešel v nejmalátnější skleslost: dýchal jsem vzduch, v němž bylo příliš mnoho kyslíku nebo příliš mnoho dusíku. Cpali do mne také kysličník dusíkatý, tím jsem si jist: celou hodinu jsem se nemohl udržeti smíchy, a tu jsem teprve pochopil, proč se ta žena tehdy smála. Vzpomínám si, že jsem v jedné chvíli chtěl rozbíti své vězení kulí z revolveru – ale kulka se rozpleskla na neviditelné stěně – pak jsem chtěl zastaviti záklopky svým nožem. Tu mně obě zbraně sebrali. Skřípání bylo slyšet neustále… Konečně, už je tomu konec! Vzpamatoval jsem se z toho… Bohudíky! Vždyť tu je sešit! A oni by mne byli hodili do moře bez něho!…

	Zelenina, kterou nám dávají, je shnilá, a voda, kterou pijeme, páchne ošklivě. Hladina vodní nádrže klesá. Porovnáme-li tyto skutečnosti s faktem, že od 12. Ďasíci nic neulovili, je nasnadě závěr, že ztratili ponorku, která doplňovala jejich zásoby. Jejich vzdušná ponorka ztroskotala. Nenacházím lepšího vysvětlení.

	

	25. srpna. – Ptám se sám sebe, není-li to jen halucinace, způsobená nějakými novými pokusy, kterých nepozoruji; – dole ve vzdálenosti dvaceti metrů od průčelí aeria, ale ve stejné výšce s přízemím stojí sám ve volném prostoru a nehnutě jako socha – Raflin!… mrtvý Raflin, kterého jsem sám viděl umírati!

	Ale jak ztuhlá je tato žena, která nyní vychází zpod lesní školky a šine se směrem k Raflinovi… Ah, to je jedna z těch žen, které umřely tehdy jako on… Tam se postavily nehnutě vedle něho… A to jistě mám jen vidění, ano! ano! – a všichni ti živočichové napiatí, ztuhlí, kteří vycházejí z téhož místa jako procesí a řadí se opodál toho páru, toho strašného páru lidí!… Dalekohled! –… Ne, není to horečnaté vidění. Jsou to vycpaní živočichové, nadití něčím neviditelným. Ďasíci si vyrobili věrnou ukázku každého pozemského druhu živočichů! Ve sklepě pod aeriem je dílna na vycpávání!…

	

	(26., 27., 28. a 29. srpna nezapsal Robert Collin do červeného zápisníku nic.)

	

	30. srpna. – Už pátý den cítím, jak mne rozum opouští. Ostatně vždyť sotva držím tužku. Chci-li, aby tento zápisník zůstal rozumný a aby posloužil dobré věci, je už čas, abych na to pamatoval.

	Voda je lepší, ale není už taková, jako byla dříve. Ďasíci si ji patrně opatřují jiným způsobem. Zelenina je nyní dosti čerstvá, protože ji začali sklízeti z toho, co nasázeli.

	§ Mezi jednotlivými lidmi povstává mnoho prázdných mezer.

	§ Aerium není nijak hnusnější než to mrtvolné museum naproti – je snad na protější straně ulice? – toto hrozné museum vzdušné oceánografie, připojené k Ústavu, ve kterém jsme my. Museum to má neviditelné vitríny a mumie a tím se podobá ještě více jarmarečnímu panoptiku s voskovými figurami! Kdybych žil ještě tisíc let, po celý život bych neustále viděl před sebou tohoto vycpaného muže a vycpanou ženu.

	

	31. srpna. – Záleží na tom, aby můj deník – který nyní obsahuje všechny potřebné údaje – dostal se neprodleně do rukou pana Le Telliera nebo někoho, kdo by byl s to ho využíti. Deník bude ztracen jen v tom případě, budou-li mne krájeti za živa, budou-li mne pitvati. Zůstanu-li zde, bude rovněž ztracen. Právě tak, udusí-li mne dříve, než se na to připravím. Ale umru-li ve své kobce, maje červený sešit pod svými šaty, hodí mne dolů tak, jak jsem. To je jediný způsob, jak mohu býti užitečným Marii Terezii.

	§ Už nemám nože; nemám už nic, čím bych mohl zastaviti záklopky. Musím je tedy zastaviti holýma rukama.

	

	1. září. – Váhal jsem zbaběle celou noc. Vždyť bych tu zanechal Marii Terezii! A zanechal bych ji navždy!… Je to strašlivá smrt… Zbývá mi ještě ten vstup do prázdna, který znetvoří mé ubohé srdce… a ten pád dolů, na který nelze mysliti bez hrůzy, i když už to bude jen moje mrtvola!…

	Marie Terezie! kéž bych jenom ještě jednou spatřil aspoň váš světlý vlas nebo lem vašeho šedého šatu!… Ale už je to tak dávno, co jsem tu nespatřil nikoho z těch, co znám. Byli odneseni na svá původní místa za touto hradbou lidských těl. Už nikdy neuzřím Marii Terezii.

	

	2. září. – Přivážu tento sešit dobře řemenem na holé tělo pod košilí.

	18 hodin večer. – Bylo mnoho skřípotu. Měl jsem strach, že mne hlídají, že mi překazí můj pokus a že mi znemožní, abych jej opakoval.

	§ Jinovatka se ukáže ihned, jenom jakmile přestane sem jíti teplý vzduch. Leda by Ďasíci…

	

	8. září. – Nic kolem mne neskřípe. Vycpaní živočichové tam dole se chvějí a prudce se obracejí. Je zřejmé, že někdo jimi pohybuje. Je dokonce možné, že otvírají slavnostně to museum, protože, jak se zdá, v aeriu není žádných Ďasíků. Nešťastníci, které trápili tisícerým způsobem, mají nyní pokoj. Naši mučitelé se hromadně odebrali do průčelní chodby. – Nyní je vhodná doba. – Zacpu roury záklopek látkou svých šatů a opru se do nich celou silou.

	Nepíšu sem: na shledanou, čas kvapí a nepotřebuji se poddávat dojetí.

	Uvážu sešit na svých prsou.

	(Následuje šestašedesát prázdných stránek.)

	

	

	XIV.

	

	Co vyvrhlo vzdušné moře.

	

	»Pánové!… občané!… přátelé!… pěkně vás prosím, počkejte!« zvolal pan Le Tellier.

	Vrhl se před kovodělníky, kteří jediným náporem prorazili kordon. Soudruh Virachol, zvaný Gargantua, jistě ze všech kovodělníků Francie nejobjemnější, je vedl a mával nad hlavou svým heverem jako kapelník hůlkou.

	»Tak už je dost těch pěkných řečí, pane hvězdáři!« pravil. »Já aspoň jsem z toho vyrozuměl jedno: že uvnitř se někdo dusí, koho třeba osvoboditi. Slyšte, jak škrábou… Vzhůru, kamarádi! Musíme to otevříti!«

	»Zadržte! Je-li vám život drahý, zadržte! Nebo vás dám zahnati! A slyšte mne. Nechal jsem vás tady, místo abych vás dal odvésti vojskem do vašich dílen, jenom proto, že myslím, že vaše zvláštní schopnosti nám mohou prospěti. Avšak žádám po vás přísnou kázeň. Sebe menší svévolnost – a dám vás ihned odvésti. Očekávám, že se dáte vésti při své práci učenci a důstojníky, kteří jsou tu kolem, a po nich žádám, aby se rovněž tak podrobili mému vedení. A teď slyšte! Strážníci a hasiči, přistupte blíže! – a nestarejte se nic, u všech čertů, o to skřípání uvnitř!…«

	Hvězdář pak pokračoval rychleji ve své řečí:

	»Pánové, nyní mi musíte dokázati, že jste slyšeli obsah deníku pana Collina, dříve než se dotknete tohoto neviditelného tělesa. Díky mému ubohému tajemníkovi, který tak dobře dovedl ze známých věcí vyvozovati věci neznámé, víme nyní, s jakým důmyslným přístrojem máme co dělat. Není to stroj, který spadl s hvězd, jak se povídá, ale jde tu o stroj, který spadl s neviditelné země, která je vysoko nad naší zemí a která je součástkou naší oběžnice; toto není ani žádný potápěcí zvon nebeský, ani etherový – je to prostě potápěcí zvon ovzdušný – aeroskaf. Je to vzdušná ponorka, která se pohybovala ve vzduchu zrovna tak, jako naše ponorky plovou ve vodě; tím je ještě zesílena podobnost, tak často pozorovaná mezi létáním ve vzduchu a plavbou pod vodou, stejně jako podobnost vzduchu, který se lidově uvádí jako příklad plynu, a vody, která se obecně považuje za vzor tekutiny.

	Tuto neviditelnou loď pustil do vzdušného moře neznámý národ, neviditelný, nadvzdušný. Není pochyby o tom, že na lodi je posádka neviditelných námořníků. Lze dokonce tvrditi, že loď byla vyzbrojena k badání na dně vzduchu (jinak řečeno: na naší zemi), tedy za tím účelem, aby dělala totéž, co pro ty naše neviditelné sousedy tam nahoře je tolik, jako pro nás oceánografie. Srovnáte-li to s badáním, které provádí J. J. kníže Monacký, nahlédnete jistě stejně jako já, že tato lodice, jejíž tvar připomíná více naše ponorky než naše řiditelné vzducholodi, je taková neviditelná »Princezna Alice«, která se může ponořiti; že je to potápěcí yachta, určená k lovu ryb na dně mořském – tedy Princezna Alice a Nautilus dohromady. My nemáme nic podobného!…«

	»Promiňte, pane!« odporoval živě fregatní kapitán, který poslouchal hvězdáře strašně napiatě. »Máme ponorku k lovu mořských hub. Jeden kněz ji vynašel. Osvědčuje se dokonale.«

	»Ďasíci nejsou tedy tak originální vynálezci, jak jsem myslel,« odpověděl mu na to Le Tellier. »Rozhodně se však neukázali hloupými; neboť jsouce zřejmě nadáni neobyčejnou lehkostí svého složení, museli překonati neobyčejné nesnáze, aby se dostali až na dno ovzduší, padesát kilometrů pod hladinu svého moře! Představte si jen, že bychom se my lidé chtěli ponořiti na dno mořské padesát tisíc metrů hluboko! Pro Ďasíky to bylo zrovna taková obtíž spustiti se až k nám, jako je pro nás vystoupiti až k nim… Látka, z níž je jejich člun zhotoven, je jistě v takovém poměru k látce, ze které jsou oni sami složeni, jako je olovo v poměru k našemu tělu…

	Avšak ti nešťastníci zaplatili svou odvahu pohromou. Jsou to mučedníci vědy, které tu máme před sebou. Neboť – pánové, dejte nyní pozor, to je svrchovaně důležité pro úspěch práce, do které se máme dáti – Robert Collin to vytušil podivuhodně: před námi je doslov podobného dramatu, jako bylo drama ponorek Lutinu, Frafadeta a Pluviosy, na které se všichni pamatujeme a které naplnily zármutkem francouzské námořnictví.

	Za ponorné plavby, kterou provedl tento vzdušný potápěcí stroj – tato vzdušná ponorka – se v jeho organismu stala nějaká porucha, a to ve chvíli, kdy byl ještě v nejvyšších vrstvách vzdušného oceánu. Od toho dne se pomalu stroj potápěl dolů, a pomalu jihozápadním větrem, který vál až do středy, jsouc hnána, tato troska vzdušného moře, dopadla na dno v Paříži, po třínedělním, nepřetržitém klesání do vzdušných hlubin, je to tedy ve skutečnosti ztroskotání lodi, které by bylo strašlivé, kdyby ztroskotanci nebyli zapřísáhlí nepřátelé lidstva. Rozumíte, pane Virachole?

	Všechno nasvědčuje tomu, že několik jich z tajemné posádky ještě žije. Tento skřípot je důkazem, že jsou ještě na živu. Jako posádka Lutinu nebo Frafadetu žila ještě mnoho hodin na dně mořském ze svých vzdušných zásob, tak i posádka této vzdušné ponorky žije na dně vzduchu ze zásob prázdna – a prázdno lze bez pochyby daleko tíže vyčerpat nežli vzduch, protože žádným dýcháním se nemůže prázdno spotřebovati a protože podle mého mínění to pokolení Neviditelných jistě nemá plic, stejně jako nemá srdce.

	Ano, opírám se o odhalení deníku Collinova a tvrdím, že tu jde o ztroskotání. To je, pánové, zásadní důležitosti. Neboť pak se nemusíme obávati toho, že toto spuštění vzdušné ponorky až k nám na dno je nějaká lest namířená proti nám. Z toho plyne, že jsme nyní my pány situace. My můžeme jednati, avšak se svrchovanou opatrností.

	Tu uvnitř jsou tedy bytosti prázdna, které nejsou mrtvé. Avšak tam uvnitř je také ještě prázdno; vzduch – který vnikl dovnitř, způsobil pád tohoto tělesa dolů – ale zdaleka nevnikl ještě všude. S tím budeme míti ještě pořádnou práci. I když si odmyslíme, že tato hmota je tak tvrdá.… Konečně, abychom si usnadnili svou úlohu i ulehčili si pochopení toho, oč jde, předpokládejme pravda, že máme co dělati s věcí, která se potopila až na dno mořské. (Neboť můžeme použíti na předměty ponořené ve vzduchu vše, co je známo o předmětech ponořených ve vodě, a zvláště v tom případě platí vesměs všechny obdoby.) – Nedejte se také mýliti zdáním, které může působiti neviditelnost. Celkem vzato, pokud se týče neviditelnosti, je všechno pravým opakem toho, co je vypravováno v červeném zápisníku: místo aby tu byla hromada lidí, které je výjimkou viděti ve světě neviditelném, je tu výjimečně neviditelný předmět ve světě viditelném.

	Pane Virachole, buďte trpělivý! a buďte opatrný! Nedávejme v sázku své drahé životy jenom proto, abychom vytáhli odtud dva nebo tři tvory, kteří zahynou, jakmile se octnou ve vzduchu. To je něco, co vy nikdy nepochopíte! Jako ryby, pane Virachole! Jako ryby! Už chápete?…

	A teď přesně se držte mých rozkazů.«

	

	A tu se začíná nevylíčitelný výzkum vzdušné ponorky.

	Za vedení pana Le Telliera, kterému vévoda d’Agnes dělal pobočníka, snažil se každý všemožně, aby si zjednal aspoň hmatavou představu o tom tělese. D’Agnes zaznamenával úzkostlivě všechno, co objevil pan Le Tellier.

	Přineseny byly žebříky, které opřeli o neviditelné těleso. Vypadaly jako magické žebře, nakloněné ve vratké rovnováze. Lidé, kteří po nich lezli, vypadali jako zázrační akrobati, pro které bylo hračkou překonávati docela zemskou tíži. Když vylezli pět metrů vysoko nad zem, postavili se dokonce na nic, a náramně opatrně jali se choditi uprostřed vzduchu, jako nezkušení ještě tvorové. Někteří chodili sem tam i bylo viděti jejich podešve zespoda. Většina se pustila do toho po čtyřech a tak lozili dál. Všichni se divili, jak je nesnadné udržeti rovnováhu na této plošině, sice rovné a pevné, a to jediné proto, že jí nebylo viděti.

	Vzdušná ponorka byla přesně změřena. Byla 5 metrů 8 centimetrů vysoká, 40 metrů 10 centimetrů dlouhá. Na dotek byl její povrch jako led ve dvojím smyslu slova (jedni říkali hladký jako mramor, druzí říkali hladký jako ocel nebo sklo), bez spárů, bez nýtů, bez svorníků, jako by tato skořápka byla vysoustruhována z jediného kusu neviditelné masy, mající tvar ohromné veky chleba. Strašná srážka na křižovatce Louis-le-Grand nezpůsobila na ní ani jediného prohnutí. – Po stranách se nahmataly dvě řady kulatých dolíků, které vypadaly jako dvě řady hlubokých talířů. Pan Monbardeau tvrdil, že to jsou okénka, a pobláznil všechny představou, že snad za těmi vyhlídkami jsou namačkány tváře, šklebící se hrozivě, skřípající zuby a s neutuchající zuřivostí se dívající na tento zástup lidí.

	Pan Le Tellier mu řekl, že není pochyby o tom, že Ďasíci škrabou na stěny, a proto je to slyšeti, kdežto oni sami jsou ve vzduchoprázdném prostoru.

	V téže chvíli bylo na vodorovné ploše vzdušné ponorky objeveno docela uprostřed v jedné přímce pět kulatých příklopů za sebou, jen maličko vyčnívajících. Prostřední měl čtyři metry v průměru, ostatní měly v průměru pouze 50 centimetrů. Každý je chtěl ohmatati. Shodné mínění všech bylo, že 4o jsou jistě poklopy, záklopky uzavírající přístup dovnitř ponorky.

	Velmi živě rozprávějící skupina osob se nahromadila vzadu a visela na několika dvojitých žebřích, navzájem o sebe opřených. Neviditelná vrtule dala k tomu podnět. Její osa držela vrtuli půl třetího metru vysoko od země. Bylo možno vrtuli otočiti rukou docela snadno bez jakéhokoli hluku – což dokazovalo, že kolečka strojů pracovala dosud ve vzduchoprázdném prostoru.

	Tato vrtule vzbudila podiv vévody d’Agnes. Byla krátká a široká, důvtipně vinutá, mnohonásobná, lehce vyšinutelná ze směru osy, podobná jakémus pahýlu vývrtky srstnaté a rozstřepené; zkrátka byl to jakýsi Archimédův nekonečný šroub svrchovaně zdokonalený. Bylo zbytečné hledati někde jinde onu bezděčnou sirénu, která bzučela svůj jemný a temný zpěv za nocí hrůzy – nebo ventilátor, jehož vánek se pojil k letu vzdušné ponorky a rozechvíval stromy a roztáčel dokonce korouhvičku na Mirastelu, když vzdušná ponorka se blížila, kroužíc kolem jeho věže.

	Učenci přicházeli jeden po druhém, aby ohmatali tuto nevídanou vrtuli; byli tak horliví, že jeden z nich, pan Martin Dubois, člen Institutu – dostal pořádnou po hlavě jednou z lopatek, když jeden z jeho kolegů roztočil vrtuli. Po této příhodě se pan Le Tellier rozhodl omeziti možnost nehod, plynoucích z neviditelnosti tohoto tělesa, a dal vzdušnou ponorku ohraditi. Zatímně se dala kolem dokola lana, na kterých ji sem nesli. Nyní tedy zřel každý před sebou neobyčejnou kostru, která se téměř podobala kostře velryby, napodobené nataženými lany – kostru, na které bylo viděti toliko boky – jakýsi hrudní koš z konopných provazů, mající tvar doutníku, uprostřed hranatého. Okolo vrtule byla zhotovena ohrada z latí.

	Potom se konečně k velkému dostiučinění Gargantuovu pustili do záklopek. Bylo horko; dělníci svlékli i košile.

	»No, konečně!« brblal Virachol. »Řekl, že je to zrovna tak, jako u Lutinu. No, a já jsem měl na Lutinu kamaráda lodníka…«

	A nedovedl si představiti, že kdyby ve vzdušné ponorce byli jeho »kamarádi«, že by je viděl skrze tento zcela průhledný obal právě tak, jako viděl před sebou prostírati se své ohromné pantagruelské břicho, po kterém se už nyní řinuly potůčky potu.

	Příklopy nechtěly povolit kleštím. Krompáče tedy zvonily a otupovaly se o hmotu, o kterou se rozpleskla kulka z revolveru Roberta Collina a která vydržela bez prohnutí dvojí příval vrážejících automobilů. Prapodivný dojem svíral nitro diváků: za několik minut budou už věděti, co jsou to Ďasíci! Poslední záhada se blíží k svému rozřešení; poslední závoj nestvůrné Isidy co nevidět spadne.

	Ale záklopky nemohly být otevřeny, a nesnadný úkol otevříti je, byl znesnadněn tím, že pan Le Tellier rozkázal, aby se nepřibližoval nikdo blíže než na metr, maje obavy z prázdna, kdyby se někde náhle protrhlo.

	K pracím v zadní části Grand-Palais bylo potřeba parního jeřábu; ten dopravili nyní sem. Ale když jej upevnili na záklopce na zádi, zdvihl jeřáb celou ponorku, ačkoli se na ni pověsilo sto lidí na lanech. Vzduchoprázdny prostor pod záklopkami držel je pevně přilepené ohromnou tíhou ovzduší. Konec konců byla to jen obměna starých magdeburských polokoulí, na které si každý školák dojatě vzpomíná.

	Odvezli tedy jeřáb pryč. Pan Le Tellier vylezl na vzdušnou ponorku, aby znova ohmatal ty nepoddajné příklopy. Mnoho lidí se připojilo k němu. – A nyní právě se dovíme, co se přihodilo Viracholovi.

	Nejsa sebe mocen a ve své prostomyslné lásce k lidem pobouřen pomalým postupem »záchranných prací«, svedl Virachol své kamarády k provedení neblahého činu. – Vypátral, že ono skřípání vychází z dolních prostor v přední části vzdušné ponorky. I rozhodl se učiniti na to těleso útok zde, zpříma, udělati do lodi díru, aby se ztroskotané posádce »dostalo vzduchu«! Zatím, co pozornost všech byla obrácena na příklopy, Virachol si zakresloval místa, kde to skřípalo: bylo to právě u poslední »špehýrky« blíže přídy. Snažit se tedy nakresliti na neviditelné ponorce křídou okruh toho místa, aby bylo možno vrážeti beranem vždy na totéž místo. Ale křída nechytala ani na »okénku«, ani na boku lodi. Složil tedy svůj metr do pětiúhelníku a dal jej držeti jednomu soudruhovi na správném místě mezi dvěma lany.

	Osm jich zvedlo velký špičatý hever Virachola Garagantuy. Chvíli jím stejnoměrně houpali a potom prostředkem pětiúhelníku vrazili jím do boku neviditelného tělesa. Beran se odrazil… Nyní zněly nárazy pravidelně jako hodiny nebo rány zvonu.

	Už při první ráně uhodl Le Tellier, co se děje.

	»Zadržte je!« nařizoval s vrchu plošiny. »Rychle! To je šílenství! Tak je přece zadržte! Vzduchoprázdný prostor je tam! Vzduchoprázdny prostor!«

	Gargantua vzdychal, hekal a chrchlal:

	»Jen kuráž, s pomocí boží! Jen s kuráží do toho, kamarádí!«

	Byl nejblíže k neviditelné lodi, a strkal beranem s celou svou obrovskou váhou, potě se, rudna a vyrážeje divoké výkřiky.

	»Přestaňte už přece!« zapřísahal je Le Tellier a spěšně lezl dolů. »Vždyť se vám…«

	Ale bylo už pozdě.

	Bylo slyšet hvizd jakési zázračné píšťaly, krátký, ocelový, ohlušující; po něm následovalo jakési matné, chabé zadunění – a pak pronikavý výkřik. Virachol pustil svůj hever a dělal nyní jiné posunky. Hned bylo každému zřejmo, že se přilepil na vzdušnou ponorku. Nadarmo se opíral, nadarmo ho jeho zděšení přátelé táhli zpět – zoufalý Virachol se nemohl odtrhnouti a viděl s hrůzou, jak na jeho nesmírném břichu náhle začala vyrážeti krvavá boule.

	Lidé se k němu hrnuli. Pan Le Tellier uklidňoval zděšené lidi:

	»Netahejte ho, to nic nepomůže.«

	»Ďasíci ho drží!« pravil někdo.

	»Ale kdež pak,« pravil trpce hvězdář. »To je vzduchoprázdný prostor a nic jiného.«

	Dělníci vykládali, jak se to stalo:

	»Najednou nám to vytrhlo hever z rukou. Jako by si pojednou řekl, že nám vyklouzne… Pak to zahvízdlo, a Gargantua se vyhoupl do vzduchu, jako by chtěl běžeti za heverem!«

	Opravdu, každý mohl viděti velkou železnou tyč uvnitř neviditelné lodi. Zdálo se, jako by každou chvíti měla spadnouti, zajisté jenom neviditelná druhá stěna ji udržovala v nehybné poloze. Jakmile tyč prorazila bok vzdušné ponorky, vtáhl ji vzduchoprázdny prostor dychtivě dovnitř, nebo snad lépe řečeno vzduch tam vnikající strhl ji s sebou, a pak přissál Gargantuu, který v téže chvíli zacpal svým břichem cestu, která tam byla proražena vzduchu. Strašlivá baňka ssála jeho kynoucí maso; boule naplněná krví rostla a nadouvala se a krvavěla. Zdálo se, že je třeba se obávati, že celý tento obr na konec se protáhne touto malou dírkou… Virachol pološílený vytáhl nůž; raději si chtěl uříznouti kousek břicha, než ještě minutu býti přilepen na sosáku této obrovské, umělé chobotnice.

	Pan Le Tellier mu v tom zabránil.

	»Je prostě třeba vpustiti vzduch do této vzduchoprázdné prostory.«

	Již tloukl druhý sochor do zvučícího boku lodi. Odvážlivci, kteří jím tloukli, byli v pasu přivázáni lany a asi padesát hasičů je drželo.

	Druhý beran vlítl dovnitř jako první; ale nikdo nebyl přissát proudem vzduchu, který zahvízdl pronikavěji než loď, když je v nebezpečí.

	Virachol se konečně odtrhl. Odnesli ho v bezvědomí.

	Skřípání v neviditelné lodi ustalo.

	»Mrtvi!« šeptal Le Tellier do ucha vévodovi d’Agnes. »Neviditelní námořníci jsou mrtví, utopili se ve vzduchu.«

	»Už tedy v ponorce není vzduchoprázdny prostor?«

	»O, jistě je. My jsme pustili vzduch toliko do jediného oddělení: prudký hvizd netrval tak dlouho, abychom mohli z toho soudit, že vzduch už vnikl do více oddělení. Hrome, a nyní vyrazíme příklopy docela lehce a prostě. Vzduchoprázdny prostor nám bude nápomocen. Tím více škod ovšem způsobíme. Byl bych je raději otevřel…«

	Okolo příklopu na přídi zdvihalo šest siláckých kovodělníků najednou šest kladiv s dlouhými držadly, každé dvacet kilo těžké, a začali jimi tlouci do zvučícího vzduchu, jako viditelní panáci do neviditelného zvonu.

	Zatím, co takto bušili, odvedl vévoda d’Agnes pana Le Telliera stranou a pravil:

	»Snad se vám bude zdáti, že jsem pitomý… Ale, jde tu o neviditelnost?… Stále tomu ještě nerozumím… A je mnoho lidí, kteří čekají na týž důkaz a neodvažují se to přiznati… Robertovi Collinovi snad připadalo docela přirozené, že objevil, že jsou nějaké neviditelné světy, neviditelní lidé…«

	Le Tellier odpověděl:

	»Od pradávna lidé připouštěli bytosti s neviditelnými těly. Pohanští bohové nemohli býti spatřeni očima smrtelníků; připisovala se jim aorasie, vlastnost bytostí Olympu, což je právě neviditelnost. Stará legenda, které opět použil La Fontaine v Králi Candaulovi, nám vykládá příběh Gygův, pastýře, který se stal králem pomocí prstenu, který ho činil neviditelným. Vzpomínám si také na turbany z Tisíce a jedné noci, které stačilo dáti si na hlavu, aby se člověk stal neviditelným…«

	»To je všechno mythologie!! Bajky! Literatura!«

	»Zajisté. – Ale což nejsme obklopeni neviditelnými věcmi? Skutečnými, ale neviditelnými? Energie, zvuk, vůně, vzduch, který nás obklopuje – vítr, o kterém víte tak jistě, že je neviditelný, že na svých letadlech upevňujete vhodně upravený přístroj, abyste jej učinil viditelným?… Uznáváte přece, že to jsou neviditelné věci! Nuže, to stačí docela, aby se zbavil jakéhokoli podezření z nerozumu předpoklad, že jsou neviditelné světy, které jsou stvořeny jen z takových věcí, jako toto zde…«

	»Ano: věci, ale což bytosti?«

	»Ah, bytosti! Hleďte: co je to nějaká bytost? Jděme tak daleko, jak jenom je možno: co je člověk? Duše a tělo, jistě. Ale duše je stále neviditelná; neviděl jste ji nikdy, že by se procházela docela sama, že ne? Tak tedy. A pokud se týče těla – bez ohledu na duši – můj bože, tělo není přece nic jiného než určité množství hmoty, ve které nemusíme viděti konečně nic více a nic méně než množství ovzduší; i nevidím tedy příčiny, proč by se něčemu jedna vlastnost upírala, která se jiné věci připouští, i když jde o vlastnost, jako je nepostižitelnost zrakem… Neboť…

	Neboť, nezapomínejme, co to neviditelnost jest: je to vlastnost, která nijak nepůsobí na naši sítnici. Není tedy nějaké těleso více podivuhodné proto, že je neviditelné, než proto, že je bez vůně nebo bez chuti. Není přece potřeba, abychom se divili, že takový předmět je neviditelný, když beze všeho připouštíme, že ho není cítit a že nijak nepůsobí na chuť. Pokládáte za něco tak zvláštního, že neslyšíte, jak mraky se šinou? Proč ledy se divíte, že nevidíte, jak létají Ďasíci? Proč tedy vy, kteří připouštíte věci, jež nelze nahmatati, uznáváte jen neradi a s úžasem, že jsou věci, jichž nelze viděti?

	Náš užaslý podiv, s jakým sledujeme Modré nebezpečí, je způsoben tím, že tato neviditelná tělesa se objevila pevnými a že neviditelnost a pevnost jsou dvě vlastnosti, které nebývají pohromadě za obvyklých podmínek na tom, co obyčejně vidíme nebo čeho se dotýkáme. – Ale! přece již před prvním setkáním s tímto neviditelným světem byli jsme svědky toho, že tyto dvě vlastnosti byly zároveň na témž předmětu. Pevné těleso, které se velmi prudce pohybuje, není viděti; příklady: střela letící svou drahou, vrtule, která se otáčí ve stínu. A ještě jeden příklad neviditelné pevnosti, docela rozdílný od prvních: nádoba z bezbarvého křišťálu ponořená do čisté vody, která má stejný lom paprsků. – Pravil jsem bezbarvý. Ale věc, která je bez barvy, tu je už viděti, a vy jste jistě se už podivovali tabulím zrcadlového skla, které na zrak působily tak vzdušným dojmem, že okna zasklená tímto sklem vypadala, jako by byla otevřena dokořán.

	A pak si, prosím, všimněte také toho, že všechna tato tělesa, o kterých tu mluvíme, jsou ve vesmíru při nejmenším tak důležitá, jako pomíjivá schránka našeho těla.«

	»Na tom nic nesejde!« odporoval mu vévoda d’Agnes. »člověk je pudem přímo sváděn k tomu, aby popíral skutečnost všeho, co není vidět.«

	»Ah, ano: to proto, že zrak ovládá z našich smyslů největší kus světa; je to, jak říkáme, smysl základní, a proto popíráte jsoucnost věcí, o kterých se onen hlavní smysl nijak nedovídá. Ale představte si bytost, která by měla pouze jediný smysl, na příklad čich (taková bytost není nic nesmyslného, jistě je takových mnoho mezi živočichy), a představte si, jak nekonečně mnoho by bylo věcí, jejichž jsoucnost by taková bytost popírala! Všechny věci, které nevydávají žádného pachu! Tato slepá bytost by popírala skutečnost všech věcí viditelných, které by neměly žádného pachu!…

	My se jí podobáme. Jsme jako slepí, jde-li o vzdušnou ponorku, o Ďasíky a o neviditelný svět. Od začátku života hrajeme s Ďasíky strašlivou hru na slepou bábu – ale oči máme při tom zavázány stále jenom my!! (Ďasíci nejsou ostatně jediní neviditelní nepřátelé, které už tak dlouho máme. Vzpomeňte si jen na kyselinu uhličitou, tu zákeřníci, na jejího travičského společníka, na kysličník uhličitý a na spoustu jiných!)

	Jsme docela slepí, pokud jde o Ďasíky, opakuji to znova a v tom vězí všechno; a to už je jenom spor o slova. Ďasíky jsme dosud nepoznali jinak, než ušima a hmatem. Pro paní Arquedouve, která je slepá a nemůže tedy nic viděti, jsou Ďasíci zrovna tak skutečnými bytostmi jako ostatní bytosti, jimž chybí vlastnost, kterou ona nemůže vnímati. Kdyby se dotkla této vzdušné ponorky, měla by z toho zrovna takový vjem, jako by měla kdyby se dotkla člunu pro nás viditelného – ačli by její dotek, zdokonalený zkušeností, jí nepoučil, že tento předmět má zvláštní vlastnost, která lidem vidoucím se jeví jako neviditelnost. Neviditelnost je vlastnost, kterou by slepí nemohli poznati; člověk slepý od narození, by ani nedovedl pochopit, co to je; s tohoto hlediska není tedy žádného rozdílu mezi kovovou hmotou vzdušné ponorky a naším tělem. – Divte se tedy, pane, divte se ještě výjimce, která neodvratně některým lidem připadá jako obecné pravidlo a kterou rozum jim celou vahou své moci za takové obecné pravidlo vnucuje.

	Chcete zlomiti kouzlo neviditelnosti? Dobrá: pak tedy zavřete oči!«

	»Mnoho řečí, pane! Mnoho řečí! Ostatně uznejte sám, že předměty, které jste mi tu uvedl jako neviditelné, jsou neviditelné jenom přechodně, příležitostně. Střela se stává neviditelnou, až když je vystřelena, vrtule, jen když se točí, a křišťálová nádoba, jen když se ponoří do vody. Věci neviditelné trvale jsou jenom plyny, nehmatatelné a daleké toho…«

	»Kdo pak vám řekl, že nemůže býti plyn hmatatelný?«

	»Pak by to už nebyl plyn, aspoň ne podle definice plynu. Vzduch se stává hmatatelným jen ve stavu tekutém, když se účinkem velkého tlaku změní z plynu v tekutinu…«

	»Výborně mladíku! Ale povězte mi: tato tekutina sama, která má ještě název plynu, tento vzduch se může změniti v led; a proč by tento plyn – když se změní ve skupenství pevné – musel nezbytně pozbýti své podstatné vlastnosti: neviditelnosti? K tomu by bylo třeba jenom výjimky docela nic výjimečné! To je prostě otázka udavatele lomu. Což písek, pane, křemičitý písek, který je jakýmsi druhem pevné tekutiny, tento neprůhledný písek se nestává průhledným, když se promění v křišťálové sklo? Tedy, prosím, proč by neviditelný plyn nezůstal neviditelným, když přešel v jiné skupenství? A v tomto případě není slovo zůstati snadněji pochopitelné než slovo státi se?«

	»Budiž. – A což neviditelné světy, na něž činil narážky Robert Collin?…«

	»Víte jistě, že oběžnice – mezi něž náleží i Země – neopisují kolem Slunce dráhu kruhovitou, v jehož středu je Slunce, nýbrž elipsu, v jejímž jednom ohnisku je Slunce. Co je v druhém ohnisku? Co je v tomto druhém středu, abych tak řekl, kde není nic vidět, kde však nevyhnutelně musí být něco dosti silného, aby vyvažovalo účinek Slunce a svou silou působilo, že místo kruhové dráhy oběžnic je dráha elipsovitá?… Znamenití učenci vyslovili předpoklad, že v druhých ohniscích elipsovitých drah oběžnic si svítí jiná Slunce, která lidské oči nemohou uvidět. Přečtěte si o tom tenkou knížečku Jana Saryera (Úvahy o druhém ohnisku dráhy zemského oběhu. Knihovna Charcornac), kde se praví: »Slunce a druhé neviditelné Slunce, skutečná to ohniska elipsovité dráhy, sídla dvou stejných sil sdružených v nekonečnosti… přitahovala by Zemi silou, jejíž směr je neměnný… To druhé Slunce snad vysílá světlo studené a svítí na bytosti neviditelné pro člověka.« – Tedy svět z téhož složení jako onen nahoře, který nás obaluje! Bytosti podobné Ďasíkům! Zrak jich nemůže postihnouti; jsou nadáni naprostou průhledností; světlo jimi proniká úplné.«

	»Spoléhali jsme se pitomě jen na průkaznost svého zraku,« pravil vévoda d’Agnes. »Napřed jsme považovali oběti za lupiče samy (vzpomeňte si na létající lidi), a pak jsme pokládali vězně za vězení – vzpomeňte si na tu čtyřhrannou skvrnu!«

	»A ta nevysvětlitelná vznášející se ryba, která ve skutečnosti sebou mrskala na dně neviditelného zvonu!«

	»Ah, oni…«

	Vévoda se zarazil v řeči a zacpal si obě uši. Hvizd vrývající se do mozku a provázený prudkým nárazem vzduchu následoval po krupobití ran kladiv. Pod jejich opětovanými nárazy a pod tíhou vzduchu povolil neviditelný příklop. Prolomil se s překvapující prudkostí. Bylo slyšeti praskot předmětů, které příklop rozbíjel padaje shora na dno vzdušné ponorky; a protože se náhle v zemi objevila díra, bylo jisto, že příklop prorazil spodek lodi, maje stejné účinky jako koule vystřelená z pneumatického děla.

	Aby nebyli strženi ženoucím se vzduchem, vrhlo se těch šest kovářů na břicha a tvořili lidskou hvězdu, jejíž paprsky vybíhaly na všechny strany od otvoru, jeden z nich, který měl hlavu položenu docela na palubě a zrovna ji na ni tiskl, se náhle vzchopil a volal:

	»Cosi o mne zavadilo, když vyletělo prudce ven, hned jak zazněl hvizd! Letělo to zrovna mimo můj obličej…«

	Ale sotva takto dal výraz svému překvapení, když v tom bylo slyšeti ve výšce řinkot rozbitých okenních tabulek… Všichni se přikrčili, očekávajíce, že něco neviditelného poletí dolů… Vteřinu na to dopadl na celé shromáždění déšť skelných střepin. To bylo vše. Ve střeše Grand-Palais se objevila díra – a nikdo nevěděl ani proč, ani jak!

	»Ah, to bylo tělo jednoho z posádky!« vysvětlil pan Le Tellier. »Jak musí býti lehcí! Protože tam vnikl vzduch a tak se vyrovnal tlak, vystoupilo jeho tělo na hladinu vzdušného moře – jako korková zátka, jako by naše tělo vyletělo vzhůru s mořského dna s ohromnou silou… To byl jeden ztracený. Pokusme se zachrániti ostatní, ty, kteří před tím škrábali na stěny.«

	A sám si myslel:

	»To nejsou lidé, to je nemožné. Tak lehcí! bez srdce! bez plic! To nemohou býti bytosti lidské – ani nějak přizpůsobené, u čerta!! I přetvoření má své meze… Co tedy jsou?«

	Jeho obrazotvornost si vymýšlela tvory strašlivé a báječné. A do těchto pekelných představ se neodbytně mísila představa Marie Terezie; a hvězdář cítil, že se chvěje tím více, čím více se blížil k rozluštění záhady.

	Neviditelným otvorem v povrchu se provlékl námořní kadet Rigaud. Spustil se dovnitř vzdušné ponorky se svrchovanou opatrností. Hlasitě oznamoval, na jaké tvary narazil. Chodil podivuhodně sem a tam uprostřed vzduchu. Bylo slyšet jeho opatrné kroky, ťukání jeho prstů, které klepaly na příčné zdi… Hlas jeho pomalu slábl. Rigaud stoupal vzhůru a pak zase sestupoval dolů, chodil oblouky, činil takové pohyby, jako by otvíral dveře a padací dvířka, plazil se neviditelnými chodbičkami a chodil sehnut přímými chodbami. – Už ho nebylo slyšet ani mluvit, ani chodit, ani klepat. – Prohledával dále to fantastické bludiště a náhle zbledl a bylo na něm vidět, že ho schválil strach. Zabloudil. Každý ho viděl na vzdálenost několika metrů, každý myslel, že k němu může doskočiti, a přece byl zajat ve vězení, z něhož nebylo možno najíti východu…

	Hasiči, držíce se za ruce, utvořili řetěz skrze celé bludiště až k Rigaudovi. Vyšel ven a už by se tam nevrátil, jen kdyby měl v ruce klubko Ariadnino, jak sám řekl.

	Ostatně jenom tímto antickým postupem bylo možno prozkoumati neprostupnou část ponorky, do které otevřel přístup první příklop. Pak byly vyraženy ostatní příklopy, mimo pátý.

	Loď byla rozdělena na přečetné a maličké komůrky. Nebylo tu schodů, byly jen šikmé plochy. Pan Martin Dubois, člen Institutu, objevil nádržky, které nepochybně obsahovaly přítěž vzduchu, a z toho, že většina z nich byla plná vzduchu, usoudil, že to způsobilo ztroskotání lodi, protože čerpací pumpa patrně přestala fungovati; Ďasíci pak nebyli s to dostat opět vzduchoprázdny prostor do nádržek s přítěží vzduchu a proto nemohli opět vzlétnout na hladinu vzdušného moře.

	Uprostřed vzdušné ponorky byl široký komín od zdola až nahoru. To byl ten nezapomenutelný válec, který se objevil očím Robertovým, když se na něm nenadále usadilo jíní, a který byl zatímní vzdušnou nádržkou pro oběti Ďasíků. Oběti byly dovnitř vpouštěny dolem, kde dvojité dno se otvíralo zásuvkovitými dvířky. Horním otvorem, který byl uzavřen největším příklopem, byly dopravovány do své konečné kobky.

	Pan Le Tellier první se dotkl klešťovitých nůžek, vedle nichž tu byl koš ze síťkoviny upletené z kovových oček. Těmi nůžkami uštipovali Neviditelní větve, jimi chytali své oběti a strkali je do válce. Upevněny na konci dlouhých článkovitých ramen, které se v příhodný okamžik vystrčily dolním otvorem komína, byly tyto klešťovité nůžky ve spojení s košíkem, zázrakem to mechaniky – pokud aspoň bylo možno posouditi jaksi naslepo, rukama malověrnýma a podezíravýma.

	Zasunovací dno vysvětlovalo podivuhodný případ kohouta v Anglefortu. Zatím, co se padák otevřel, aby nůžky mohly uštípnouti kohouta na věži, opravdový kohout, který už byl chycen, se poplašil, a otevření těch dvířek způsobilo, že ona stará paní zaslechla jeho zděšené kokrhání. – Tudy tedy také upustili toho blbečka z Ruffieux na vrcholku Colombieru právě ve chvíli, kdy se padací dvířka posouvala, aby jimi prošel zpravodaj obrázkového listu z Turina. Nějaká neznámá příčina způsobila, že Ďasíci si nevzali po druhé tu kořist, která jim uklouzla; – patrně se jim nahodila právě nějaká jiná pořádná kořist.

	

	Ale zbývalo ještě proniknouti do přední části vzdušné ponorky, odkud bylo slyšet to skřípání. A ačkoliv byl velký zájem o strojní zařízení, které bylo právě objeveno, přece se hned nechalo všeho, co lákalo pozornost, jakmile pan Le Tellier oznámil, že je na čase dobýt poslední pevnosti, do níž se tajemství uchýlilo.

	Hvězdář nedovolil, aby byl násilím vyražen příklop tohoto oddílu, obávaje se, že by mrtvá těla neviditelných námořníků mohla vzlétnouti k nebi jako toho prvního. Nikde dosud se nenahmatalo nic, co by se podobalo mrtvolám; nebylo pochyby o tom, že námořníci se utekli dopředu, a to všichni a do nejlepšího útočiště ponorky, zanechavše vzadu jediného ze své družiny. Bylo to sebeobětování? Trest? Nehoda? Či náhoda? – Kdož to věděl!

	Svrchovaně jemné nebozezy navrtaly dírky pro vzduch do neprodyšné přídi. V hořejších odděleních byl ještě vzduchoprázdny prostor. Do ostatních bylo možno vejíti posunovacími dveřmi z poddajného kovu, které vypadaly jako železné závěsy, jimiž se uzavírají naše krámy.

	Pak byla řada světniček velmi nízkých… Le Tellier a d’Agnes, oba ohnutí, kráčeli opatrně kupředu… Srdce jim bušila prudkými tepy, když přišli blízko k Viracholovu heveru. Vévoda shýbaje se tápal rukama ve vzduchu…

	»Musíme hledati u stropu,« pravil mu hvězdář. »Ah, tady!«

	Pět nehybných těl, která byla tak podivuhodně lehká, že se držela až u stropu; ohmatali jedno po druhém; a shledali, že je to pět lidských těl. – Jak se očekávalo, byla těla ta krutě znetvořena ohromným, nezvyklým tlakem; jevila se na nich místa nadmutá a svraštěliny, vznikající strašlivou smrtí, při níž tak hrozně nabubří mrtvoly ponořené na dno moře. – Ale co překvapilo nesmírně, to bylo, že Ďasíci jsou lidé – lidé zvláštní, to je samozřejmé, ale přece jenom lidé! Jakže! ty bytosti vzduchoprázdného prostoru, tato neviditelná stvoření, takřka bez jakékoli váhy, nemající krevního oběhu, nemající dýchacích ústrojí, tito lupiči a vrahové lidí že by byli také lidmi?!!!

	Pan Le Tellier se nezdržoval marnými úvahami a dal na těla připevnit těžké řetězy, aby nemohla ulétnout, byly přineseny zinkové rakve naplněné ledem, do kterých byli neviditelní nebožtíci uloženi. Pak je pan Le Tellier odevzdal dru Monbardeauovi a kázal mu, aby je zavezl na boulevard Saint Germain do jeho pracovny, aby mohli zjistit příčinu smrti. Za hodinu že tam sám přijde, a že se dají do práce.

	Po tomto rozkaze pana Le Telliera několik lékařů protestovalo a křičelo dokonce, že je to hrabivost, zabrati takto všechny mrtvoly pro sebe, ale pan Le Tellier nemeškaje vrátil se opět ke strojům hmataje před sebou. A uvědomil si, že už ho napadla nepoměrnost přímo nepochopitelná mezi vzrůstem (prostředním) neviditelných lidí, a nepatrnými rozměry místností vzdušné ponorky, v nichž jisté ani nejmenší z neviditelné posádky nemohli choditi vzpřímeně, ba ani se pohodlně natáhnouti.

	Stroje zabíraly dvanáct komůrek, oddělených pouze tenkými sloupky. (Nemáte tušení, jak to bylo nesnadné spočítati všechny tyto místnosti a nakresliti aspoň jejich přibližný plán, když nic nebylo vidět!) Bylo tam přítomno mnoho učených lidí, kteří se potáceli zachváceni závratí, a kteří horlivě ohmatávali obrysy, které nebylo možno očima spatřiti. Byli strašně zvědaví, aby seznati strojní zařízení a hnací sílu, které užívali Neviditelní k pohánění vrtule, pump a snad i k zahřívání onoho válce. Většina z nich byla jista, že se tu objeví ještě dokonalejší chytač ovzdušné elektřiny, než jaký mělo letadlo Jestřáb…

	Tu se stalo, že na konci stroje, který byl zrovna proti vrtuli, se našlo mnoho skřínek pravidelně rozdělených v příhradách. Pohyblivé části kovové je spojovaly se zařízením převodu. Tyto zdánlivé akumulátory nebo baterie se snadno otevřely…

	V každé skřínce byla mrtvola jakéhosi zavalitého, podivného zvířete, jakási ropucha plná svalů, uzavřená v otáčivém bubnu, kterým to zvíře asi pohybovalo a který, protože se sám otáčel pohybem všech ostatních bubnů, nutil to zvíře, aby běželo v jeho kruhovité dráze, a tak přispívalo k práci celku, nechtělo-li se krutě potlouci. Tato energie, která se malými páskami přenášela na ústřední osu, se pak přetvarovala tisícerým způsobem prostřednictvím velmi spletitého mechanického zařízení.

	Tak tedy ty civilisované bytosti tam nahoře, ti lidé, jichž vědění se zdálo tak dokonalým, užívali ještě živočišné hnací síly! Jejich ropuchy jako galejníci točily bubínky, jako veverka točí svou kulatou klecí nebo jako kůň u žentouru šlape na ubíhající žebra! Byli to živočichové učinění strojem, užitečná zvířata připomínající galejní otroky na starodávných trojveslicích; byli to žáby jako galejníci!

	Lehkost těchto zvířat žabám podobných byla podle odhadu podivuhodná, lehkostí tou jako by se chtěly stále vznášeti vzhůru jako zvířátka z čistého vodíku. Tlak vzduchu je silně znetvořil. Napočítalo se jich asi stotřicet – což dalo fysiku Salomonu Kahnovi podnět k žertovnému výroku, že hnací síla vzdušné ponorky měla 130 ropuších sil.

	A to podalo důkaz, že opravdu jest svět nad vzduchem i se zvířenou vzduchoprázdného prostoru, se zvířenou neviditelnou a podobného složení jako Ďasíci sami.

	Pan Le Tellier si dal uschovati několik těchto zvířat utopených ve vzduchu. Ta zvířátka byla dána do ledu, bylo dáno na ně závaží, a pak byla odvezena za mrtvolami svých pánů.

	Zatím inženýři, kteří se mazlili se strojním zařízením, ohmatávali je, hladili a zkoumali, nemohli se zdrželi podivu nad jeho důmyslnou složitostí. Avšak tvar koule měl ve všem tak směšnou a tak převážnou úlohu, že nejvážnější inženýři se dávali do smíchu, když pod svými prsty objevovali tolik koulí, velkých hned jako koule od kulečníku, hned jako globus, hned jako kuličky a jablíčka.

	Smáli se, ale také brblali. Protože prokletá neviditelnost jim znemožňovala, aby náležitě pochopili jejich složení. Několik mladých slepců, kteří byli vybráni pro svou jemnou chápavost v ústavě slepců, prokázalo jim však přece cenné služby svým zjemnělým hmatem. Avšak to pomohlo jenom napolovic, a pan Le Tellier brzy dospěl k poznání, že je nezbytno učiniti vzdušnou ponorku i její jednotlivé části viditelnými, má-li prozkoumání její míti nějaký účinek.

	Ah, proč by se nemohlo všechno něčím natříti? Avšak na vzdušné ponorce nechytal žádný nátěr. Žádný nátěr se jí nechytil více než křída Viracholova. Od barev vodových až po nejsilněji přilínající se zkusily postupně všechny možné barvy. Ale výsledek byl stejný, jako by někdo chtěl malovat vodovou barvou na skle.

	

	Tento nezdar dal panu Le Tellierovi popud k tomu, aby napřed byly kousky vzdušné ponorky prozkoumány chemicky, takže by snad tento chemický rozbor dal podnět k objevu barvy, která by přilnula k neviditelné hmotě a tím ji učinila viditelnou.

	Očekávaje, že tato šťastná možnost nastane, dal pan Le Tellier zatím zavolati houf štukatérů a donésti pytle sádry. Ti začali svou práci odlévajíce do sádry nejjednodušší části, mezi nimi štípací kleště s košem a vrtulí. Tak aspoň bude možno zhotoviti podoby neviditelných částí.

	Nastával večer.

	»Pojďte,« pravil hvězdář vévodovi d’Agnes. »Nyní půjdeme pitvat Ďasíky… Vzpomenu-li si na svou dceru, zdá se mi, že bych je dovedl rozřezat na kousky za živa!… Pojďte, pane! Vezmeme s sebou slepce, kterého vidíte tam vzadu, jmenuje se Ludvík Courtois, a vyzná se v anatomii. Ředitel ústavu slepců mi ho velmi vřele doporučil. Přiveďte ho, prosím.«

	

	Když tito tři lidé, držíce se podpaží, vycházeli z Grand-Palais, sádrová vrtule už se ukazovala zbavená odlitku, byla zvláštní, k víře nepodobná, celá bílá – věrný obraz oné zázračné vrtule, kterou nevynašli ti, kteří až dosud jediní se nazývali lidmi.

	

	

	XV.

	

	Pravda o Ďasících.

	

	Doktor Monbardeau je netrpělivě očekával v pracovně na boulevardu Saint-Germain, v pěkném to malířském atelieru, který Le Tellier dal upravit pro všechny druhy vědeckých prací v šestém poschodí svého domu. Doktor chodil po pracovně dlouhými kroky, ostré světlo obloukových lamp rozlévalo se shora. Na jednom stole rozložil lesknoucí se ocelové nástroje a tekutiny různého chemického složení, které si k tomu účelu vypůjčil od svých pařížských kolegů.

	Pět zinkových rakví tu stálo v řadě jedna vedle druhé. A vedle nich stály také chladící skřínky s ropuchami-motory.

	Vévoda d’Agnes a Le Tellier se chystali otevřít jednu z rakví. Doktor zatím neustávaje choditi sem a tam, se obrátil k slepému a bral ho za svědka krutých událostí:

	»Lidé, pane! Jaká to hanba! Lidé! Dvourucí, dvounozí, velkohlaví živočichové, jako jste vy nebo já! Bytosti, které se mohou chlubiti, že se podobají Claude Bernardovi, Pasteurovi a… Tolstému! A loví své bližní jako mřínky!… A sbírky si z nich dělají! Oh!… Jak je lidstvo ubohé, pane!«

	»Ale jděte!« odpověděl slepec Courtois. »Kdybychom mohli, dělali bychom totéž. Pod záminkou národopisných studií pořádáme v Jardin d’Acelimation výstavy divokých kmenů, které připomínají aerium Ďasíků. A hleďte, pane doktore, tato jakási zvrácená radost, kterou, jak se zdá, zakoušíme, když pozorujeme život nějaké osoby, aniž ona o tom ví, klíčovou dírkou – to je docela prostě rozkoš sběratele!«

	»Ubohé lidstvo, pravím vám.«

	»Pojďte nám pomoci, Calixte,« pravil pan Le Tellier.

	Příklop cínové rakve odskočil.

	Uprostřed řetězů a zpola ponořen do ledu prázdný prostor nezřetelně naznačoval »obrys objemu« (promiňte tento výraz) lidské bytosti, ani velikánské ani nepatrné, ani velké ani malé.

	Tato nedokonalá a pomíjivá viditelnost vnukla řediteli hvězdárny myšlenku, aby dal zhotovit zítra odlitky mrtvol, jako dal udělá odlitky vrtule – a tato viditelnost umožnila také uchopiti bez tápání Ďasíka za ruce a nohy. Jeho vzhůru tíhnoucí lehkost vyrovnávala váha řetězů; dohromady vážil nepatrnou částečku gramu, centigramu, miligramu.

	Nyní ho položili na mřížkovanou desku a čtyři operatéři se ho jali ohmatávati nikoli bez odporu.

	Bezděčně upírali oči na místa, kterých se chápaly jejich ruce, jako by jejich oči jim mohly učiniti viditelnými věci neviditelné, a jako by bylo jen prostým účinkem zrakové pozornosti, vidí-li člověk něco čili nic.

	Ti tři, kteří viděli, seznali velmi rychle, že naopak se zavřenýma očima hmatají daleko lépe. Slepec, jehož ruce byly tak důvtipné, držel hlavu zpříma, a jeho prsty se pohybovaly ve vzduchu s obratností zrovna zázračnou. – Byli tu nyní slepí čtyři, tři z nich se vzdali zraku dobrovolně; a to proto, aby jasněji zřeli!

	Pan Le Tellier otevřel po chvíli ticha oči. Zarazil ho úžas, který se zrcadlil ve tváři slepého Ludvíka Courtoise, jež zpravidla byla tak nevyzpytatelná.

	»Je proklatě znetvořen, že ano?« pravil k němu. »Nemohu nahmatat ani očí, ani úst…«

	»Ne: nemá očí,« potvrdil vzrušeně slepý. »A nemá úst… Ale je tu cosi horšího. Tvář… rysy obličeje… jsou utvářeny tak chuchvalcovitě… A pak, řekněte, pánové, je ten člověk oblečený? Tak se mi zdá…«

	»U čerta!«

	»Není o tom pochyby!«

	»Ale ovšem…«

	»Nuže, hmatejte sami; není tu rozdílu mezi kůží na tváři a látkou oděvu… ani kůží rukou…«

	»To že jsou ruce?« ozval se doktor. »Vždyť jsou to jakési zrnaté pahýly, jejichž dotek je odporný!!«

	Pan d’Agnes opakoval s výrazem odporu:

	»Jak hnusný je ten dotyk! Samé slizké bradavice…«

	»Ah tak. Ale…« pravil slepec, »to nejsou šaty! To je část těla té bytosti… Je to téhož složení, téže podstaty! Jako by to byla jakási měkká loutka, zhotovená z kulatých zrníček hrubě spojených dohromady… Tato zrnička… tato zrníčka… Ha!« zvolal, »jedno už mám!« I bylo vidět, jak prohrabávající prsty se zabořily do prázdna, v místech neviditelného žaludku. »Už je držím!… Trhám je od těla… jde to ztěžka… Už to jde. Tu je! – Tak, teď jsem je pustil!«

	Suchý náraz uhodil nahoře do stropu.

	»Přilíplo se právě tam nahoře, jako Ďasík v Grand-Palais, který prorazil skleněnou střechu,« pokračoval Ludvík Courtois. »Nyní je v břichu malá prohloubeninka na místě, kde byla ta kulička.«

	»Musíme ji opět dostati,« rozhodl hvězdář. »Vezmu žebřík…«

	Ale slepec pravil svíraje po druhé své bílé ruce:

	»Není potřeba: tady už držím druhou… ta mi nemůže uklouznouti… Tu! – – Bože na nebesích!…«

	»Co se stalo?«

	Ostatní tři pozorovali ruce a potom výraz obličeje toho ubohého. Jeho prsty se horečně mihaly a jeho tvář hrůzou zezelenala. Otřásl se a nedovedl již ovládnouti nepřekonatelný odpor; jeho ruce se otevřely. Druhý suchý úhoz zazněl nahoře na stropě.

	»Fuj!« Třásl se, jako by ho mrazilo. »To byl pavouk!… Ošklivý pavouk s krátkými nožkami, veliký asi jako slepičí vejce… A byl mrtvý…«

	Ustoupili od neviditelné mrtvoly.

	Pan Le Tellier sebral všechnu svou energii a přistoupil zprudka ke stolu, na kterém řetězy tvořily obrysy postavy strašného Ďasíka.

	»Nuže! dodejme si odvahy!… Je nutno se dovědět všechno…«

	A sám se dal opět do hnusného ohmatávání. Potom formuloval výsledky svého zkoumání v takovém postupu, jak je objevoval, a vyjádřil je slovy, která zůstanou hroznými na věky věkův:

	»Ne, ne… Je to tak, jak jste řekl, pane: není to člověk, kterého se dotýkám rukama… Je to seskupení zvířátek, která jsou k sobě spojena ve tvar člověka, a tato zvířátka jsou opravdu pavouci… ano… velké blechy, je-li vám to milejší…«

	»To raději pavouci!« zašeptal vévoda d’Agnes.

	Le Tellier mluvil dále:

	»Drží se těsně semknuta, v souvislém seskupení a v takovém postavení, v jakém je stihlo utopení ve vzduchu. Jsou zapletena do sebe jako malí polní pavoučci, jejichž hromada na zádech jejich matky tvoří strašné hemžící se rouno. Ale tento tvor je celý výlučně složen z živočichů… Zvířata seskupená do tvaru člověka! a to člověka oblečeného!! Opravdu, tak to je!…«

	»Tedy,« vyrazil ze sebe doktor ve svrchovaném rozrušení, »vrahy našich dětí jsou pavouci!«

	Pan Le Tellier přerušil zoufalé ticho, které následovalo po slovech doktorových, a poznamenal:

	»Robert to dobře vytušil, když pravil: bytosti vzduchoprázdného prostoru musí se daleko více lišiti od lidí, než obyvatelé nějaké oběžnice nesmírně vzdálené, ale obklopené ovzduším.«

	Monbardeau se tehdy rozčiloval, že by Ďasíci mohli býti lidé; nyní byl tomu ze srdce rád. Pavouci! Jak je možno si představiti ještě něco ošklivějšího!

	Jejich odpor ještě vzrostl, když vévoda, navléknuv si rukavice, oddělil od těla jiného neviditelného pavouka a když ho napadlo ponořiti jej do klihu, do něhož namíchal červeného inkoustu.

	Malá potvůrka se vynořila z něho celá zalepená červenou klihovatinou, krvavá a rosolovitá… Byla tak nesnesitelně ošklivá pro toho, kdo věděl, jaké ohavnosti se děly v aeriu, že ji vyhodil oknem ven. Potvůrka, která se stala těžší klihem, který se na ni nalepil, stoupala zvolna vzhůru k hvězdám – k nadvzdušnému světu – a zmizela brzy v šalebné noci, zrádně protkané nádhernými hvězdami.

	Slepec si nyní dodal odvahy a ohmatával ještě jednou tělesnou schránku Ďasíkovu a jeho citlivé ruce se podobaly dvěma pětinohým pavoukům, z nichž každý žil vlastním životem, a vykonávaly svou tajemnou práci.

	»Proč tato lidská podoba?« blábolil doktor. »Proč? jenom proč?«

	»Už to mám!« zvolal náhle pan Le Tellier. »Je to případ mimikri! Je to obranný prostředek! Válečná lest! Když tito pavouci viděli, že se octli v naší moci, mysleli, že budeme míti ohled na bytosti, které jsou nám podobné a proto se seskupili tak, aby měli podobu člověka! Je to mimikri buď čistě pudové nebo dobře uvážené – ale v každém případě mimikri!«

	Ostatní tři vykřikli údivem zároveň.

	»Je to tak, děti!!! Proto jsou také jizbičky vzdušné ponorky takové maličké. Srovnáme-li je však s objemem plavců, kteří je obývali, jsou to veliké síně. Pro Ďasíky je vzdušná ponorka ohromnou lodí, jejíž rozměry nebyly stanoveny podle rozměrů posádky, ale podle rozměrů kořisti, kterou měla loď pronásledovati a uchvacovati.«

	»Nejsme tedy, doktore, v očích Ďasíků mřínky,« pravil vévoda d’Agnes, »nýbrž jsme vorvani.«

	»To je malá útěcha, pane. Ostatně, přiznávám se… takoví mizerní trpaslíci… i když jsou to pavouci…«

	»Oh! Ale jsou to trpaslíci proklatě dovední! Jsou to pavouci po čertech vzdělaní! Jaká obrovitá budova je, doktore, za těchto okolností aerium! Akvárium pro velryby.«

	»Podejte mi pitevní nožík,« pravil Courtois. »Způsob, jakým na sobě lpějí, připadá mi podivným…«

	»Shledal jste něco nového?« ptal se ho pan Le Tellier.

	

	Courtois: – Počkejte, nechejte mne chvilku… – Je to tak! Myslel jsem si to! Oh!… Pavouci… nejsou jenom vpleteni do sebe nožkami. Drží se také vzájemně nervy. Na každém jsou dvě bradavičky, vnější to zakončení nervů, kterými jsou ovšem spojeny s nervovými středisky (mozkem, míchou nebo gangliemi) a mají takový úkol jako vodiči elektřiny nebo potrubí pro nějaký proud. Pavouci jsou spojeni jeden s druhým právě těmito nervovými tykadly!

	Le Tellier: – Hrom a peklo! Ale mohou-li se takovým způsobem spojovati, může celý rod těchto pavouků podle libosti vytvářet rozmanité množství takovýchto hromadných bytostí, nadaných jediným duchem, jedinou vůlí, jediným cítěním – obrovitou kouli nebo spíše řadu bez konce, růženec…

	Dr. Monbardeau: – Jako tasemnice! ta se také skládá z jednotlivých organismů…

	D’Agnes: – Ďasíci se podobají vodě, která se může rozstříknouti v nespočetné kapičky nebo tvořiti jediný oceán. Už nejsme, doktore, velryby; ty bytosti se mohou státi titany, kdy se jim zachce.

	Courtois: – Ano, Titáni! Mnohotvární Próteové! Těmto se zachtělo vzíti na sebe náš tvar, aby se pokusili nás oklamati; mohli si vybrati všechny možné tvary, mohli se spojiti ve všech možných plastických kombinacích a mohli tak utvořiti několik velkých kolonií živočišných nebo velmi mnoho malých družin anebo mohli zůstati hromadou oddělených jednotlivců.

	Le Tellier: – Celkem vzato nejsou tito pavouci nic jiného, než konstruktivní jednotka – jako buňky našeho těla, neboť konečně je také člověk jen souborem částic. Rozdíl je jenom v tom, že u nás buňka není samostatná ani nezávislá, zatím co u Ďasíků každá ta buňka je svobodná, je samostatné individuum. Tento biologický druh je uskutečněním sociálního snu: kooperativního státu. Nadvzdušné obyvatelstvo užívá výhod ideální republiky: jeden za všechny a všichni za jednoho. To je podivuhodné!

	D’Agnes: – To je odporné!

	Courtois: – Všechny způsoby života je nutno připustiti a tento způsob není bez velikosti, protože uskutečnění solidarity staví nad převahu vlastního rodu.

	D’Agnes: – Ale dejte pokoj! převahu nad ropuchami!

	Dr. Monbardeau: – Ano, nad ropuchami! na ty jsme zapomněli! Prohlédneme si je nyní trochu? Jsem na ně velmi zvědav… Každá z nich, vzpomeňte si, vykonávala práci jednoho vola a tu je zase jedno tajemství, za kterým tuším přece nějaké zasáhnutí vědy.

	

	Běžel k těm živočichům, vyrábějícím pohyb, a k velké své lítosti zjistil, že jejich rozklad nastal nešťastně rychle. Zápach mravenčí kyseliny, vystupující z ledu, štípal do nosu a hnal slzy v oči. Kyselina mravenčí… Možná, že učenci nepřemýšleli dosti o tomto zápachu kyseliny mravenčí. Nebyl by v tom začátek důkazu, který by vedl k odhalení, že neviditelné ropuchy, které byly učiněny stroji, čerpají ze sebe samých svou velikou sílu? Je dobře známa neobyčejná síla i nejmenších mravenců. Morče, které by bylo stejně stavěno jako mravenci, by uneslo takové břemeno, že by nad tím čtenáři užasli. Ty ropuchy měly asi objem morčete… Bublinky smrdutých plynů bublaly ve vodě z rozpouštějícího se ledu. Víko jedné skřínky odlétlo daleko, ozvala se rána při tom a rozšířil se zápach.

	»Ďasíci musí být suroví,« prohlásil vévoda d’Agnes, »že dovedou takto nakládati s ubohými živými tvory!«

	»Nevíte především,« odporoval Le Tellier, »jestli tyto ropuchy nebyly přímo nadšeny tím, že našly ochranu, útulek a výživu za práci, která jistě byla přiměřena jejich silám. Já aspoň myslím, že Ďasíci nejsou zlí, protože věřili, že neublížíme bytostem, které k nám přišly a které se nám podobají…«

	»Ba právě,« posmíval se doktor. »Vždyť i nejtupější tvor ví dobře, že vrána vráně oči nevyklove!«

	»Vrána vráně ne, to je pravda. Ale člověk člověku ano.«

	»V každém případě si však Ďasíci neodeprou, aby nemučili ty, kdož se jim nepodobají,« zamručel vévoda d’Agnes.

	Le Tellier mu na to odpověděl:

	»A což jestli nevědí, co je to bolest?… Uvážili jste také tuto možnost? My, kteří známe bolest, tvrdíme přece, že někteří živočichové bolesti neznají. Ale konec konců, co o tom opravdu víme?«

	»Možná,« namítal slepý, »možná, že vzali na sebe naši podobu, protože naopak věděli, že právě člověk se bojí nejvíce člověka? – Ale pospěšme si! Rozklad těchto mrtvol rychle pokračuje…«

	»To je právě mrzuté,« vzdychl Le Tellier. »Chtěl jsem na nich provésti ještě radiografické zkoušky a dát je odlíti.«

	»Na to už nebude kdy.«

	»Pokusme se aspoň pochopit, co mají místo oběhu krve a dýchání a rozložme na kusy tento obraz člověka,«

	

	Když vyšlo slunce, byli ještě skloněni nad malými neviditelnými mrtvolami, odpornými a lehoučkými, které se jen nesnadno mohly udržeti a při sebe méně nesprávném pohybu vylétly vzhůru a pleskly do stropu. Ale výsledek jejich nočního bdění je přespříliš odborný, aby bylo by možno jej uváděli v této zprávě, určené pro nejširší vrstvy, ve zprávě, jejíž jasnost by se ostatně tím nezvýšila ani o stotisícinu…

	

	Tak uplynula pamětihodná noc z 6. na 7. září 1912, hodná to následovnice slavné středy, která nikdy nevymizí z dějin lidského vědění.

	

	

	

	

	XVI.

	

	De profundis clamavi.

	

	Ranní listy byly rozebrány hned, jak vyšly. Každý čekal, že se v nich dočte podrobného vysvětlení události, která se sběhla na křižovatce velkých boulevardů, neboť včerejší večerníky přinesly zprávy nejasné a bez hlavy a paty. Každý byl zklamán a zmaten, když si koupil nejlepší listy a nenašel v nich než záplavu nesouvislých a vzájemně si odporujících líčení. Listy přinesly jakés takés vylíčení toho, co se dělo v Grand-Palais, ale k této zprávě – která sama sebou už stačila, aby lidi pobláznila – přidaly nejapné poznámky a vysvětlivky svrchovaně fantastické. Ve vzrušených představách obecenstva se postupně ustalovalo správné mínění o vzdušné ponorce, ale co je to nadvzdušný svět, to zůstalo všem lidem čímsi záhadným a děsivým.

	Lid pudem vycítil, že se děje něco důležitého. Celá Paříž vřela. Krámy byly prázdné.

	Zástupy lidí obléhaly jedno ministerstvo po druhém, aniž věděly, na které je třeba se obrátiti v tomto případě. Bylo rozšířeno mínění, že vláda něco zatajuje, že něco klamně předstírá, že se rozhodla něco umlčet. Lid chtěl pravdu; před sněmovnou stotisíc lidí do taktu podupávajících volalo po této pravdě.

	Vyšší úředník byl poslán požádat pana Le Telliera, aby byl tak laskav a podal národu poučení o celé věci.

	K šestnácté hodině byla zdarma rozdávána zpráva narychlo vytisknutá a obsahující zprávy hvězdářovy (čís. 812).

	Zprávy ty nic neskreslovaly, jenom se snažily udržeti naprostý klid.

	Teprve nyní se ukázalo Modré nebezpečí v celé své hrůze a strašlivosti, když se lidé zcela jasně dověděli, že nad lidmi, na jakési neviditelné kouli daleko ohromnější než Země a obklopující ji se všech stran, žije jiný druh bytostí nadaných inteligencí, kteří lidstvo, jak se zdá, napadli – druh, k němuž třeba vzhlížeti s obavou jak pro jeho postavení, tak pro jeho sílu, pro jeho způsob života, pro jeho geniálnost a neviditelnost, proti níž lidstvo vypadalo jako tlupa slepců uzavřených v nějaké ohradě.

	Lidé se otřásali hrůzou a strašný dojem ten se zhoršoval podivně tím, že dva tvary, které byly známy z těl tvorů vzduchoprázdného prostoru, byly zrovna tvary pozemských zvířat nejodpornějších, na které si lidstvo nemohlo zvyknouti, ačkoliv denně s nimi mělo co dělat po celé věky.

	Osud unesených lidí přestal zajímati veřejné mínění; lidé se příliš báli, co vše hrozného může stihnouti je samy. Že se ropuchy a pavouci tak hnusně vmísili do lidských věcí, na to mysleli neustále všichni (neboť, to je důležité, s počátku nedělalo veřejné mínění rozdílu mezi Ďasíky a jejich dynamickým zvířectvem). Přes poučování pana Le Telliera udržovalo se velmi dlouho přesvědčení, že hrozí nějaký vpád Ďasíků; mobilisace armády se očekávala každou chvíli.

	Za čtyřiadvacet hodin ovládla hrůza celý svět. I nejzaostalejší lidské kmeny se trápily nesnesitelnou žízní něco se dověděti. Obyčejní lidé se dali zasvěcovati do začátků optiky a vědy o ovzduší; učenci napínali své výzkumy až k nejtajnějším tajemstvím. Výkladní skříně knihkupectví byly plny brožury Jana Saryera Pojednání o neviditelném, přeloženého do různých jazyků. Journal, Daily Mail, New York Herald, Novoje Vremja a Gazette de Pologne nabídly panu Le Tellierovi celé jmění za právo otiskovati červený zápisník, ale Le Tellier to odmítl.

	Zdálo se, že náhle přichází tedy konec světa, z něhož měli lidé strach už několik měsíců. Chrámy a kostely, synagogy, pagody a mešity byly přeplněny přestrašenými davy lidstva, které bylo zachváceno nenadálým návalem horoucí zbožnosti; a v hospodách se lidé opíjeli hromadně. Nenašel se nikdo, kdo by se vloupal do tichých a opuštěných bank.

	Po obecné ochablosti následovalo pak obecné předráždění.

	Jako by nervy všech lidí byly dohromady spojeny, aby se podobali Neviditelným.

	Sklíčeností bylo vystřebáváno pokolení Evy, vydané na pospas neospravedlnitelnému strachu, že nastává jeho zánik. Lidé se smiřovali s tím, že čas se naplnil. A každý si říkal, to že je to smutné zakončení lidského usilování a lidských vítězství. I pocítili znova neodbytnou tíseň, kterou se svírala srdce našich předků v dobách, kdy člověk byl toliko slabým ssavcem, vystaveným stále útokům obrovitých mastodontů, před nimiž žil v neustálém strachu a jejichž trýzně se nikdy nezbavil. Tento nenadálý strach, probuzený po spánku, který trval dvacet tisíc let, byl patrně v pravěkých dobách nejvyšším pudem, stejným asi jako láska; neboť kdo ten strach pocítil, poznal, že už jej kdysi měl.

	Daleko častěji než v dobách, kdy bývalo zatmění slunce, nebo kdy bylo na nebi vidět komety, se zraky lidí upíraly do zdánlivého prázdna, ve kterém se zračil pád lidstva neviditelnými znaky. Ale člověk, držitel Země, přece nebyl zbaven trůnu: vždyť on nikdy na Zemi nevládl! Myslel si sice, že je pánem, zatím, co někdo jiný, důmyslnější, geniálnější a odpornější měl nad ním stále převahu, tím, že mohl člověka loviti jako ryby.

	Jaké to nesmírné ponížení!

	Člověk už přestal býti ČLOVĚKEM, sklonil se k zemi ztrnulý hrůzou. Smířil se s tím. Cítil velkou soustrast sám se sebou nad nespravedlností, které se podle svého mínění stal obětí. A kněží na kazatelnách se přerývaným hlasem modlili:

	»Z hlubokosti propasti své volali jsme k Tobě, ó Pane! své touhy, své bolesti i svou lásku. – I byli jsme jako zvířata podzemní. – A propast se rozvírala hlouběji, než jsme si mysleli. – Ano, daleko hlouběji, protože jsme žili pod světem, o kterém jsme neměli tušení. – ti, kterým jsi odevzdal království pozemské, nebyli tedy synové hlíny, dechnutím božím proměněné v člověka? – Naše modlitby, stoupající vzhůru k slávě Tvé, až vzhůru na nebesa, pronikaly světem, který se Ti zalíbilo položiti mezi slávu Tvou a nás. – Ale více, než kdykoli jindy, Pane, k Tobě voláme, z propasti, která se tak náhle prohloubila, své prosby ještě vroucnější, své bolesti ještě zjitřenější a svou lásku horoucněji planoucí!«

	Pavouk večer znamenal už zrovna tak zármutek jako pavouk nalezený ráno. Lidé už zabíjeli každého pavouka, jakmile ho spatřili. Zuřivci pořádali na ně hony a pošetile je rozdupávali. Strach viděl pavouky, kde ani žádných nebylo. Lidé všude viděli sekáče a křižáky; v Mexiku zmámeni všude viděli atokalty; černoši v Africe si představovali, že hvězdy jsou svítící klepetušky; a báseň Viktora Huga se naopak stala pravdou, neboť paprsky slunce vrhaly neobyčejně světlý stín jakéhos obrovského Sisyfa.

	A člověk ze slunce pavouka si udělal.

	

	Ve všech končinách pěti dílů světa se pobíjely žáby a pavouci, od malých zelených rosniček našich luk až k sprostým pipám, poloropuchám to brasilským, které vypadají jako skákající vředy.

	Pak náhle nastal obrat. Lidstvo se vzchopilo prudkým probuzením energie. Světští i církevní kazatelé hlásali, že konec konců nic nedokazuje převahu Ďasíků; že jejich přístroje se zkrátka v některých ohledech nevyrovnají našim se svými směšnými kulovitými tvary a ropuchovitými motory; že je nutno bránit naší Země proti jejich vpádům a použít k tomu všech důmyslných přístrojů, které naše věda sestrojila a sestrojí!

	Je známo, že člověk v davu je jako divoké zvíře, podléhající vlivu měsíce, je hloupý jako ovce a při tom že dokáže všecko. Obrat se provedl s velkým jásotem. Přepiatá důvěřivost vystřídala přemrštěnou sklíčenost. Chrámy se vyprázdnily a naplnila se divadla; do obchodů s módními novinkami se hrnuly proudy kupujících žen, a jehly opět navlečené běhaly o závod v jemných látkách eponge, šantungu a hedvábí. Všechno se začalo znova. Ustavil se syndikát na obranu Země a po něm se ustavila řada jiných. Spousta plakátů se vylepovala. Z porad se chodilo hned na tábory lidu. Chybělo jen, aby se hlavní města slavnostně osvětlila, když se rozběhla světem zpráva, že ve Francii se ministerská rada sejde ke společné poradě s Akademií věd – opatření to svrchovaně prospěšné, které si umínily provésti všechny státy na zeměkouli.

	

	Několika slovy podáme tu zprávu o oné smíšené poradě francouzské, o tomto dějinně památném shromáždění – vzoru to příštích parlamentů, předpokládáme-li, že učenci nastoupí docela na místo politiků.

	Společné sedění bylo zahájeno v Elysejích ve středu 11. září a začalo se učenou rozpravou. (Oficiální zpráva čís. 943.)

	Ministr války dávaje jenom výraz přesvědčení celého národa, které sdílel také on, navrhoval, aby se bez okolků vyzkoušely nejbezpečnější a nejúčinnější prostředky, jak zničit nadvzdušný svět. Dodal, že je důležito učinit to co nejrychleji, dokud Ďasíci nepostaví nové vzdušné ponorky. Mluvil o ohromných hmoždířích a výbušných nábojích – a tu mu někdo vpadl do řeči.

	Byl to ministr osad, který ho přerušil a ptal se ho, nač bombardovat tuto zemi, které by bylo možno nepochybně časem dobýt, snad dokonce anektovat a při nejmenším obšťastnit protektorátem. Nejhorší, co si jen lze představiti, by bylo, vyvraždit tamější obyvatele, podle jeho mínění by přece jen bylo výhodnější je podrobit. Ale zpustošiti skrz naskrz tu neviditelnou zemi? Nikdy! Tam nahoře jsou jistě ukryta nezbadaná bohatství nesmírné ceny. On aspoň se prý kojí nadějí, že Francie se jednoho dne rozšíří o tuto krásnou zemi, rozsáhlejší než celý zemský povrch, který je vidět na mapách Země.

	Tu chtěl do rozpravy zasáhnouti fysik Šalomoun Kahn. Ale do rozpravy vpadl ministr práce.

	Napřed udělal poklonu svým dvěma kolegům a vysloviv podiv nad tím, že konečně každý z nich se ukázal naplněn duchem svých ressortů, vyslovil své blahopřání k tomu, že ministr války projevil válečného ducha a ministr osad touhu po osadách – a pravil, že on, ministr veřejných prací, musí pronesli několik slov, které by spíše měl pronésti strážce práva, ministr spravedlnosti. A pak dokazoval, že myšlenka, učiniti z neviditelné země osadu francouzskou, není přijatelná, a to ze tří důvodů, se stanoviska platných zákonů, se stanoviska právní vědy a se stanoviska spravedlnosti. Neboť prostory vzduchoprázdného prostoru již lidstvu náležejí (dlouhotrvající pohnutí).

	»Je vám známo,« pravil, »že každý majitel pozemku není jenom majitelem půdy, ale také majitelem prostoru nad touto půdou? Od té doby, co se rozšířilo létání vzduchem, bylo, jak se již pamatujete, uznáno také vlastnické právo k tomu, co je nahoře – vlastnictví oné části vzduchu, která je nad půdou. Celá prostora, která je nad mým polem, je mým vlastnictvím; jsem tudíž také majitelem jistého výseku nadvzdušného světa. Je-li moje pole okrouhlé, mám tam nahoře neviditelnou, okrouhlou pevninku; ale tento kulatý výsek je trochu větší, než moje pole – protože, pánové, to, co je naším majetkem, když nám patří kus půdy, není povrch, nýbrž kus prostoru; jak jsem to právě řekl: koupiti si okrouhlé pole, to neznamená koupiti si jenom okrouhlý kus země, to znamená, koupiti neohraničenou výseč z koule, výseč, která se skládá z ohně, ze skal, ornice, ovzduší a vzduchoprázdného prostoru, jejíž vrchol je ve středu Země (kde se všechen majetek sbíhá v jediném bodu) a jejíž základna je v nekonečnu. I hvězdy, pánové, mohou obíhati jen tak, že přecházejí jedna po druhé skrze kuželovité díly etheru, které jsou naším majetkem.

	Ba dokonce, pánové, prodat čtyřhranné pole, to neznamená prodat čtverec úrodné půdy, nýbrž prodat pravidelnou čtyřstěnnou pyramidu…«

	President republiky neříkal nic.

	»Žádám o slovo,« pravil pan Le Tellier.

	Slovo mu bylo uděleno. Nastalo naprosté ticho.

	»Pánové,« začal Le Tellier, »dříve než zničíme nebo dříve než budeme moci učinit svou osadou ten neviditelný svět, bude muset věda francouzská pracovat ještě mnoho a mnoho desítek let.

	Do výšky padesáti kilometrů nemůže dorazit žádná střela, aspoň ne s nějakým účinkem. Neboť i kdyby dorazila až tam, nezpůsobil by její výbuch ve vzduchoprázdném prostoru žádných významnějších škod. Naopak, kdyby pak nevybuchlé šrapnely padaly zpět na zem rychlostí, s jakou padají povětroně, způsobily by nenapravitelné škody. To tedy, pokud se týče toho zničení.

	Podívejme se nyní, jak je to s kolonisací. Stroje, které nyní máme, nemohou nás dopraviti až do té výšky. V hloubce asi pětadvaceti tisíc metrů, měřeno od povrchu vzdušného moře, je již vzduch příliš řídký, aby mohl unésti naše vzducholodi, naše letadla a helikoptéry. Létat v tom prostředí je asi zrovna takové, jako chtít plovati v mlze. Bylo by to šílenství.

	I kdybychom dovedli sestrojiti loď tak lehkou, přesnou a pevnou, jako je vzdušná ponorka Ďasíků – nebo kdyby tato vzdušná ponorka byla spravena a mohla zase konati službu – nemohla by nahoru dopraviti najednou více než šest lidí. Ale k tomu bychom museli umět s ní zacházet! Ale vzdušnou ponorku naprosto nedovedeme spravit; nedovedeme jí napodobit: a motor, který bychom dali místo těch ropuších dynam – promiňte mi tento barbarský novotvar – byl by příliš těžký.

	A potom, pánové, jak bychom tam nahoře žili? Nepřehlížím, že máme masky proti zadušení; ale jak vynalézti krunýř proti účinkům nízkého tlaku vzduchu nebo proti jeho naprostému nedostatku! Jaké by to muselo býti brnění neprodyšné a přece článkované?!…

	Ne, ne, nesmíme mysleti na to, abychom zničili nadvzdušnou pevninu, která má ostatně možná nějaký podstatný úkol v zařízení naší planety – která je možná velmi cenným chladičem slunečního žáru – jehož zmizení by možná mělo v zápětí také zmizení pozemského živočišstva, i s jistým rodem degenerovaných orangutanů, tyranským a hříšným, který máme tak rádi ze svrchovaně egoistických důvodů.

	Nemyslete už na to, že učiníte svou osadou onen svět, protože je k nám připoután – neboť běda! dobytí ovzduší, jak o něm snili Jules Verne a Wells, je jenom utopií.«

	»Co tedy máme dělat?« – »Ano: co dělat?« – »Dáme se tedy vychytat všichni jako ryby?« – »Jestli my neučiníme z nich svou kolonii, učiní ji oni z nás!«

	President republiky mlčel.

	»Malé strpení!… Jen několik slov ještě, prosím!…« odpovídal pan Le Tellier na nejsilnější výkřiky. »To všechno nemá rozumného podkladu. Kdo z vás si někdy usmyslil, aby pokojným způsobem ovládl říši ryb? aby učinil si osadu z podmořských plání a z plynoucích stepí?… Víte přece dobře, že Ďasíci pro nás jeví pouze zcela prostý, vědecký zájem!«

	»To další už se dostaví!«

	»To není jisté. Anebo aspoň za velmi dlouhou dobu, až se také nám zachce provésti nějaké dobytí mořského dna. Pak budeme také připraveni na to, abychom se dovedli brániti v tom případě, kdyby nám hrozily nové výzkumné plavby Ďasíků – to jest kdyby hrozily nešťastnému bugeyskému kraji, který, jak je docela zřejmé, je dnem moře Ďasíků. O to jde. Nuže, i když jenom trochu o tom uvažuji, tvrdím, že vlastně ani o to už nejde.«

	(Pohnutí.)

	»Z rozumových důvodů jsem přesvědčen, že neviditelní pavouci nyní nemají – a patrně nikdy ani nebudou míti – jiných úmyslů než oceánografických v prostředí světa, ve kterém by nemohli žíti než neprodyšně zakuklení v ochranném brnění anebo zavření v podvzdušných zvonech, asi jako my na dně mořském – a tvrdím, že uplyne mnoho let dříve, než budou opakovati svůj pokus o vzdušné museum. A mám pro to důkazy.

	Což pak, pánové, věříte opravdu, že ten nesmírný neviditelný národ přikládá velkou důležitost lovu lidí, když si k tomu účelu opatřil jenom jedinou loď?… Ano, opravdu, jenom jedinou! Opravdu, vždyť to přece dobře víle: od ztroskotání vzdušné ponorky nebylo nic se země odneseno. Běží tu tedy o dosti nepatrný podnik skupiny učených Ďasíků, takových, kteří patrně v jejich zvláštních seskupeních mají úkol mozků. – Nu, a řekněte sami, dodá jim výsledek těchto jejich výprav odvahy k novým? Nic se jim nepovedlo. Jednak je jejich vzdušná ponorka ztracena se vším všudy; a jednak (tu se řečníkův hlas zajikl zadrženým vzlyknutím) a jednak, pánové, jejich zajatci… – promiňte mi – jejich zajatci hynou… se str… strašlivou rychlostí. Páni ministři vám mohou říci lépe než kdokoli jiný, jak strašlivě často padají nyní mrtvoly s nebe na truchlivý bugeyský kraj…

	Zaslepen vlastním žalem a zmaten vlastním zármutkem věřil jsem na chvíli sám, že Modré nebezpečí je nesmírné; jen tak jsem mohl mysleti, že už nyní ohrožuje celé lidstvo. Byl jsem vyveden z tohoto omylu. Ďasíci nejsou nyní s to opakovati svůj pokus o aerium, který se skončil katastrofou ponorky a nezdarem v jejich chovu lidí.

	Co tedy činiti? Připravujme se na budoucnost, třeba je hodně daleko. A kéž ti, jejíchž příbuzní jsou ve spárech pavouků, očekávají mužně pád jejich mrtvých těl.«

	Pan Le Tellier usedl těžce, jako poutník na konci své dlouhé cesty. Jeho kolegové ho obklopili a tiskli mu ruce. V hluku jejich poklon bylo slyšeli, jak ministr války tvrdošíjně opakuje své tvrzení:

	»Ďasíky je třeba zničit!«

	Tu president republiky probudiv se z jakéhosi zasnění pravil s pěkným gaskoňským přízvukem:

	»Hm, povězte nám ještě něco, pane Le Telliere! Vy, který jste se stal Krištofem Kolumbem, či Vespuccim této Ameriky, nebo ještě lépe: Le Verrierem tohoto Neptuna… řekněte nám ještě něco! Tyto krajiny, rozloženě ve velké výšce nad našimi kraji, tyto bytosti, pod nimiž my od věků žijeme… Hm, není v těch slovech, hm, něco protismyslného?…«

	»Protismyslnou se zdá, pane presidente, každá věc, která je docela nová, která je velmi neobvyklá a kterou uvidíme znenadání, nepředvídaně, aniž jsme až k ní dospěli postupně řetězem událostí nebo úvah, malými postupnými překvapujícími objevy nebo drobnými postupnými poznatky, jejichž souhrn tvoří právě buď svrchovaný úžas nebo prohloubení vědeckého poznání.

	Ale záleží také na tom, jaké slovo pro to zvolíme.

	Hleďte, řekl byste nějakému starému Římanu, velmi vzdělanému, největšímu básníkovi římskému Horácovi na příklad – nebo ještě lépe některému starému Řekovi, jednomu z největších učenců řeckých, na příklad Aristotelovi – řekl byste mu tuto větu: »Přijde den, mužové moudří, kdy se blesku bude užívati ke hnaní lodic.«

	Vidím v duchu, jak se, pane presidente, při těchto slovech Aristoteles usmívá a Horác krčí rameny…

	Avšak tento výrok, který byste ještě nyní mohl prohlásiti za protismyslný, bude za několik let tak prostě pravdivý a přirozený, jako je pravdivé a přirozené říci dnes, dva tisíce let po Horácovi a Aristotelovi větu: »Jsou lodi s elektrickým pohonem.«

	President upadl opět do svého elysejského zasnění.

	»Je třeba zničit Ďasíky!« hřímal známý ministr.

	Sedění pokračovalo a skončilo se vydáním nařízení, »kterým se svolávají obě sněmovny, aby schválily úvěry na studium návrhů, jak se bránit proti nové pavouci výpravě, která je ostatně pravdě málo podobná.«

	

	

	

	XVII.

	

	Nové zprávy od Tiburce.

	

	Le Tellier vyšel z Elysejí zemdlen k smrti. Musel se s krutým úsilím přemáhat, aby ve schůzi rady ukázal, že je optimista. Zármutek otce a rozum učence svedly v něm tuhý boj. Bylo to krásné, ale byla to muka líčit jiným budoucnost příjemnými barvami, když budoucnost vás samých leží před vámi jako černá propast.

	Vrátil se domů duševně vyčerpán; pokládal svůj úkol za skončený a myslil jenom na to, až opět uvidí Mirastel, kam dr. Monbardeau už odejel před ním. Le Tellier chtěl tam být – jaká pekelná muka byla už v pouhém tom pomyšlení obsažena! – v té době, kdy v dešti mrtvol padajícím na bugeyský kraj… – Oh, ta prokletá myšlenka, která ho pronásledovala neustále; nikdy nenabyl strašlivé odvahy domyslit ji až do konce!…

	Na boulevardu Saint-Germain ho očekával vévoda d’Agnes. Jeho vzezření nebylo s to rozveseliti ubohého hvězdáře, a to tím méně, že pohled na hvězdáře připomínal vévodovi zmařené úmysly, které mu byly tak drahé, a že vévoda sám vypadal zasmušile.

	Svěřil se panu Le Tellierovi se svým zoufalstvím. Žádný inženýr mu nedal ani jiskřičky naděje; neviditelného světa nelze dosáhnout; stejně znělo rozhodnutí vysokých škol. On sám z toho nervově churavěl. V noci ho děsily přízraky vidin z nadvzdušného světa: pitvání lidí za živa, pohoršlivé dávání lidí do páru, dílna na vycpávání lidí atd.; i ve dne jeho myšlenky byly prosáklé blouzněním. Nedovedl se zbaviti strachu z neviditelna, strachu, který vůbec mučil citlivé lidi, takže za nejjasnějšího poledne tápali před sebou při chůzi, až to vypadalo, jako by na ulicích byli samí slepci. A když vévoda d’Agnes ze svého okna pozoroval ruch na ulicích, zdálo se mu, že zasklenými okny hledí do sbírky ryb v akváriu!

	»Kdyby mi byla zbyla aspoň jiskřička naděje!« pravil náhle s ostýchavým úsměvem…

	Pan Le Tellier zvedl ruce a nechal je opět klesnout na znamení bezmocnosti a vévoda mluvil trhaně dále:

	»Ano, vím to dobře… Musel bych být šílený… tak šílený, že… ah, bože!… tak, bože… tak, jako na příklad Tiburce, že ano?… Ah, kde ten je… a nic ho nepřivede z rovnováhy… hm…«

	Vytáhl z kapsy dopis nepřirozeným pohybem.

	»Mám… ah!… Poslal mi toto zde.«

	»Neukazujte mi ten list! Vždyť já už si ani nevzpomněl na toho vašeho Tiburce! Opravdu: říci někomu, že je ještě na světě nějaký ubožák, který věří ve své šťastné myšlenky!… Ah, to je závidění hodný ťulpas! Jen si zas schovejte ten dopis, příteli; jenom by to zjitřilo mou bolest.«

	»Máte docela pravdu!« souhlasil vévoda.

	Ale sám si přece znova přečetl nesmyslné zprávy Tiburcovy.

	

	(Čís. 845.)

	Bombay 3. srpna 1912.

	Nepozbývám naděje, drahý příteli, ačkoli se proti mně spiklo mnoho pitomých náhod a nejchytřejší muž světa: Hatkins.

	Vzpomínáš si, že jsem sedl na loď, abych pronásledoval jakéhosi ctihodného pastora Hodgsona a jeho dceru, jež jsem podezříval, že je to Hatkins a slečna Le Tellierová. Našel jsem je v Singapore tak snadno, že to až překvapilo. Byl to protestantský pastor a jeho starší sestra! Okázalost, s jakou dávali najevo, že se neskrývají, mně velmi jasně ukázala, že jsem nalítl; tito dva staří lidé byli jistě spoluvinníci, kteří podle rozkazu Hatkinsova vystoupili z lodi zároveň s ním a kteří od té chvíle vystupovali pod nepravým jménem, pod kterým se na lodi skrývali Hatkins a slečna Le Tellierová. Zatím, co jsem se s nimi zabýval, Hatkins a jeho společnice uprchli. – A prchají tedy dále: z čehož stále více plyne, že jsou to oni.

	Logicky jsem si našel směr, kterým se dali. Od jejich příjezdu odpluly odtud jenom dvě lodi, jedna do Kalkuty a druhá do Madrasu. Můj vnitřní hlas mi šeptal, že je to Kalkuta. Pustil jsem se tam a pomocí úplatků se dovím, že tam nevystoupil žádný cestující, který by se jenom trošku podobal někomu, komu bych já chtěl, aby se podobal. Když jsem vykouřil několik dýmek, poznal jsem, že jsem se mýlil, a napadlo mě, že najdu opět svou stopu v Madrasu. Pustím se opět na moře, ovšem se značným zpožděním. A v Madrasu se mi dostalo dostiučinění, neboť jsem shledal, že moje vnuknutí mne nezklamalo: dva mladí Multánci odjeli právě vlakem do Bombaye, v Madrasu se zdrželi několik dní v hotelu pod jménem bratři Tinska. Je pravda, že nepřišli sem přes moře od východu, ani ze Singapuru, nýbrž po zemi od severu, z Haidarabadu.… Ale to je vedlejší! Vždyť Tinska je anagram z Hatkins, až na to, že tam není to H.

	Už je mám!

	Bez zbytečného otálení jsem skočil do rychlíku k Bombayi, myslel jsem, že tam zastihnu slečnu Le Tellierovou oblečenou za hocha… Ale ve víru města jsem nemohl nalézti stopy těch nepravých Multánců. – Avšak dnes ráno po bezčetných dotazech a hrubých odmítnutích (neboť bohužel nemám vzezření Sherlocka Holmese, které by si vynucovalo podiv a úctu), jsem se dověděl u agentury Cookovy, že společnost čtyř Řeků (dva páry mladých manželů), Yeniserlovi a Rotapoulovi, vsedli právě na loď do Basory (v ohybu Perského zálivu). Z Basory že se chtí dostati nahoru do Mezopotamie a po souši dospěli do Cařihradu, aby se odtamtud vrátili do Řecka. – jsem jist, že se to setkali Monbardeauovi s Hatkinsem a slečnou Le Tellierovou, a to že jsou ti čtyři Řekové! V agentuře napovídali neslýchané mnoho podrobností o všem, co budou dělati a co nebudou dělati. Řekli si: »Tiburce neuvěří za boha, že jsme to my, protože nic netajíme.« A opravdu, nijak se nesnaží zakrývati, že jsou dva muži a dvě ženy!… Každý jiný kromě mne by byl zanechal této stopy, která je až příliš jasná. Ale přišla kosa na kámen! Dobře jim tak, dnes večer vyrazím do Basory.

	Jaká to nádherná honba kolem dokola! Přes Ameriku, Japonsko a Indočínu jsem už urazil přes půl cesty kolem světa. Dostihl jsem je, ještě než dokončili své kolo. Vím, byl jsem jim tak v patách, a stíhal jsem je tak neúprosně, že se nemohli nikde zdrželi tak, jak by chtěli, a nyní je přivedu na štvanici do Evropy, kde se jich zmocníme!

	Sursum corda, drahý příteli!

	Tobě zcela oddaný; a slečně d’Agnes projev hluboké úcty od oddaného      

	Tiburce.

	P. S. – Mám starost o vás v Evropě. Váš nářek se nese až sem! Domorodci vzývají božstvo Trimutri o ochranu proti Modrému nebezpečí!

	Málem bych byl na něco zapomněl: jeden americký list ve zprávách ze společnosti oznamuje, že Hatkins se vzdal chystané cesty kolem světa a že uspořádá ve svém paláci v Novém Yorku slavnost!… Věřil bys, že je tak mazaný? Slavnost u Hatkinse, dobrá; ale Hatkins sám tam nebude. Dvojník jeho bude tam místo něho. Ten člověk rozháže ještě všecky své miliardy, aby si ze mě udělal blázna!… S bohem.       T.

	

	Když vévoda d’Agnes dočetl tyto plácaniny, uzřel pan Le Tellier v jeho očích malý plamínek.

	»Jakže,« pravil maje ruce na prsou, »snad nemáte bůh ví proč nějaké pochyby o hlouposti tohoto pitomce, který se dá unášeti každou náhodnou maličkostí?«

	Vévoda se začervenal.

	»Pochyby? Ach, bože, jak bych mohl jenom maličko pochybovati! Vím z naprosto bezpečného pramene, že Hatkins je v Novém Yorku; četl jsem deník Roberta Collina, který u Ďasíků viděl ty, které už oplakáváme jako mrtvé. Jak můžete po všem tom věřiti, že mám sebe menší víru v dopisy Tiburcovy, který tvrdí, že je pronásledoval kolem celého světa?!

	Připouštím ovšem, že… ano, na chviličku, veselý tón jeho dopisu, radostná důvěřivost jeho… A pak, pane, vždycky jsme uváděni v pokušení, abychom věřili, týká-li se to něčeho, co nás bolí; a hleďte, pomyslím-li, že je možno, že Marie Terezie šla s Hatkinsem…«

	»Pak by přece jen bylo pro vás lépe, kdybyste věděl, že je v aeriu!« řekl trpce Le Tellier.

	»Ah, pane, proč mi to povídáte? Mějte se mnou slitování! Snesu všechny úzkosti, snesu všechnu trýzeň žárlivosti, snesu věčná muka raději než jedinou slzu v očích vaší dcery!«

	A vévoda mluvil ještě dlouho podobná slova, ze své lásky a ze svého utrpení se vyznávaje hlasem mdlým, chraptivým, chvějícím se, a mluvě s přepiatým pathosem, který vzrušení nejkrásnějších opravdu prožitých chvil sníží na špatnou tirádu.

	

	

	XVIII.

	

	Neviditelné se stalo viditelným.

	

	Po odjezdu učencově, jehož autorita byla rozhodující pro pařížské údobí Modrého nebezpečí, použilo se jeho nepřítomnosti k provedení úmyslu, který hvězdář vždycky potíral. Míníme tu připuštění obecenstva do Grand-Palais. Pan Le Tellier nebránil se tomu ze zásady, ale hájil z dobrých důvodů toho, aby vstup byl zdarma, tvrdě, že v každém případě je třeba počkat, až vzdušná ponorka se stane viditelnou aspoň z části pomocí nějakého nátěru nebo nějakým jiným způsobem.

	Na neštěstí však obecenstvo s tím nebylo spokojeno. (To jest tři nebo čtyři novináři říkali, že lid na to reptá.) Už nebylo daleko od chvíle, kdy otázka ta se mohla státi volebním heslem, a tak ještě v době, kdy vzdušná ponorka vzdorovala jakémukoli nátěru, který ji měl učiniti viditelnou, bylo rozhodnuto, povoliti tam přístup obecenstvu a stanoveno vstupné padesát centimů za osobu ve prospěch nešťastných obyvatel kraje bugeyského. – Vstupné bylo stanoveno jenom proto, aby se zabránilo návalu.

	Již prvního dne, byla to neděle 22. září, se stalo, co Le Tellier předpověděl. Dav lidu neuzřel dohromady nic více, nežli vysoké a pevné zábradlí zabraňující přístup na místo, na kterém nic nebylo; policejní strážníci tvořili druhé zábradlí uvnitř.

	Byl to případ, kdy se opravdu mohlo říci, že se platilo za to, že člověk nic neviděl.

	Ve vznětlivé duši davu se zakořenila představa, »to by v tom byl čert, aby se přece jenom podle něčeho nevidělo, že tam ten povedený kousek není vidět!« A proto to chtěli vidět! A nyní zuřili, že za svých deset sous nevidí nic!

	Vypuklo hotové vzbouření. »Okradli nás! To je podvod!« Ďasíci byli prohlášeni za pouhou šalbu, vypočtenou na to, aby se z poplatníků zase jednou více vyždímalo. Všichni tito svátečně nastrojení dělníci začali jeden po druhém připomínat, že na pomoc postiženým v Bugey byly poslány ohromné sumy ze všech koutů Francie i z ciziny, a že výbor pro rozdělení podpor rozdělil pouze 3746 franků a 95 centimů. Titíž lidé, kteří připustili, že je cosi neviditelného na křižovatce Ludvíka Velikého, nechtěli to připustiti nyní, když si pěkně zaplatili vlastními penězi, aby to uzřeli.

	Strážníci tloukli nyní na rozkaz do ozývající se vzdušné ponorky…

	»Ho, ho! – To jsou lišáci! – jako v divadle kouzelníka Roberta Houdina! – Ho, ho! – Podvodníci! – Přestaňte! Dost! – To je hanebné!«

	Byl dán druhý rozkaz a strážníci napiali lana okolo neviditelné ponorky…

	Potom vylezlo několik poddůstojníků na neviditelnou plošinu ponorky a tam se procházeli po ničem, jako hvězdy v nekonečně řídkém prostoru…

	Pak se vyhledaly odlitky vrtule a štípacích nůžek s košem…

	Pak bylo vyzváno dvanáct občanů, aby se šli dotknout vzdušné ponorky…

	Nic však nemohlo změnit smýšlení davu, který všude viděl podvodníky. Grand-Palais se naplnil ohromnou vřavou. V davu to vřelo, jako v kvasící louži. Kdyby byl dav věřil, že ponorka opravdu tam je, byl by se pokusil rozbít ji na kusy. Strhlo se několik rvaček; několik děcek bylo umačkáno. Vstupné se muselo vrátit.

	Prestyž Modrého nebezpečí utrpěl nenapravitelnou ránu. Druhý den tvrdily oposiční listy, že tu jde nejenom o šejdířství, ale také o dobře promyšlený tah, jak odvrátiti pozornost občanstva od nynějších stále napjatějších sociálních poměrů. Vláda prý použila tohoto prostředku k odvrácení pozornosti, jako jindy užívá poplašných pověstí o hrozící válce, které jsou právě tak nesprávné jako domnělá nebezpečnost, ba dokonce sama existence neviditelné pevniny. A když s vítězným sebevědomím ohlásil chemik Arnold ze Stokholmu pyšně světu, že vynalezl nátěr, po kterém se tolik toužilo, a že učinil viditelným kousek vzdušné ponorky, který mu francouzská vláda poslala, demokratická oposice prohlásila i to za nový kousek pokryteckého macchiavelismu. »Jaký to podvod! Nyní natřou nanovo několik starých, vyřazených ponorek, které už nejsou k ničemu, a budou je ukazovat, jako by to byla neviditelná ponorka, učiněná viditelnou slavným arnoldinem! To se vám povedlo, vy taškáři! Ale my už víme, co si o tom myslet!«

	Tak vznikla pohádka o Modrém nebezpečí, které se zkrátka a dobře stalo smyšlenou báchorkou.

	

	Ale arnoldin byl opravdu vynalezen.

	Švédský chemik přijel do Paříže nemeškaje ani chvilku. Přinesl úlomek ponorky, na kterém zkoušelo tolik sloučenin svou účinnost před úspěchem amalgamové látky. Arnold z opatrnosti natřel jenom půlku; byla to tedy tyč, která měla jednu půlku neviditelnou a druhou žlutou – nádherně žlutou, jako kanárek.

	Ale první zklamání přišlo, když obě sněmovny odmítly povoliti sebe menší podporu. A druhé zklamání bylo, když hanebně ztroskotat projekt akciové společnosti s kapitálem čtyř set tisíc franků k natření neviditelné ponorky.

	Arnold ukázal, že je větší než celý národ. Značné výlohy nátěru zaplatil sám – litr této barvy stál tři tisíce franků – a vyrobil velké množství arnoldinu.

	

	Obyčejně nátěr zakrývá věci. Teď mělo natření věc ukázat.

	

	Když bylo vše připraveno, svolal Arnold kolem neviditelné lodi celý sněm učenců, aby se účastnili vernisáže nového druhu, jakou Grand-Palais ještě nikdy neviděl. Belloir vystavěl tu své stupňovité lešení, obklopující neviditelnou ponorku kruhem desek…

	A toho dne, bylo to 5. října, oblékl učený Skandinávec před galerií učenců světového jména bílý kabátec a učinil první tah štětcem.

	Ve velkém kruhu kolem dokola byly postaveny filmové a fotografické přístroje; nádoby s arnoldinem byly rozestaveny na všech stranách; hudba hrála bohatýrský pochod.

	Neviditelné se pomalu stávalo viditelným.

	Jako by štětec namočený do žluté pěny měl tvůrčí moc; tak ve vzduchu pod jeho tahy vyvstávaly části lodi jedna po druhé. Především to byly hrozné kleště a strašlivé nůžky a hrozný koš, který měl tvar měchu a byl z drátěné sítě – a každý z těchto nástrojů byl upevněn na článkovité tyči, která se mohla prodlužovati pomocí zasouvacích trubek. Potom se ukázaly stroje v celé své jemné složitosti a spletitosti, jejich nesčetné a šprýmovné polokoule, prázdné skřínky, kde neustálým během na jednom místě, který prováděly zmechanisované ropuchy, se tvořila hnací síla strojů.

	Bylo pak viděti, jak se prodlužuje kulatá vrstva nátěru, jak se ukazuje délka roury a jak na jejím konci vyráží jako květ vrtule žlutá jako roura sama, jako stroje a klešťovité nůžky. Bylo viděti, jak Arnoldův štětec maluje vypoukle ve vzduchu přeházené nástroje, jedny vypadaly jako jednoduché nástroje velmi objemné, druhé se zdály nekonečně složité a spletité, jejichž jemnosti však arnoldin, bohužel, zalepil.

	Vise uprostřed prázdna Arnold se plazil, klouzal a plížil mezi neviditelnou směsí kabin. Když natřel vnitřní ústrojí ponorky vzal si pomahače a pokračoval ve svém čarodějnickém díle.

	Klešťovité nůžky a jejich koš zmizely v šafránově žlutém válci, který se podobal komínu velkého parníku; mráz přeběhl všem okolostojícím po zádech: poznali okrouhlou nádobu, ve které tolik zajatců vytrpělo tak mnoho hrůz Ale vzdušný prostor se uzavíral, vyvstávaly tu stěny, stropy a podlahy; kabiny se tu začaly kupiti kolem strojovny a skladiště nástrojů. Vzdušná ponorka vypadala jako loď, která se staví opačným postupem, neboť se tu začalo tím, co se obyčejně do lodi dává až na konec; chyběl totiž ještě plášť ponorky. Arnold a jeho pomocníci vylezli na žebříky, aby natřeli povrch ponorky a nabírali velké dávky arnoldinu. Kus po kuse se vnitřní části ponorky skrývaly pod sírově žlutou záclonou, tuhou a vypouklou, kterou ti natěrači jakoby napínali jakýmsi kouzelným způsobem.

	Konečně byla pokrývka arnoldinová dokončena, uprostřed kruhu se objevil dlouhý doutník, žlutý jako kanárek; a každý dával hlasitě výraz svému podivu nad jeho nápadnou podobností s řiditelnou vzducholodí – nad podobností, která se ještě zvyšovala citrónovým nátěrem.

	Arnold se vrátil ještě dovnitř ponorky, aby natřel dno podpalubí… a když z ní opět vyšel jedním z příklopů za zvuků švédské hymny, a když stanul vzpřímen uprostřed kruhu na hřbetě vzdušné ponorky, kterou – tak to připadalo – zkrotil, byl pozdraven velkými ovacemi.

	Barva! Barva! Základ viditelnosti, bez něhož by naše oči byly neužitečným zázrakem! Barva, která jediné přesvědčuje o skutečnosti toho, co vidíme! Barva byla dána skryté hmotě a tak nyní všichni viděli neviditelné.

	Arnold děkoval. Skvrny na jeho kabátci jakoby slunečními pablesky ozařovaly jeho pohyby, a s jeho štětce, napitého arnoldinem, kapaly nádherné kapky zlata.

	Shromáždění se rozcházelo jakoby nerado. Když poslední divák opustil Grand-Palais, byl nátěr již suchý a nastala bezměsíčná a bezhvězdná noc, tak tmavá, že vzdušnou ponorku bylo možno ještě považovati za neviditelnou, protože se ztrácela v temnotě, která smazává všechny barvy a trhá oči.

	A tu uprostřed této temné noci, zatím co se při banketu o pěti stech příborech napájel sněm učenců a oslavoval vítězství lidského ducha nad neviditelnem – uprostřed těchto temnot se dokonávalo dílo tajemné a neodvratné – nepochopitelné dílo neznámých a nekonečně malých sil – dílo atomů a molekul, které pracovaly, a které, možná, spolu bojovaly…

	

	To se dokonalo v temnu a docela potichu. Nikdo neví, jak se to stalo.

	

	Belloir, který přišel na úsvitu, aby odstranil kruhové lešení, nenašel vzdušné ponorky, nýbrž na jejím místě toliko koberec kanárkově žlutého prachu, který měl tvar lodi. Byl to koberec velmi tenký. Byla to teničká vrstva jemného prachu.

	Mohlo se po něm běhati pěkně na všechny strany a tápati do vzduchu a dlouhatánskými bidly mávati v prázdném vzduchu… Vzdušná ponorka zmizela. Švédská barva, rozžírající neviditelnou hmotu, zničila ji za několik hodin.

	Sláva chemikova s výsměchem zapadla zároveň s rozpadem ponorky. Arnold si rval vlasy; nedovedl pochopiti, jak se mohla ponorka proměniti v prach, zatím co vzorek, vzatý z téže ponorky, kterého použil při svých pokusech, nepodlehl žádné žíravině…

	Konečně se Arnoldovi rozbřesklo, proč se tak stalo. Dříve, než se mu podařilo objeviti arnoldin, musel vzorek projíti tolika různými pochody, a mezi nimi bezpochyby byla nějaká chemická lázeň, která ten vzorek imunisovala proti leptavosti arnoldinu – kdežto se vzdušnou ponorkou nedělal před natřením nic.

	Lázeň! Ano, ale v čem byl ten úlomek ponořen? Zkoušel toho tak mnoho!… A pak, nač po tom pátrati, když už tu není vzdušné ponorky?

	Arnold se však nyní namáhal, aby vytvořil neviditelnou hmotu – aby vytvořil synthesu této podivné věci, jejíž analysa ho stála tisíce trampot (a to jenom proto, aby zůstala neúplnou, protože sloučenina její s kyselinami dávala nejvýstřednější reakce). Nepodařilo se mu však nic než rozpustiti několik vzorků v ďábelské směsi, zahřívané střídavými proudy, a dělal to tak dobře, že takovým způsobem zničil všechno, co zbylo v prašné pokrývce na zemi z toho neocenitelného kovu.

	Rozmrzelý vynálezce přišel z toho o rozum. Byl odvezen do nemocnice do Švédska. Je dosud v Göteborgu. Brzy chce natírati vzdušné pevniny, aby je proměnil v prach. A brzy zase, jsa přesvědčen, že vynašel zlepšený arnoldin, mluví ve své pomatenosti o tom, že natře tím tu průhlednou klenbu, aby věčná noc na věky se rozprostřela nad nevděkem a výsměchem světa.

	

	Takovým způsobem se stalo, že neviditelné – pryč s tím kejklířstvím – se objevilo a zase zmizelo.

	

	

	

	

	

	XIX.

	

	Tiburce se vzdává.

	

	Ve svém bílém a růžovém pokojíku, plném záře jasného rána, ve které připadají pokojíky mladých dívek ještě více »dívčími pokojíky«, dokončila právě slečna d’Agnes ranní toiletu.

	Panská rovnala rozházené blýskavé toiletní drobnůstky. Slečna Jana d’Agnes pohlédla na svou tvář v zrcadle a trochu smutně se stáhly její rty, protože tvář ta nebyla příliš hezká. Potom přikročila k věčnému kalendáři a začala točit kolečkem, aby otočila kalendář na ten den.

	Kalendář ukázal:

	

	STŘEDA

	16.

	ŘÍJNA.

	

	Anglické hodiny nástěnné zazvonily:

	»Deset hodin.«

	Slečně Janě téměř současně napadlo, že hodina, kdy přicházívá listonoš, již minula; a že už měsíc ten šílený Tiburce nedal o sobě žádných zpráv, ten paličatý, svéhlavý Tiburce; a že ona má dnes dvacet let.

	Položila čelo na skleněnou tabuli v okně a dívala se, jak padá listí s kaštanů v ulici Montaigne.

	Trojí tiché zaklepání vyrušilo ji z jejího snění.

	»Co je?« ptala se.

	Mužský hlas jí odpověděl přeuctivě a tlumeně:

	»To pan vévoda, slečno, prosí, aby slečna laskavě sešla dolů na chvilku do jeho pracovny.«

	»?………«

	Beze slova, celá ztrnulá, jen ňadra se jí dmula vzrušením, šla slečna d’Agnes k bratrovi.

	Čekal jí stoje vzpřímen, a ačkoli stál zády k oknu, všimla si, že má červené oči a že vypadá sklíčeně. A začal k ní mluviti zcela bez okolků hlasem neobyčejně něžným a vroucím:

	»Poslyš, Jeničko… především: miluješ stále ještě Tiburce, že ano?… Ale, ty maličká, vždyť ty se celá chvěješ… Jen si nemysli, že…«

	»Nu, ano… miluji Tiburce…«

	»Nuže dobrá, moje malá sestřičko, ty si ho vezmeš, ano, Jeničko; vezmeš si ho, děj se co děj. Víš, že jsem byl kdysi tak hloupý a že jsem se bránil vašemu sňatku; ale že jsem potom své svolení učinil závislým na úspěchu Tiburcova pátrání, že jsem učinil vaše štěstí závislé na svém štěstí, to bylo ode mne neslýchané sobecké, neslýchané!… Ale ty si ho vezmeš, ano, moje malá sestřičko!!«

	»Františku, děkuji ti z celého srdce…« Tiskla mu ruce a říkala nesměle. »On… on tedy nepochodil?… Říkáš, že si ho vezmu děj se co děj?… A ty pláčeš…« Objala ho něžně. »… Tedy se mu to nepodařilo?«

	»Ach, můj bože!« zvolal vévoda zlobě se sám na sebe. »Bylo to naprosto jisté, že se mu to nepovede! Nechápu, jak jsem mohl být tak pitomý, a držet se tak pevně takové domněnky! To jenom proto, že ta druhá domněnka, domněnka o Ďasících, byla tak strašlivá!… Tak strašlivá a tak beznadějná! Hleď, dnes ráno jsem už mluvil se dvěma inženýry, a moje pošta… už jsou v ní jenom odpovědi od inženýrů! A výsledek všeho: není žádné naděje! Nikdy se nedostaneme tam nahoru. Nikdy! nikdy! nikdy!…«

	Slečna Jana se něžně zeptala:

	»Dostal jsi dopis od Tiburce?«

	»Ano. Tu je. Poslal jsem pro tebe, abych ti jej dal čísti a zároveň abych tě upokojil.«

	Rozevřela list.

	

	

	

	

	

	

	(Čís. 934.)

	Angora, Turecko asijské.

	11. října 1912.

	Drahý, ah, můj drahý příteli, odpusť mi!

	Odpusť mi mou pošetilost!… Ti, které jsem pronásledoval kolem světa, nebyli těmi, které jsem hledal.

	Nyní vidím jasně. Vždyť bolest očistila mi oči tolika slzami!…

	Mnohokráte jsem při svém pronásledování změnil předmět svého pronásledování, jsa popoháněn svou utkvělou představou a dávaje se vésti méně skutečnými okolnostmi než svým vlastním bláznovstvím, které jsem si sám vytvářel takřka před vlastními kroky svými!

	Jaké byly ty poslední týdny! Tento horečný cval na koni z Basory až sem, tento trysk přes celou Mezopotamii podél Tigridu, kdy jsem se každý den o kousek přiblížil Yeniserlovým a Rotapoulovým!

	Oni cestovali bez chvatu, prohlíželi zříceniny, pozdrželi se v pěkných krajích, udělali si výlet do Babylonu, vrátili se do Bagdadu, prolezli ssutiny Ninive, když užili do syta Mosulu… Měli náskok patnáct dní…

	Dohonil jsem je mezi Diarbékirem a Angorou… a tu jsem zjistil, že to není Hatkins se slečnou Le Tellierovou a Monbardeauovými, ale že jsou to opravdu dva párky řeckých novomanželů, opravdoví Yeniserlovi a opravdoví Rotapoulovi – vesměs hodní lidé, kterým jsem se svěřil se svým zklamáním a kteří mne těšili, jak mohli.

	Dorazili jsme sem pospolu. Angora je konečnou stanicí železnice, která sem vede z Cařihradu. Den cesty drahou mne dělí od hlavního města Turecka. Ale jsem zničen únavou a hořem a myslím, že se tu zdržím – jak dlouho? to nevím – abych si odpočal, uprostřed květů a v záři slunce přemýšleje o své hlouposti jako o nějaké nemoci, ze které se budu léčit. Ah, bože, jak se nevyplácí přenášet romány do skutečnosti! Udělat ze sebe Sherlocka Holmese! Jak jsem byl ubohý! Jaký jsem to byl chorobný člověk!…

	Ale nyní, Františku – prosím Tě úpěnlivě! – neber mi všechnu naději, pokud se týče slečny Jany. Slib mi, že snad… třeba za hodně dlouhou dobu… Promiň; končím. Když na to pomyslím, zrak se mi zakalí. S bohem!

	TIBURCE.

	

	Slečna Jana pohlédla na svého bratra.

	»Františku, já také potřebuji odpuštění. Věděla jsem dobře, že Tiburce nenajde Marii Terezii, a nechala jsem ho přece odjeti jenom proto, že jsem doufala, že jeho překotná horlivost zvrátí tvé rozhodnutí. Ale ve chvíli, kdy můj výpočet dochází šťastného splnění, se mi zdá, že to ode mne nebylo příliš poctivé…«

	»Ah, milá Jeničko, tvoje diplomacie zvítězila nad mými předsudky! Ostatně, upokoj se: Tiburce by byl odejel, i kdybys mu to zakázala; byl tak přesvědčen o tom!«

	»To je možné, a já cítím neobyčejnou úlevu, když vím, že konečně prohlédl. Tak dobrý hoch a takovými omyly posedlý!… Ale uvažuji, Františku, jak jsi mohl, když už jsi pravdu znal, přece zase dát sluchu těmto pošetilostem?«

	»Od chvíle, kdy jsem se dověděl, co je aerium a co jsou Ďasíci, přiznat si, že Marie Terezie je v aeriu kořistí Ďasíků… Toho jsem nedovedl snésti, to raději nejšílenější představy ba šílenství samo, jen když dávalo aspoň trochu odvahy a naděje.«

	»Jen buď zmužilý, Františku. Mám tě tak ráda. Jen buď zmužilý!«

	»Budu zmužilý. Už jím jsem. Ale jsem tělesně vyčerpán… Pokusím se usnout na chvilku. Nech mne nyní, miláčku, o samotě.«

	

	Když jeho sestra odešla, cítil se vévoda tak sám a sám, jak ani po tom netoužil. Bude od nynějška stále tak sám, jako byl nyní v tomto pokoji? Je vůbec možno nebýti opuštěn, když Marie Terezie se už nikdy nevrátí?

	

	Namířil hrozebně k nebi proti Ďasíkům své bezmocné pěsti a náhle ho ovládla touha opojiti se žalem, šílená touha po bolesti a vzlykání.

	»Ah!« uvažoval jako rozmazlené děcko. »Já tedy mám být nešťastným! Ah, oni to chtí? Nuže, dobrá, budu tedy nešťastným! a ještě nešťastnějším, než chtí!«

	A pak se lidé chtí neustále státi pány svého osudu.

	Aby zesílil ještě strašný smutek své opuštěnosti, chtěl se vévoda zahalit černým pláštěm temnoty. Ale byl tak zmaten, že zapomněl, že je den. Otočil elektrickým vypínačem, mysle, že tím zhasí slunce, které považoval za světlo žárovek. Rozsvítila se žárovka u stropu a zasvítila žlutavě a cize jako oko soví. Vévoda se vzpamatoval.

	»Má úcta!« pravil si docela nahlas. »Pozbýváš zdravého rozumu… Ah! ne! ne! Ah, ne! ne, můj hochu! I kdyby to mělo býti jenom proto, abys ji uviděl naposledy, mrtvou a znetvořenou, abys jí přinesl květiny a položil jí je na hrob – ty musíš žít! A žít celý, tělem i duší!… Nuže, vzmuž se!«

	

	

	XX.

	

	Viditelné zmizelo.

	

	Dopis Tiburcův, který dojal tak velice Františka d’Agnes, neměl na pana Le Telliera žádného účinku, když mu jej mladý vévoda poslal do Mirastelu. Hvězdář i jeho rodina věděli už dávno, co souditi o celé věci. A všichni – Maxim, který se konečně uzdravil, paní Le Tellierová, které její plavé vlasy zbělely a která už pranic nedbala o to, aby pěkně vypadala, paní Arquedouve, která se trošku scvrkla a byla tak drobná, droboučká! a ubozí manželé Monbardeauovi, zestárlí, z kořene vyvrácení – všichni mysleli toliko na dvě věci: pozorovat dalekohledem dno aeria a malé pohyby, které v prázdném prostoru byly tam působeny tím, jak se zmítali zajatci, a zjišťovati spadlé mrtvoly, hned, jakmile spadly dolů.

	Mrtvoly padaly dolů vždy v moci. Jak už Robert usoudil, museli býti Ďasíci čilejší a obratnější v noční tmě; i neminulo ani jedné noci, aby něco nesvištělo vzduchem, nebylo rána, aby nepřišel nějaký venkovan do zámku ohlásit, že nějaká mrtvola spadla do jeho vinohradu. Venkovské obyvatelstvo se nakonec uklidnilo; od časného rána do soumraku pracovali na polích, která byla mrvena lidským masem. Někdy, když přišli na pole, našli tam zdechliny zvířat, které tam napadaly v noci, jindy tam našli mrtvoly mužů a žen. Na jejich upozornění běžel tam ihned Maxim, otec jeho i strýc. Na mrtvolách už nyní nebylo stop po pitvání. Už nebyly pitvány za živa ani rozřezávány, ani nebyly mučeny. Mrtvoly byly celé, zachovalé, ale nesmírně vyhublé. Ohledáním se ukázalo, že je zchvátily nemoci a že Ďasíci nezavinili jejich smrti. Zajatci aeria umírali nedostatkem ošetření, léků, čerstvého vzduchu a dobré potravy.

	Ale umírali stále hojněji.

	Byli spočítáni všichni zmizelí a zaznamenávalo se, čí mrtvoly spadly. Kolem 10. října věděl pan Le Tellier najisto, že nahoře už zbývá jenom pětadvacet nešťastníků, mezi nimi Marie Terezie, Henri, Fabiana a Zuzana.

	To byl strašlivý objev. Při dosavadní rychlosti muselo být do dvaceti dnů všemu konec. Ti čtyři vyhnanci byli vydáni jisté smrti.

	Zámek mirastelský se ozýval nářkem.

	V následující noci dvojí zasvištění projelo všem srdcem…

	Ale to spadl jenom kozel a oslice.

	

	V následujících dnech nespadl dolů nikdo z těch, jejichž pád se čekal.

	Tmavá skvrna v zenitu se nehýbala ani se neměnila. Jenom kmitání mezi rýhami skvrny se zmenšovalo, bylo řidší a pomalejší.

	Od 10. do 18. října spadlo devět lidských mrtvol a tucet zvířat. V aeriu zbývalo ještě šestnáct odsouzenců.

	V zámku už nikdo nemohl spát. Každý se v noci snažil všechno zaslechnout a zakoušel proto podivná sluchová ochrnutí.

	Dne 19. října ve dvě hodiny ráno ozval se zvláštní zvuk, který nesvistěl jako obyčejně. Bylo to jako by náboj brokovnice prorážel nočním tichem… Tento zvuk se opakoval několikrát za sebou. Pan Le Tellier vyšel na terasu a s ním celá rodina.

	Měsíc zašel za obzor; matnou září šířilo se ještě světlo od západu.

	Vál čerstvý větérek.

	Zvuk se znova opakoval, zatím co jakýsi temný mrak, od něhož se šířit zvuk jako by kroupy padaly, se právě roztrhl nad bažinami u Ceyzérieu. Hned po něm následoval druhý. Pak třetí. Čtvrtý. Pátý… Padal těžce dolů jeden po druhém na totéž místo, pleskaje do vlhké půdy. Napočítali jich dvaatřicet. Třicátýtřetí pád způsobil zvuk velmi odlišný, jako řinkot o sebe narážejících železných předmětů, a nevypadalo to jako mrak. To všechno jistě padalo z neviditelného přístavu vzdušného moře a padalo k jihu jenom proto, že to tam zanášel čerstvý větérek.

	Co to zas asi posílá na zem ten daleký svět? Jistě to nejsou ani lidé ani zvířata; už byl příliš dobře znám zvuk, který ohlašoval jejich pád. Co si zas jenom ti Ďasíci vymyslili?…

	Na východ slunce čekali všichni s netrpělivostí přímo šílenou.

	Slunce vyšlo a tak bylo možno viděti jakési hromádky velmi zřetelně uprostřed bažiny. Ale nebylo pomyšlení, aby se k nim někdo dostal, protože byly uprostřed pohyblivé a nebezpečné močálovité vodní hladiny. – A zdálo se, že nic se tam nehýbe.

	Hvězdář se rozhodl podívat se na to nejlepším dalekohledem. Všichni šli s ním do hvězdárny na věž.

	Roura hvězdářského dalekohledu tu trčela upravená jako dalekohled pozemní a týdny již namířená na čtyřhrannou skvrnu.

	Le Tellier se podíval dalekohledem.

	»Jakže!« pravil, »někdo se dotkl mého dalekohledu? Už není vidět aerium!…« Prohlížel dalekohled. »Nikoli, ničím se ani nehnulo… a přece už není aerium v zorném poli! Zmizelo!«

	»Můj bože!« řekla paní Monbardeauová. »Co to ještě na nás přijde!«

	»Zmizela? Což jestli tu ohromnou budovu přestěhovali jinam?« mínil Maxim.

	»Nebo je to katastrofa?« pravil doktor Monbardeau. »Zemětřesení nadvzdušné pevniny?«

	»V každém případě by bylo aspoň něco vidět… Ale nezbylo tam nic!« zjišťoval hvězdář. »Nic! přesně na témž místě, kde jsem viděl včera večer dno aer… Ah, počkat!«

	Sklonil malý dalekohled a namířil jej na vyvýšeniny uprostřed bažiny. Ve zvětšení viděl všechno dopodrobna. Na olivově zeleném podkladu byly kusy hnědé hlíny a na této hlíně bylo mnoho různých předmětů, které ze tří čtvrtin byly do ní zabořeny; byly to suché větve, šedé suché listí, spousta beztvarých předmětů všech možných barev, mezi nimiž bylo rozeznati něco pozlaceného, co vypadalo jako kohout…

	»Tam je aerium!« pravil Le Tellier vztyčuje se, lépe řečeno, tam jsou věci, které činily aerium viditelným. To byly mraky hlíny, které dnes v noci padaly; Ďasíci ji sypali dolů po vagónech. Zbavili se zkrátka svého oceanografického musea!!«

	Všichni kolem něho smrtelně zbledli.

	»A ti… živí?« ptala se paní Arquedouve. »Těch šestnáct zajatých?«

	»Henri?«

	»Zuzana?«

	»Marie Terezie?«

	»Fabiana?«

	»Tam dole není nic živého. Ba ani nic mrtvého… A tam nahoře není už vůbec nic.«

	»Ďasíci je odvlekli na jiné místo své pevniny!«

	»Neříkej to, Maxime!« vykřikla paní Le Tellierová, která se třásla na celém těle. »Pro všecko na světě tě prosím! To neříkej!«

	»Ale, maminko, več ještě můžeme doufati?«

	»Kdybych já věděla!!!…«

	Maxim se chopil dalekohledu. Pozoroval ty hromádky. Všichni mlčeli.

	V tom okamžiku daleko, velmi daleko uprostřed všech zvuků probouzejícího se rána zaštěkal pes.

	Paní Arquedouve napiala uši.

	Štěkot se blížil.

	Slepá stařenka položila obě ruce na srdce. Všichni ji pozorovali s napiatou zvědavostí. Slepá poslouchala štěkot psa tak, jako by se podivovala nádheře opět nabytého zraku. Byla tak vzrušena, že nemohla pohnutím říci ani slova.

	»Maminko, maminko,« šeptala jí paní Le Tellierová, »vrací se to opravdu Floflo?«

	Paní Arquedouve přivřela oči. A z očí ostatních bylo možno čísti otázku. Je to Floflo? Floflo, kterého Robert i Maxim viděli u Ďasíků! Floflo živý? Floflo, který se vrací?… Babička se jistě mýlí!…

	A přece to byl Floflo.

	Přiběhl udýchán, vyplazoval dlouhatánský, červený jazyk, skákal radostí, ač byl unaven, lízal všem ruce, tváře, ba i boty. Ale jak byl vyzáblý, ubohý ten pes! A kdybyste viděli, jak nečistý! Prach silnice slepil jeho dlouhé černé chlupy, které byly docela promáčeny…

	»Není potřeba mnoho důvtipu k tomu,« uvažoval Maxim, »aby člověk poznal, že tento pes byl pohřížen do vody, dříve než běžel dosti dlouhou cestu. Buď dříve, než se dal na cestu nebo během ní. Mohl se, když běžel, koupati v potocích. Ale odkud přiběhl? Nemohl přiběhnouti od těch hromádek; byli bychom jej viděli, jak se brodí přes močál, a pak by nebyl tak vysílen, ani by nebylo na něm tolik prachu. A pak nelze přece připustiti, že by ho Ďasíci byli shodili tam shora.«

	U brány zazvonil zvonek a přerušil jeho úvahy.

	Zmocnil se všech takový zmatek, že zesinali; byla to vzájemně si odporující směs naděje a nepokoje, který všem nahnal tělesný pocit náhlé únavy a velkého mrazení.

	Byli zklamáni:

	Zvonil to jenom venkovan, který přijel na kole.

	Ale zase nové napětí:

	Tento venkovan přinášel dopis panu Le Tellierovi.

	A pak se všech zmocnila bláznivá radost, radost nepopsatelná, šílená; neboť list psal přítel pana Le Telliera z Lucey na Rhoně, osmnáct kilometrů daleko od Mirastelu, a v tom dopise bylo:

	

	(Čís. 988.)

	Přijeďte rychle. Dnes ráno se na jednom ostrůvku v řece Lucey u Massignieu-de-Rives našli zbývající zajatci Ďasíků na živu. Zdá se, že nikdo z nich není zraněn. Úřady na ně uvalily karanténu.

	

	Přes podivnost poslední věty bylo radostné vzrušení, které se všech zmocnilo, takové, že bylo hrůza se na to dívat. Zdálo se, jako by se náhle změnil tlak vzduchu. Pan Le Tellier se o tom ke mně vyjádřil takto: »Bylo to, jako by mi někdo byl sňal svěrací kazajku, ve které jsem vězel šest měsíců!« Smích tryskal zase zplna hrdla; ale tváře si už docela odvykly smíchu a líce se mu nechtěly poddat. Všichni dělali nesmírně mnoho zbytečných pohybů a pobíhali sem tam vydávajíce jakési bručivé zvuky radosti. Pomalu se uklidňovali. A Maxim se začal vyptávat venkovského hocha.

	Když šel jakýsi dělník za svítání do práce, spatřil na jednom ostrůvku v Rhoně skupinu lidí ve velmi zuboženém stavu, špatně oblečených, a špatně vypadajících – většinou leželi na zemi – a vedle nich byla neuvěřitelně rozmanitá zvířata, z nichž některá se pokoušela přeplovati přes řeku. Když dělník přišel blíže, přeplaval právě nějaký malý černý psík řeku a běžel na sever, a proud řeky unášel dvě či tři vyhublá zvířata, které opustily síly uprostřed řeky. Pták, který vypadal jako orel, se bez ustání marné pokoušel vzlétnouti. Starosta zakázal přibližovat se k ostrovu, a obávaje se Ďasíků, nařídil karanténu nad zachráněnými.

	

	Všichni se namačkali do velkého bílého automobilu jako v den, kdy jejich drazí byli uneseni. Ale jak jsou proti tehdejšku jejich tváře změněny! a jak se jejich veselost odrážela podivně od jejich vrásek a povadlých lící! – A oni se smáli! smáli se! (Vypadali, jako by chtěli sami sebe oklamat svým hlučným smíchem, když jejich obličeje byly tak zbrázděné žalem.) Jen tak tak a byli by se dali do zpěvu. Když jeli mimo lidi, volal na ně pan Le Tellier:

	»Vrátili se! Jsou tam! Moje dcera sestoupila s nebe!«

	»A moje děti také!« doplňoval ho doktor směšným tónem stavěje se nedůtklivým. »Moje děti také!«

	A táž hra se opakovala při každém setkání s lidmi. Oba švagři se tím ukrutně bavili, štípali se do stehen a ostatní se tomu smáli z plna hrdla.

	Dojeli.

	Cesta vedla podél Rhony, kterou v těchto místech dělí mnoho pustých a holých ostrůvků na mnoho ramen. Vesničané se tlačili na obou březích řeky naproti ostrůvku, na kterém byli zachránění. Tento ostrůvek byl jako ostatní, nořil se z mocného proudu jako hráz tmavé hlíny a bylo na něm několik keřů. Byl dosti daleko od vysokého břehu.

	Pan Le Tellier si chtěl odvázali loďku, ale hlídač mu to nedovolit »vzhledem na karanténu«. Nad tím se dal hvězdář strhnout hněvem, který však mu nic nepomohl. Zlostí se třesa hleděl tam dolů na ty ubožáky, kteří přežili aerium, jak jsou nataženi na zemi mezi zajíci, slepicemi, vepři, liškami, káněmi, perličkami, a jinými domácími nebo divokým zvířaty, která byla, jak se zdálo, stejně vyčerpána vysílením jako jejich páni. Bylo vidět orla, jak hned tu a hned tam se pokouší vzlétnouti, jak běhá s křídly roztaženými s jednoho konce ostrůvku na druhý a jak potom bez vlády klesá na zem; hlad podlomil ty muže a ženy, a jakýsi pitomý předpis zakazuje, aby se jim šlo na pomoc!

	Z dálky nepoznal pan Le Tellier zprvu nikoho než Fabianu Monbardeauovou-Arvierovou; potom se mu zdálo, že poznává Zuzanu… Ale ze svého prohlížení byl vytržen strašlivým výkřikem, který se ozval za ním. Všichni lidé se otočili.

	Paní Le Tellierová stála na sedadle automobilu a žalostným hlasem volala:

	»Marie Terezie tam není! Je jich pouze patnáct! není jich šestnáct! a moje dcera tam není! Oni si ji nechali! Ji samojedinou si nechali! Óóóh! Bože můj!…«

	Zhroutila se na sedátko. Pan Le Tellier v okamžiku zestaral o padesát let.

	Byla to pravda pravdoucí. Nějakým způsobem – jak, to nikdo nevěděl – dopravili Ďasíci všechny zajatce aeria zpátky na zem – kromě Marie Terezie.

	Henri, Zuzana a Fabiana pokoušeli se jeden po druhém vždy po chvílích naznačiti unaveným posunkem, že je poznávají. Paní Monbardeauová nespouštěla s nich očí.

	Když přiběhli rodiče také ostatních zachráněných a zvědavců přibývalo a nikdo se nechtěl hnout s místa, počali všichni reptat proti karanténě. A bůh ví, co by se bylo stalo starostovi a hlídači, kdyby Maxim a tři mladíci z Massignieu se nebyli přeplavili na ostrůvek, použivše k tomu malé pramice, kterou objevili na řece dále proti proudu.

	Když se vidělo, že se jim nestalo nic zlého, byla karanténa zrušena; celé hejno člunů se pak přiblížilo k tomu lazaretu na ostrůvku a do lidské společnosti se zase vrátilo patnáct bezmocných těl, vychrtlých a vyhublých na kost a kůži, neschopných řeči a takřka bez duše. – Přítel pana Le Telliera nabídl své auto Monbardeauovým; a v hospodě v Lucey byli umístěni ti ze zachráněných, o které se zatím ještě nikdo nehlásil.

	Zvířata však byla bez jakéhokoli důvodu, bez potřeby a jistě bez lidskosti doražena. Zdá se, že tímto činem lidé dokázali, že jsou obrazně i ve skutečnosti pod Ďasíky. Ďasíci zvířat nezabili!… Není možno míti právem za to, že Neviditelní se konečně přesvědčili o tom, že je na světě nějaká bolest? Když objevili u bytostí, žijících tu dole na zemi, tuto jemnou, krutou a podivuhodnou věc – docela cizí jejich světu – přestali patrně pitvati za živa… Neboť nelze nic uvésti proti tomu (dokladem toho je stav mrtvol), že pitvání živých lidí a zvířat přestalo náhle, a jediný dostatečný důvod pro to, který lze připustiti, je útrpnost Ďasíků, která se probudila, když objevili bolest. A jestli ihned nedopravili dolů ty nešťastné ubožáky, kterých jim začalo býti líto, je nutno vysvětliti toto opoždění jenom tím, že rychle stavěli druhou vzdušnou ponorku nebo nějaký jiný neviditelný přístroj, aby je mohli dopraviti dolů. Pokud se tohoto týče, zdá se nejpravděpodobnější domněnka, že to byl samočinný nějaký přístroj, který byl hnán větrem a náhodou dopadl na zem na tomto ostrůvku; samočinným otevřením nějaké záklopky vystoupil pak přístroj zase nahoru, když se zbavil svého nákladu. Není to nemožné, ale ničím nelze tuto domněnku prokázat. Pravda však je, že Ďasíci nám vrátili své zajatce hned, jakmile mohli – a všechno zdá se nasvědčovati tomu, že tak učinili vědomě a z dobroty.

	Když o tom logicky uvažujeme, je to vlastně velmi nepřirozené, že básníci a filosofové, když si představovali nějaké bytosti kromě lidí, vždycky si je představovali jako bytosti ukrutné a zlé. Aby vzbudili nejbezpečnější dojem ve svých čtenářích, a aby si vymysleli zušlechtěné bytosti, které by se co nejvíce lišily od člověka, zbavili tito utopisté své báchorkovité bytostí všech ctností, které se mám zdají samozřejmými. Mysleli, že takovýmto způsobem dokáží, jak nedali na sebe působit anthropomorfismem, a zatím mu sloužili zrovna otrocky, protože nevědouce o tom, zbavovali své vymyšlené národy ctností a vlastností, kterých je ve svém celku zrovna tak i lidstvo zbaveno.

	Myslím, že Ďasíci jsou nad námi stejně mravností jako polohou. A tato domněnka není asi zrovna špatná, když se vnutila duchu tak vynikajícímu jako je pan Le Tellier a to ve chvílích, kdy jako posedlý přemýšlel o tom, proč si Ďasíci nechali jeho dceru.

	A oni si ji nechali, to už bylo jisté. Mrtvoly lidí byly příliš pečlivě zaznamenávány, aby byla Marie Terezie vynechána. Zůstala tedy tam nahoře. – Proč? Její krása nevysvětlovala nic, krása neznamenala nic pro Ďasíky, stejně jako pro nás neznamenala nic líbeznost nějakého pavouka… Tedy proč?

	»Proč právě Mane Terezie?« ptal se sám sebe Le Tellier. »A proč jenom ona?«

	Vraceli se domů. Le Tellier tiskl ruku své ženy, která se schoulila v koutku automobilu. Před nimi uháněla limusina s Monbardeauovými. A tam skláněl se doktor nad žalostným obličejem své dcery a šeptal jí:

	»Zuzanko! Zuzanko! nic se na tě nehněvám, slyš!«

	Úsměv rozkvetl na jejích modrých rtech. A pak se dr. Monbardeau podíval, jak je Henrimu a Fabianě; ale protože jim neměl co odpouštět, nedovedl rozjasnit jejich tváře. Jejich otupělost byla větší, než se obával.

	»Henri, nevíš, proč si tam nechali Marii Terezii?« zeptala se matka svého syna.

	»Pst… Ticho, nech ho…« radil jí doktor.

	Na tváři synově se objevil výraz, který mohl naznačovati, že neví.

	»Nechej ho, zeptáme se ho až večer. Dnes večer nebo zítra ráno.«

	

	Dva automobily se hnaly na dně nebeského oceánu. Zanechaly za sebou pruh prachu, který se podobal neprůhlednému závoji, jakým sepie v moři zastírají svůj útěk.

	

	

	XXI.

	

	Triumf nesmyslnosti.

	

	V ten den o 17. hodině přecházel vévoda d’Agnes, který bloudil po Paříži jako bludná ovce, boulevard Bonne-Nouvelle, když třicet nebo čtyřicet kamelotů se hnalo po chodnících a řvalo ze všech sil: Intran… La Presse!… La Liberté! A prodávali své listy chodcům takřka v běhu.

	Vévoda si koupil L’Intransigeant.

	

	

	NEČEKANÝ NÁVRAT ZMIZELÝCH.

	Jsou úplně vysíleni.

	Jediná slečna Le Tellierová

	není mezi zachráněnými.

	

	Vlna štěstí, která vévodu zaplavila, když přečetl první řádek, netrvala dlouho, stačilo však, aby učinila ještě strašnějším zklamání, které bylo obsaženo v řádce poslední. (A to se dověděl na boulevardu, jenž má jméno Bonne-Nouvelle – Dobrá zpráva!) Ne, taková smůla nebyla ani možná! to je vyloučeno! Zdálo se mu, že to neštěstí zmizí prostě tím, že on v ně nevěří.

	Koupil si honem La Liberté a po ní La Presse (čís. 1038 a 1039) a ačkoli v nich byly zprávy zcela stejné jako v L’lntransigeant, poslal panu Le Tellierovi tento telegram:

	

	Je pravda, že se Marie Terezie nevrátila? Telegrafujte odpověď ulice Montaigne.

	d’Agnes.

	

	Pak šílený svou bezmocností jal se kráčeti přímo před sebe, oči měl ztrnulé, zuby zaťaté, a stále si opakoval, že ty tři listy se nemohou mýliti v této hlavní věci a že nakonec je jeho neštěstí daleko větší, než si kdy dovedl představiti, ačkoliv to vždy pokládal za největší neštěstí, které ho mohlo kdy potkati.

	Když se vracel pěšky do svého domu v ulici Montaigne, rozhodl se vévoda, že se zabije. V mysli už viděl poslední chvíle svého života, od sepsání závěti až k smrtelné ráně z revolveru…

	

	Sestra očekávala jeho návrat. La Presse už četla. Nikdy nepocítil vévoda na svém hrdle lichotnějších rukou.

	Políbil sestru něžněji než jindy. Se služebníky mluvil dojatě slovy plnými dobroty a laskavosti. Chtěl zemřít v dobrém, což je nejlepším způsobem krásné smrti.

	Sestra Jana ho pozorovala s úzkostí; a když došel očekávaný telegram – jehož obsah znali a nepotřebovali jej čísti – usmíval se vévoda tak zoufale a jeho pohled byl tak nevyzpytatelný, že jeho sestra chápajíc, co se v něm děje, se odvrátila, aby si mohla poplakat.

	Strašlivý výkřik se ozvat a přeťal její vzlykat bolestnou křečí hrůzy. Obrátila se a uzřela bratra docela změněného, jako by vyrostl, vyrážel ze sebe výbuchy smíchu a divokého štěstí, mával rozpečetěným telegramem a konečně se po chvilce tohoto třeštění jal křičeti:

	»Jano! Jeničko! To je Tiburce, ten telegram je od Tiburce! Našel Marii Terezii! Tiburce! Tiburce! On ji našel!… náhodou!… v Cařihradě!…«

	A vévoda se svezl na kolena na koberec a šeptal ruce k jakési modlitbě. Líbal znova a znova modravý kus papíru, smál se a vzlykal, vzlykal a zase se smál (nebylo rozeznati, kdy se směje a kdy vzlyká) a žvatlal nyní měkce a něžně, trošku sípaje:

	»Marie Terezie! má drahá! má rozmilá. Oh, ty lásko moje drahá!.…«

	Jeho sestra osušila tu tvář zkrásnělou přemírou štěstí, na jejíchž dlouhých řasách se třpytily slzy…

	Ale tu do pološera zazněl zvonek u vchodu a za několik okamžiků byl přinesen druhý telegram, tentokráte telegram od pana Le Telliera, který však neříkal zrovna nic z toho, co vévoda a jeho sestra předvídali, nýbrž který oznamoval toto:

	

	Ano, je to pravda, Marie Terezie se nevrátila. Avšak Henri Monbardeau – ovšem s velkou námahou – pověděl, že Marie Terezie nebyla unesena s ním a Fabianou. Byla to Zuzana, kterou unesli Ďasíci zároveň s jejím bratrem a švagrovou. Ona tehdy šla na tajnou schůzku s nimi a potkala je v den únosu nedaleko Donu. Marie Terezie nikdy u Ďasíků nebyla. Doufejte tedy. My doufáme.

	Jean Le Tellier.

	

	»Pane vévodo,« pravil sluha, držící v ruce prázdný podnos. »Je tu nějaký muž, který zvonil zároveň s poslíčkem, který přinesl druhý telegram, a přeje si mluviti s panem vévodou. Řekl, že musí něco velmi naléhavého sděliti panu vévodovi a pravil, že se jmenuje Garan.«

	»Garan? Ať jde sem.«

	Vešel starý známý vévodův, s výbojným knírem pod nosem a s obočím jako kly.

	»Jaké štěstí, pane vévodo! Hádejte!… Marie Terezie je opět nalezena!«

	»Už to vím…«

	Garan se zarazil, ale pak přece vykládal dále:

	»Vy už to víte?… Ah, ovšem: dostal jste právě telegram, proklatě! Nu dobrá, když už vám to pan Tiburce oznámil, přece to není ještě staré a já přicházím ještě včas.«

	»Včas? A proč?«

	»Věc se má takto, pane vévodo. Je to směšná historie. Hned všechno pochopíte. Poslala mne sem vláda, abych vám všechno vyložit a poprosil vás, abyste pomlčel o některých podrobnostech. Vybrali mne zase k tomuto úkolu, protože vědí, že vás znám, že jsem se zúčastnil pátrání v nešťastném kraji bugeyském!… Ukažte mi, prosím, telegram pana Tiburce… Přečtu jej, ano?«

	

	»Našel jsem Marii Terezii bez úhony v Cařihradě náhodou. Dorazíme do Marseille ve středu. Nejoddanější pozdrav Tvojí sestře.

	Oddaný – TIBURCE.«

	

	»To jsem si myslel,« pravil Garan, »tato stručnost je způsobena tím, že tento telegram skládal pan Tiburce dohromady s tureckými úřady.«

	»Ale jak to vlastně bylo?« zvolala slečna d’Agnes.

	»Strpení, slečno, hned to bude. Ministerstvo zahraničních věcí dostalo právě prostřednictvím tureckého velvyslanectví dlouhý telegram od turecké vlády, ve kterém je celé to dobrodružství podrobně vylíčeno. Ale prosí vás naléhavě, – jako v Turecku prosili pana Tiburce – abyste aspoň o tom nic nepovídal dále, protože by to vrhalo nepěkné světlo na památku jedné vznešené osoby, bývalého vezíra a bratrance sultánova. Zkrátka, pane vévodo, běží tu o Abd-Ul-Kaddoura pašu, který unesl slečnu Marii Le Tellierovou.«

	Slečna d’Agnes a vévoda užasli, Garan vykládal dále:

	»Ano, ten barbar to byl! Člověk zhýralý, zkažený, pane vévodo, všemi možnými i nemožnými výstřednostmi.

	Když jsem to zvěděl, věřte mi, pane vévodo, Modré nebezpečí nebylo tak modré, jak jsem v tu chvíli zmodral já! Do smrti nejdelší bych se toho nebyl nadál!

	A stalo se to tak: když požádal o ruku slečny Le Tellierové a byl odmítnut, přisahal tento démon Abd-Ul-Kaddour, že Marii Terezii dostane všem na vzdory. Dal ji unésti – jak jsem už řekl! – automobilem z bezprostřední blízkosti Mirastelu, 4. května, když šla do Artemare, aby došla na oběd k Monbardeauovým…

	A já jsem viděl to místo, pane vévodo a slečno! to místo plné šlépějí tam, kde chodníček vbíhá na silnici! Viděl jsem to místo a všiml jsem si ho! Ukazoval jsem je panu Tiburcovi a povídal jsem mu, že by to docela dobře mohlo býti místo, kde… místo, na kterém… místo, jehož… Jaký pitomec! jací jsme to byli oba pitomci!…

	Automobil dostihl Abd-Ul-Kaddoura v Lyonu, kudy ten večer projížděl drahou se svými dvanácti ženami cestou do Marseille, aby tam vstoupil na loď. To zvíře dalo zabíti jednu ze svých obětí, nejstarší – provedl to eunuch jeho harému ~ aby místo ní mohl dáti slečnu Marii Terezii. Zašili tu mrtvolu docela nahou, po turecku, do pytle a protože tu nebylo Bosporu, shodili ji za mlhy do Rhony, když jeli přes nějaký most! – Zdá se dokonce, že pan Le Tellier přijel do Lyonu, když se našla ta mrtvola a že mu bylo dovoleno, aby si ji prohlédl. To je náhoda, že ano!

	Za jízdy v automobilu donutili slečnu Le Tellierovou, aby se oblékla do šatů jedné z těch »kouzla zbavených« a pod černým závojem, který zakrývá celou tvář a který se nazývá čarčaf, zacpali jí dobře roubíkem ústa.

	Jak ji zavedli do vyhrazených vagónů na nádraží v Lyonu-Perrache? Jistě velmi obratně. Patnáct minut tam vlak stál, byla tam tlačenice a zmatek zvětšený celou tlupou těch fezů, turbanů a čarčafů, které vystoupily na nástupiště, zvědavost obecenstva byla vznícena. Byl tmavý a mlhavý večer… zkrátka to všechno dohromady způsobilo, že já, který jsem měl policejní dohled na celou tu družinu, jsem nezpozoroval zhola nic. A to ovšem tím spíše, že jsem neměl jiné myšlenky, než chrániti toho Turka od zlodějů, a dokonce už mi nepřišlo ani na mysl, že bych měl chrániti jiné lidi od něho! A konečně, že ano: dvanáct žen v závoji vsedlo do vlaku, dvanáct žen z něho vystoupilo, to bych byl spočítal, kdyby mě vůbec bylo napadlo počítati je…

	V Marseille jsem ovšem zpozoroval, že jedna z žen se snažila tam zůstat; dvě jiné ženy ji držely. Avšak co mi bylo po tom? To byla věc pro mne nedotknutelná, a proto se mne netýkala. – Museli jsme ostatně pospíchat, abychom dostali na loď tuto osobnost, která se svým průvodem jenom všude překážela…

	Loď odplula a já jsem se vrátil do Paříže, kde se mi dostalo cti, že jsem se seznámil s vámi, pane vévodo.«

	»Výborně,« odpověděl mu vévoda. »Ale co se stalo tam v Turecku se slečnou Le Tellierovou… A na lodi, pane Garane, na lodi…?«

	»Tam v Turecku byla střežena před pohledem kohokoliv uprostřed harému, do kterého se nemohl nikdo dostat, a zrovna tak byla střežena v kabině na lodi, nemohla tedy nikomu nic říci ani nic podniknouti. Ale měla tam přece štěstí… Neslýchané štěstí!

	Abd-Ul-Kaddour, zničený alkoholem a neřestným životem, nemohl se už při svém odjezdu téměř ani hnout s místa. A Středozemní moře přivedlo ho do stavu, ve kterém by nebyl mohl ublížil ani kuřeti; a do Cařihradu dojel těžce nemocen. Pak to s ním šlo s kopce den ze dne a neslezl už s postele – předevčírem konečně zemřel. – Slečna Le Tellierová ho vůbec nespatřila za celou dobu svého uvěznění.

	Abd-Ul-Kaddour tedy zlomil své nargilé – odpusťte mi tento výraz – a tu přišli jeho synovci a dědicové do starého jeho paláce v Cařihradě, rozběhli se po harému a uprostřed mohamedánských žen – našli, jak uhodnete, slečnu Marii Terezii Le Tellierovou, trochu pobledlou, dívající se právě k nebi skrze prolamování mušarabieh (tak se to jmenuje, že ano?). Mladí Turci, kteří byli vychováni po evropsku, mluví dokonale francouzsky a tak jí propustili s tisícem a jedním salám alejkum a s tisícem a dvěma omluvami… A na prahu paláce koho vám nepotkají!«

	»Tiburce, že ano!«

	»Ano, Tiburce, pane vévodo. Přijel z Angory a chtěje právě odjeti do Marseille, prohlížel si smutně cařihradské čtvrti a dírkovaným otvorem vrat díval se právě na majolikovou předsíň!«

	»Tak tedy,« dodal vévoda směje se (smál se, aniž věděl dobře proč), »tak tedy Tiburce udělal cestu téměř kolem celého světa, aby konečně našel, co hledal! Odejel právě opačným směrem a dorazil do Cařihradu s docela opačné strany a nevěděl vůbec, že má jíti právě tam! To je neslýchaně šťastná náhoda! Ten Tiburce je prostě neslýchaný!«

	»Udělal jenom pořádnou okliku,« řekla slečna d’Agnes shovívavě.

	»Z toho vidíte,« prohlásil inspektor s žertovnou vážností, »že sherlockismus má své výhody!«

	»Pošlu hned telegram do Mirastelu!«

	A vévoda přistoupil k psacímu slotu.

	»Jak je libo, pane vévodo; nepochybuji ovšem, že pan Tiburce jistě telegrafoval sám… Ale, prosím, neřeknete nikomu o Abd-Ul-Kaddourovi, že ne? Vládce všech věřících vás o to prosí skrze mne!«

	»Dobrá. Když slečna Le Tellierová vyvázla neporušena z této nehody, neřeknu nic o Abd-Ul-Kaddourovi.«

	Garan zakoulel svýma velkýma očima a pravil potichu:

	»Pane vévodo, sultán nabízí pět set tisíc franků za mlčení!«

	»Jakže!« zvolal podrážděně vévoda. – Ale hned se uklidnil. »Pět set tisíc?… Dobrá, to ještě k tomu! Nešťastníci bugeyského kraje je přijmou rádi. A já k tomu přidám druhých pět set tisíc, aby se to zaokrouhlilo. Jediné si vymíním, že já sám ten milion rozdělím bez rozdělovacího výboru, rozumíte, pane Garane? Řekněte to sultánovi tureckému i sultánovi francouzskému!«

	»Jste podivuhodný, pane vévodo!«

	»To ještě není všechno, pane Garane. Pokud se mne týče, nezmíním se ani slůvkem o Abd-Ul-Kaddourovi; ale žádám, aby stát dal hned zítra podnět k národní sbírce pro postavení pomníku Robertu Collinovi, jehož vědění, odvaha a sebeobětování daly nám všem tak krásný příklad a odhalily tajemství neviditelného světa.«

	»Výborně!« zvolala slečna d’Agnes.

	»Máte docela pravdu, pane vévodo.«

	Chvíli bylo ticho.

	»A pomyslím-li si,« pokračoval dojatým hlasem Garan, »pomyslím-li si, že ten ubohý Robert Collin to vydržel tam nahoře v aeriu jenom pro… jenom pro jedny světlé vlasy a jedny šedivé šaty… které nenáležely slečně… Ah! promiňte, pane vévodo…«

	»Šedivé šaty hrály v těchto událostech velikou roli,« pravila slečna d’Agnes. »Byly to také šedivé šaty, které způsobily, že hostinská ve Virieu-le-Petit zaměnila Marii Terezii s její sestřenicí… Chápeš to všecko, Františku?«

	»Vidím do všeho docela dobře. V den únosu odešla Marie Terezie k desáté hodině z Mirastelu. K desáté hodině ji tedy museli unésti pochopi pašovi. V té době stoupali již Henri Monbardeau se svou ženou Fabianou vzhůru na Colombier. Smluvili si tajný výlet s nešťastnou Zuzanou. – Vzpomínáte si, pane Garane, na její dopis, po kterém se ptal Henri 4. května ráno na poště? Zuzana však jela vlakem z Belley a se svým bratrem se měla setkati v Donu v 10.15 po příjezdu lokálky. Setkali se skutečně a šli pak všichni tři společně; a hospodská z Virieu, která Roberta poznala, viděla ty dvě jenom zezadu a ani si jich mnoho nevšimla. Proto jenom jí utkvělo v paměti, že jedna měla šedivé městské šaty a nikoli turistické. Podobá se pravdě, že Zuzana asi neměla úmyslu dáti se zavésti příliš daleko do hor; ale když se naskytla tak řídká příležitost ke krásné procházce s příbuznými… A ostatek se vysvětlí sám sebou.«

	»Sám sebou.«

	»Sám sebou.«

	A obraceje se k sestře vévoda dodal:

	»Ale nic to nemění, milá Jeničko, na tom, že Tiburce si tebe docela poctivě vydobyl, protože opravdu našel Marii Terezii.«

	A slečna Jana mu na to řekla:

	»Především si mne dobyl proto, že dostal zase rozum.«

	

	Ve svazku dokladů pana Le Telliera jsou čtyři telegramy, o kterých byla v této hlavě zmínka, označeny čísly 1040, 1041, 1042 a 1043.

	Čísla 1044 a 1045 mají oznámení dvou sňatků, které se slavily v týž den (jako v románech) v Saint-Phillippe-du-Roule – vévoda d’Agnes si bral Marii Terezii Le Tellierovou a Tiburce si bral Janu d’Agnes.

	Číslem 1046 je náčrt dopisu, který poslal Maxim Le Tellier knížeti Monackému. Bývalý námořní důstojník prosí v tom dopise nejjasnějšího knížete, aby laskavě přijal jeho resignaci na místo asistenta svého oceanografického musea a na účast při výpravách na výzkum moře, a za důvod uvádí, že sám byl chycen jako ryba, sám byl dán do jakéhosi druhu akvária a že sám byl spuštěn dolů na udici jako past či vnadidlo a proto, že cítí nepřekonatelný odpor k tomu, aby někomu jinému dal zakoušeti takového osudu, jakého sám zakusil od Ďasíků.

	»Nepopírám,« píše v tom dopise, »velikou důležitost, jakou mají takové výzkumy pro lidstvo, a přeji největšího zdaru pracím, pro které má Vaše Výsost tak vášnivý zájem. Ale pokud se mé osoby týče, jsem už naprosto neschopen se takovými pracemi zabývati.«

	A tímto posledním dokladem sbírky Le Tellierovy bychom měli skončiti kroniku událostí z roku 1912, kdybychom nebyli úmyslně opomenuli uvésti jeden doklad, který podle svého čísla náleží mezi protokol o zmizení vzdušné ponorky a mezi dopis Tiburcův z Angory – a který je třeba uvésti nyní.

	Ten doklad zní…

	

	Epilog.

	Je to seznam odlitků zhotovených z části vzdušné ponorky.

	Je známo, že tyto odlitky byly dopraveny do Musea a školy průmyslové s fotografiemi ponorky, kterou bylo možno fotografovati, když byla natřena arnoldinem. Odlitky ty je možno si v Museu prohlédnouti každý všední den kromě pondělka.

	Pěkně srovnáno je tam vše, co nám zbylo z prvního vpádu Ďasíků na naši Zem.

	Lidé se nechodí sem často dívat na ty věci; a někteří lidé tvrdošíjně trvají na tom, že v těch věcech vidí jenom zbytky nesmírného podvodu. Hrůza z Modrého nebezpečí byla tak veliká, že každý rád na ni zapomíná, že každý rád věří, že byla zbytečná a že se už nikdy nevrátí. Zdálo se, že rok 1912 po Kristu bude nezapomenutelným, dokud trval; ale když uplynul, nikdo si na něj nechce ani vzpomenouti. Modlitby věřících stoupají opět k nebi, tam, kde nic není, protože tam není nic vidět. Zejména ve Francii se s oblibou tvrdívá, že nikdy nebylo jiného modrého nebezpečí než jedno: Modré nebezpečí Prušáků. V kraji bugeyském nikdo rád nemyslí na to, že jeho hranice se shodují s břehem nadvzdušného moře; a za několik měsíců to budou popírati vůbec.

	Opravdu, kdyby bývalý ministr války, který se zase stal prostým poslancem, nedělal stále vzdory sněmovně a nekončil každou svou řeč opraveným Catonovým zvoláním: »Ďasíci musí býti zničeni!« – kdyby už nebyli na světě nešťastníci, kteří se zachránili z aeria a kteří mohou sami vyprávěti o svých mukách – kdyby vzpomínka na Modré nebezpečí nebyla zveršována v písničkách kabaretů – kdyby pan Fursy nebyl složil nesmrtelnou »žalostnou písničku«, ve které úctyhodný kraj bugeyský se nazývá konečkem udice (což ve francouzštině zní velmi podobně jako jelítko, srovnání to jistě bezohledné!) – mohli bychom mysleti, že jsme snili jenom hrozný sen, nebo aspoň podle lidového výrazu, podivuhodně přizpůsobeného okolnostem: že lidé půl roku měli na mozku pavouky.

	Opravdu bereme všechno tak na lehkou váhu. Jsme neomluvitelně lehkomyslní. Že voda v řece může stoupati, věříme teprve tehdy, až je kolem nás potopa.

	Někteří lidé se zabývají Ďasíky; hledá se, jak odrazili nové útoky. Ale pracuje se bez zájmu a pracuje se stále méně, protože nyní nás nebezpečí přestalo podněcovati.

	Také to je nutno říci: vrátí-li se Ďasíci opět, najdou své protivníky moudřejší, ne statečnější, ale připravené na všecko. Neboť to nejde stále na rozum a příčina toho nebyla objasněna: lidé si počali zvykat na ty únosy, na tato mizení, jejichž podivnost se menšila úměrně s jejich přibýváním, počali si zvykat na tuto metlu stále a stále obyčejnější, která konec konců si vyžadovala nesrovnatelně méně obětí, nežli mikrobové, také neviditelní, ale neviditelní jinak, totiž pro svou nekonečnou nepatrnost! Vyžadovala si méně obětí než neblahá válka nebo alkoholismus, tyto výstředně vražedné epidemie, které však my přece sami z vlastní vůle rozpoutáváme. (Což nemohl člověk šířiti při nich podle libosti choleru nebo mor?)

	I když připustíme, že by se ty únosy rozmnožily do nekonečna, byl by to pro nás jenom druh choroby zdomácnělé v kraji bugeyském, nebo třeba v celém lidstvu a konec konců bychom se podle toho zařídili, jako si každý člověk zvykne na občasné nemoci.

	Jen tato netečnost, jen tato líná a zbabělá odevzdanost do vůle osudu byla příčinou, že se národové nespolčili ušlechtile ve Spojené Státy Země, aby se postavili na odpor společnému nepříteli, Neviditelnu – jak o tom snili vznešení myslitelé.

	V naší paměti však přes to přese všechno se o Ďasících udrželo jen to, že chytili jednotlivé osoby, avšak ve skutečnosti jsou Ďasíci neustálým ohrožováním lidstva. Lidstvo oddálilo si tuto nesnesitelnou myšlenku do temné budoucnosti – avšak jednoho, třeba vzdáleného ještě dne mohou tyto bytosti, které se s námi dělí o vládu nad Zemí, nám dáti najevo, že nás chtí sobě podrobiti, nebo že nás chtí vyhladiti zrovna tak, jako my můžeme jednoho krásného dne dobýt mořských hlubin. Mohou se objeviti znova, spustit se hromadně dolů a říci nám:

	»Rozdělíme se na polovic!«

	Každému polovic? Pouze polovic? To je příliš skromné. Což si to dovedeme představit? Toto nebezpečné dobrodružství nám ukázalo, jak nesmírně mnoho je toho, co nevíme. Po všem tom by to tedy byla jistě hrubá a chlapecká přímo nedůslednost, kdybychom měli za to, že vedle našeho světa je už jenom svět Ďasíků, který přece není konec konců nic jiného než náš nejnovější objev a nikoli poslední stupeň našeho vědění. Rozdělit se na polovic? Což, když to bude třetina? – nebo čtvrtina? nebo pětina? – nebo šestina?…

	My neznáme dno oceánů mořských o mnoho lépe než známe výšky našeho ovzduší. Možná, že v Tichém oceánu na zvlněném dnu hlubin u Tuscarory, které sahají až do 8500 metrů, nebo docela na dně prolákliny u Karolin, která má hloubku 9636 metrů, jsou nějací pospolu žijící živočichové, nějací zlomyslní korýši, kteří nemohou vystoupiti na vrchol vysokých podmořských hor a jejichž odvěkým snem v té velké hloubce je možná vystoupiti až k tajemství vodní hladiny.

	Jednoho krásného večera – kdož to ví? – může se vynořiti z mořských vln nějaký stroj (loď, kterou bychom však museli nazývati balonem), na kterém budou zavěšeny potvůrky nějaké, visící na jakési obrovské kouli naplněné na dně mořském umělým vzduchem tak, jako my vyrábíme vodík pro své vzducholodi, na kouli, která bude obalena hedvábným tkanivem, utkaným z neznámých chaluh. Toto vyplutí krabů na povrch, kteří mohou v budoucnu přepadali naše kraje, bylo by něčím opačným než sestup neviditelných pavouků k nám dolů, kteří k nám přišli v jakémsi pytli z ničeho. Jejich vodní říše je možná plná podivuhodných zvláštností. Vidím nehýbající se podivná jezera, naplněná záhadnou tekutinou, těžší než rtuť, právě tak jako dřímají naše rybníky na dně vzduchu, a právě tak jako vzduch se ospale kolébá na dně vzduchoprázdného prostoru – a myslím, že tato jezera na dně mořských propastí jsou obývána prohánějícími se živočichy, které ryby nazývají rybami.

	Neboť každý musí uznati tuto skutečnost: o živočišstvu největších hloubek mořských víme méně než o živočišstvu geologických údobí. My ani nevíme, nežijí-li obrovití plazové minulých geologických period ještě nyní v siných hloubkách mořských a není-li veliký mořský had antickým plesiosaurem.

	Ve skutečnosti víme stejně málo o vzdušných propastech, jako o mořském obalu a pevné kůře naší Země. Žádný fysik není s to najisto tvrditi, že kůra zemská nepropouští některý druh slunečních paprsků, temných a studených, jejichž účinek by stačil pro udržení životů podzemního živočišstva, právě tak jako skořápka pevnin nadvzdušných nezadržuje nic z teplých a jas šířících paprsků slunce, které udržují život přírody na povrchu Země. Právě tak může vnitřek naší zeměkoule obsahovat nějaké druhy živočichů, které nepotřebují slunce k svému životu. Je možno si docela snadno představiti všechny tyto světy položené jeden nad druhým okolo téhož středu… a není naprosto důvodů, proč bychom se nemohli domnívati, že svět Ďasíků není nejzazším z těchto soustředných kulovitých světů, jen proto, že je na povrchu prvního ovzdušného obalu, a že není už žádného světa dalšího. Na povrchu tohoto světa, mezi prostorem jenom poměrně prázdným vzduchu a mezi naprostým etherem může býti druhý neviditelný svět, nejkrajnější svět Země, který by měl rozměry jako Jupiter…

	Tak je možno si představiti, že naše Země se skládá z mnoha do sebe zasunutých kulovitých světů – ovšem od sebe oddělených, takže jeden svět nemá styků s druhým – a každý svět má své lidstvo, své zvířectvo a své rostlinstvo… Bylo by to něco obdobného jako Dantovo peklo, které se rozkládalo v soustředných kruzích… A bylo by to tak příliš pošetilé, kdybychom tuto obdobu rozváděli dále? Když pomýšlíme na své denní trampoty zjasňované radostmi tak chudičkými a krátkými, nezmocňuje se nás kolikrát pokušení pochybovati o tom, že tento život je opravdu Životem? Bylo by to příliš násilné uvěřiti, že naše opravdové bytí je už dávno dokonáno; že jsme všichni mrtvi; že prostor, ve kterém nyní jsme, jako lysí a mrzutí dvojnožci, je jenom očistcem – prostřední kruh, koule uprostřed jiných koulí – ve kterém pykáme v prostředně velkém utrpení za lehké hříchy svého dřívějšího života?… – Což pak se jenom taktak netvrdilo, že nynější stav Ďasíků byl naším původním stavem a že jejich výpad na Zem byl sestupem do pekel?… Avšak to je domněnka, která velmi zavání stěhováním duší; a my musíme z toho modrého otřesu získat užitečnější naučení.

	Ah, to nemá být narážkou na pěkný příklad šlechetnosti, jaký nám dáli Ďasíci! To je příliš zjevné.

	Avšak jejich neviditelnost nám také připomíná, že můžeme předpokládati přítomnost neviditelných a nepostižitelných živočichů uprostřed lidstva samého, aniž musíme proto jíti hledat národy jiných bytostí padesát kilometrů vysoko do vzduchu nebo padesát kilometrů dolů. Jsou snad složeny z plynů nebo z paprsků X, jako jsme my složeni z podstaty tělesné. Naše omezené smysly nejsou s to postihnouti z nich ani pranepatrného znamení. Nějaká nezvážitelná podstata by byla hmotou pro duše těchto přejemných bytostí – to myslím je domněnka daleko přijatelnější, než tvrzení, že duše nemá žádného podkladu, tvrzení, které připouštějí všichni přívrženci věčného života, tudíž spousta vzdělaných lidí. – Tyto nepostižitelné bytosti by docela mohly obývati na naší zemi – a žijí tu snad, aniž my o nich víme. Možná, že se tak málo starají o naši existenci, jako my o jejich. Možná, že my kráčíme skrze ně, když jdeme a oni, že při tom procházejí námi; možná, že jejich města pronikají se s našimi městy navzájem; možná, že naše pouště jsou plny těchto bytostí a naše ticho že je naplněno jejich křikem… Ale je také možné, že jsme nevědomky jejich otroky. Oni snad jsou našimi pány, o nichž nemáme ani tušení, zahnizďují se v nás a vedou nás podle toho, jak se jim zlíbí. Neučiníme snad ani jednoho pohybu rukou, kterého by oni nechtěli; nevyjde snad z našich úst jediné slovo, k němuž by oni nedali podnětu. Myslíme-li na to všechno, zvedá se náš duch k odporu… a přece by stačilo, aby tyto bytosti neviditelné, nepostižitelné a všemohoucí měly ke svým nepřirozeným vlastnostem ještě moc, aby byly buď samy nebo aby jich bylo více v jednom podle jejich vlastní vůle, jako je to u Ďasíků, aby tak pohromadě sjednotily všechny vlastnosti, které jsou všude uctívány pod různými jmény – božskými.

	Boj o život je jistě, o tom není pochyby, daleko větší, než se předpokládá. Odhalení Ďasíků nás o tom přesvědčuje především. Avšak to není všechno.

	Díváme-li se na tuto nebezpečnou příhodu s vyššího hlediska, poučuje nás o pravdě, kterou bude dobře si zapamatovat, i když připustíme, že Modré nebezpečí je jenom báchorkou, neboť tato báchorka zůstane podivuhodně možnou. A ta pravda jest, že náhle může přikvačiti podobná nečekaná zkáza na nás, na naše děti nebo na jejich potomky.

	Lidstvo nemá do vesmíru než malý počet okének, kterými jsou naše smysly, i nevidí z vesmíru než směšně malý výsek. Lidstvo musí proto stále být připraveno na překvapení, pocházející od toho neviditelného, co nemůže zrakem uviděti, na překvapení přicházející z nezměrného úseku všehomíra, jehož poznání je lidstvu ještě odepřeno. Nechť se tedy otužuje sebezapřením a nechť se ozbrojuje věděním, aby uneslo možné rány a vítězně bojovalo s budoucností. Ale nechť bez ustání – ty citlivé, jadrné a chrabré lidstvo! – kvete úsměv na nesčetných tvých rtech stále, jako stále bude se obohacovati kouzelná tvoje výzbroj, před níž se neznámo bude denně rozplývati! A říkej si neustále, nedbajíc zla ani zármutku, které tě stíhají:

	»Byl to přece jen dar, jakému není rovno, že Osud postavil člověka doprostřed světa nekonečně podivuhodného a rozmanitého, popřáv mu radosti, že jej krok za krokem objevuje, že objevuje jeho zázraky jeden po druhém, a to svým duchem, svou prací a – docela sám.«

	Proto není dobře považovati vylíčení Modrého nebezpečí za mystifikující povídačku a povrhovati fotografiemi a odlitky, které jsou v průmyslovém museu. I kdyby příštím pokolením se dostalo jistoty že to všechno je padělek, a důkazu, že vše byl klam, i kdyby příští pokolení odmítla věřiti v Modré nebezpečí a v to, že nám stále hrozí a že zítra snad už opět začne řáditi – měla by tato budoucí pokolení, budou-li moudrá, voditi svou mládež do tohoto musea a před těmito odlitky a fotografiemi jí říkati:

	»Podívejte se na to dobře. Uvažujte o tom. Sněte o tom. To není nemožné.«

	A pak jako všechny báje přinese své ovoce i tato báje o Modrém nebezpečí, zrnko hořké filosofie zabalené v kuličce ze zlata do všech krás vypravovatelských.

	Pan Le Tellier to věděl; proto si přál, aby Modré nebezpečí bylo populárně vylíčeno.

	

	A tak jsem skončil svůj vypravovatelský úkol.
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Poznámky

		[←1]
	*) Paní Le Tellierová a pan Tiburce, o kterém brzy bude řeč, žádali autora, aby je vylíčil zcela bezohledně. Je to velmi šlechetné od nich, že chtí, aby líčením jejich omylů, kterých se již zbavili, se nic neubíralo z naučení, kterého se jim při tom doslalo. Tato velkomyslnost je povznáší více, než jim mohly ublížiti v očích čtenářů ony omyly.
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